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1 எரர்‌ ரின்‌ 
கற்‌ என்றாரா | 
சிக்காகோ 
TET TERETE ॥ 


மோஹாச்தகார நிவஹம்‌ வினிஹந்‌ அம்‌ ஈடே 
மூகரத்மனாம்‌ அபி மஹாகவிதாவதானயான்‌- 

சீ காஞ்சிதேச சிசிரிக்ருதி ஜாகருகான்‌ 
ஏகாம்சதாத தருணி கருணாவலோகான்‌ 1] 


மூகாத்மனாம்‌ அபி - ஊமையாயிருப்பவர்களுக்குக்‌ கூட, 
மஹாககிதா வதான்யான்‌-உயர்ர்த கவித்வ சக்தியைக்‌ கொடுப்‌ 
பதின்‌ தாராளமான ஸ்வபாவத்தையுடையவைகளும்‌, ஸ்ீகாஞ்சி 
சேச-ஸ்ரீ சாஞ்சிதேசத்தை, இரிரீக்ருதி - குளிர்ச்சி செய்வதில்‌ 
(ஸர்சோஷமடயச்‌ செய்வதில்‌) ஜாகளுகான்‌ - ச்ரத்தையுள்ள 
வைகளருரம்‌, ஏகாம்‌ரகாத தருணி - ஏகாம்ரராதருடை பத்தினி 
யான ஸ்ரீ காமாக்ஷியின்‌, கருணாவலோகான்‌ - கருணை நிறைந்த 
பார்வைகளை, மோஹாந்தகா.ரநிவஹம்‌-(என்னுடைய) மோஹ 
மாகிற இருள்‌ கூட்டத்தை, வினிஹர்தும்‌ - போக்கடிப்பதற்கு 
வேண்டி, ஈடே - ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கிறேன்‌. 


1. இதிலிறார்து இக்த சதகம்‌ முழுவதிலும்‌ சவியானவர்‌ 
அம்பிகையின்‌ கடாக்த்தை (கடைக்கண்‌ பார்வையை)வர்ணிக்‌' 


ஒலு. 
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2, (முகாதிமனாமபி....வசான்யான்‌' என்பதில்‌ சகவியான 
வர்‌ தன்னைப்பற்திச்‌ சொல்லிக்கொண்ட தாகவும்‌ சொல்லலாம்‌. 


1) ஊமையாயிருப்பவர்களுக்குக்கட உயர்க்த கவித்வ 
சக்தியைக்‌ கொடுப்பதில்‌ உதார ஸ்வபாவத்ை உடையவை 
களும்‌: ஸ்ரீ காஞ்சீ தேசத்தைக்‌ குளிரச்‌ செய்வதில்‌ ச்ரத்தை 
யுள்ளவைகளுமான ஸ்ரீ ஏகாம்ரசாதனுடைய தேவியான 
ஸ்ரீ சாமாக்ஷியினுடைய கருணை நிறைத்த கடாக்தங்களை என்னு 
டைய அக்ஞானமாெய இருள்‌ கூட்டத்தை விலக்கக்கொள்ள 
வேண்டி, சான்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிறேன்‌. 


உளார்‌ TNE 
எளி | 
காங களனி 
லிரா ஏர்‌ ॥ 


மாதர்‌ ஜயந்தி மமதாச்ரஹூமோக்ஷணாணி 
மாறஹேற்த்ர நீல ௬௪ சிக்ஷ்ண தகதிணானி | 
காமாக்ஷி கல்பீத ஜகத்ரய ரக்ஷணானி 
த்வத்‌ வீக்ஷணாணி வரதான விசக்ஷணூனி 1! 


மாத; காமாக்ஷி - தாயே! காமாக்ஷி! மமதாக்ரஹ மோக்ஷ 
னி - மமதையாக பலமான பிடிப்பிலிருக்று விடுதலை செய்‌ 
இவைகளும்‌, மாஹேக்த்‌ர நீல ரசி - இந்தா நீலகச்சல்லின்‌ காச்‌ 
இயை, க்ஷண தக்ஷிணாளி-தோர்கடிப்பதில்‌ ஸாம த்தியமுள்ள 
வைகளும்‌, கல்பித ஜகதாய சக்ஷணானி-மூன்று லோக களையும்‌ 
சாப்பாற்னுறெவைகரும்‌, வரதா. விசக்ஷணுளி - 2: ல்களைக்‌ 
கொடுப்பதில்‌ தோம்தவைகளுமாக, தவத்‌ விக்ூதணானீ-உன்னு 
டைய பார்வைகள்‌, ஜயந்தி - விளங்கிக்கொண்டிருக்கன்றன. 


(2) தாயே! ஸ்ரீ காமாக்ூஷியே! அஹம்பாவமென்றெ பிடிப்‌ 
பிலிருக்‌ து விடுதலை செய்கறவைகளும்‌, இச்தி நீலக்கல்லின்‌ 
சார்தியை அடக்குவதில்‌ ரைமர்‌ த்தியமுள்ளவைகளும்‌, மூன்று 
உலகங்களையும்‌ ர க்ஷிப்பவைகளும்‌ இஷ்டங்களைக்‌ கொடுப்ப இல்‌ 
சக்தியுள்ளவைகரளூமான உனது கடாக்ங்கள்‌ உயர்ந்து 


விளங்குனெறன. 


கரடு ef KYAT | 


ஆனங்க தந்த்ர விதி தர்சித கெளசலானாம்‌ 
ஆனந்த மந்த பரிகூர்ணித மந்தராணாம்‌ | 

தாரள்யம்‌ அம்‌. கவ தாடித சர்ணஹீம்னாம்‌ 
காமாக்ஷி கேலதி கடாக்ஷ நிரீக்ஷணானம்‌ 11 


அம்ப காமாக்ஷி - தாயே! காமாக்ஷி! அனங்க தந்த்ர விதி- 
சாம சாஸ்‌ இர நியமங்களில்‌, தர்சித கொளசலானாம்‌-காட்‌ 
டப்பட்ட ஸாமர்த்தியத்தையுடையவைகளும்‌, ஆனந்த மத்த 
பரிகாணித - ஆனந்தத்தினால்‌ மெதுவாக சுழல்வதை, மந்தரா 
ணும்‌ - காட்டுமெவைகளும்‌, தாடித கர்ணஹீம்னாம்‌ -கா அவரை 
யில்‌ நீண்டிருப்பலைகளுமான, தவ கடாக்ஷ நிரீகூஷணானாம்‌-உன்‌ 
கடைக்கண்‌ பார்வைகரூடைய, தாரள்யம்‌ - தளதளப்பான ௮, 


கேலதி - கிளையாடிக்கொண்டிருகறெ.து. (சோபிக்றெ.து). 


(8) அம்பிகையான ஸ்ரீ காமாக்ஷியே! காம சாஸ்திர 
நியமங்களில்‌ ஸாமாத்யத்தைக்‌ காட்டுகிறவைகளும்‌, ஸந்தோஷ 
,த்தினால்‌ மெதுவாகச்‌ சுழன்று கொண்டிருப்பவைகளும்‌, சாது 
வசையில்‌ நீண்டிருப்பவைகளுமான, உனது கடைக்கண்‌ பார்‌ 
வைகளுடைய தள தளப்பான காந்தியானது மிகவும்‌ சோபித்‌ 


அக்கெ ாண்டிருக்கெத. 


4 கவி காணார்‌ 
கணி காளி | 
ரள [தடட கள்ள 
கார்‌ ௭௭ ர்க எ ப 
கல்லோலிதேன கருணாஸ்‌ வேல்லிதேன 
கல்மாஷி தன கமனீய ம்ரு அஸ்‌மிதேன | 
மாம்‌ அஞ்சிதேன தவ கிஞ்சன குஞ்சிதேன 
காமாக்ஷி தேன சிசரீகுத வீக்ஷிதேன |! 
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காமாக்-ஹே காமாக்ஷி! கருணாஸ வேல்லீிதேன-கருணா 
சஸத்தின்‌ (அலைகளின்‌) அசைவினால்‌, கல்லோலிதேன - கொச்‌ 
தளித்ததாயும்‌, கமனீய ம்ருதஸ்மிதேன - அழகான மச்சநமா 
கத்தினால்‌, கல்மாஷிதேன-பலகிறத்தொடு கூடிபதாகத்தோன்‌ அ 
வதும்‌, அஞ்சிதேன -வளைக்‌ தலம்‌, ஞ்சன குஞ்சிதேகொஞ் 
சம்‌ குஅகயெதமான, தவ-உன்‌ னுடைய, தேன விகூ்ணேன - 
அப்பேர்ப்பட்ட பார்வையினால்‌, மாம்‌ சிரீகுரு - என்னைக்குணி 
சச்‌ செய்‌. 

1. கருணாசனத்தை சிகப்பு நிறமாகவும்‌, மந்தஸ்மிதத்தை 
வெளுப்பாகவும்‌ வர்ணிப்பது வழக்கமாகையால்‌ அவையிரண்‌ 
டும்‌ சேர்வதை இங்கு *கல்மாஷிதம்‌” என்௮ு சொல்லப்பட்டு 

3. அஞ்சிதம்‌, குஞ்சிகம்‌ இரண்டும்‌ பார்வையானது 
வளைச த குஅகியிருப்பதைக்‌ குறிக்கும்‌ பதங்கள்‌. 

(4) ஹே! காமாக்ஷி! உனது கருணா௭த்தின்‌ அலை 
யால்‌ கொக்தளிப்பதாயும்‌: அழயெ உனது மர்தஹாச௫த்தினால்‌, 
பலவித வாணமுளன்ளன அபோல்‌ தோன்றுவதாயும்‌, வளனைச்த அம்‌, 


சதித குறயெதாயுமுள்ன உன்னுடைய அத்தகைய கடாக்ச்‌ 
தினால்‌ என்னைக்‌ குளிரச்‌ செய்வாயாக. 


ந சாக்‌ எனி ஏரா 
எனன Afar: | 
கர ஏஎ வாசன 
களக்‌ எனா சா கவளி: ! 
ஹஸாஹாய்யகம்‌ கதவதி முஹுயர்ஜுனஸண்ய 
மற்தஸ்மிதஸ்ய பரிதோஷித பீம சேதா: | 
காமாகி பாண்டவ சமூரிவ தாவனோ 
கர்ணாந்திகம்‌ சலதி ஹந்த கடாக்ஷலக்ஷ்மீ: 11 
சாமாக்தி - ஹே காமாகூ£! தாவனோ கடாக்ஷ லக்ஷ்மீ .;- 
உன்னுடைய கடைக்கண்‌ பார்வையானது, மர்தஸ்மிதஸ்ய அர்‌ 
ஜுனஸ்ய - புன்சிரிப்போடுகூடிய அர்ஜ்‌ஈனனுக்கு, முஹுு; 
ாஹாய்யகம்‌ கதவாதி - அடிக்‌ கடி. ஓத்தாசையை அடைவதா 
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யும்‌, பரிதோஷித பீமசே தா: - பிமசேன னுடைய மனதை ஸர்‌ 
தோவஷூப்படுத்‌ அறெதாயுமுள்ள, பாண்டவ சமு; இவ - பாண்ட. 
வர்களுடைய ணேனைமாதிரி, | அர்ஜுனஸ்ய மர்தஸ்மிதஸ்ய - 
வெளுப்பான புன்சிறிப்புலுடைய அடிக்கடி, அடைவதாயும்‌, 
பரிதோஷித பீம சேதா: - பாமவெனுடைய மனதை எச்‌ 
தோஷூப்படச்‌ செய்றெதாயும்‌ (இருந்து கொண்டு), ] கர்னாச்‌ 
திகம்‌ சலதி - கர்ணனுக்கு ஸமீபத்தில்‌ செல்ல ஆரம்பிக்றெ௫. 
கோக்கு ஸமீபத்தில்‌ வருது.) ஹச்ச ! ஆச்சர்யம்‌. 


1. இதில்‌ அம்பாளுடைய கடாக்ஷ்த்தை பாண்டவசேனைக்கு 
ஐப்பிடப்பட்டிருக்றெ௫. அர்ஜுனமென்றால்‌ வெளுப்பு என்‌௮அ 
அர்த்தம்‌. அதினாலேயே அர்ஜுனனுக்கு அம்மாதிரிப்‌ பெயர்‌ 
ஏற்பட்ட. ப்மனென்பது பீமஸேனனைக்‌ குறிப்பதும்‌ தகி 
பரமசிவனுடைய அஷ்டமூர்த்திகளில்‌ ஒரு மூர்த்திக்கும்‌ 
பெயர்‌. காணமெண்பது கர்ணனைக்‌ குறிப்பதடன காதையும்‌ 
குதிக்கும்‌. 

2. புன்சிதிப்பை கெளுப்பாகச்‌ சொல்வது வழக்கம்‌. 
அதனால்‌ சான்‌ இங்கு அர்ஜுனஸ்ய மந்தஸ்மிதஸ்ய' என்அ 
சொல்லப்பட்ட ௮. 

8. அர்ஜுனன்‌ வீரர்களில்‌ ச்ரேஷ்டமர்னவனாகையால்‌ 
அவன்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வதாக “மர்தஸ்மிதஸ்ய 
அர்ஜுனஸ்ய' என்று சொல்லப்பட்ட அ. 


4, உத்தம ஸ்திரிகனாடைய கண்கள்‌ காஅவரையில்‌ 
நீண்டிறாப்பதாக வர்ணிக்கப்படுவதை அஅஸரித்து “கர்ணார்தி 
கம்‌ சலதி” என்று சொல்லப்பட்டது. கர்ணன்‌ பாண்டவர்‌ 
குரக்கு எதிர்‌ சுக்ஷியைச்‌ சேர்்தவனாகையால்‌ அவனோடு யுத்‌ 
தம்‌ செய்ய பாண்டவ ஸேனை போவதை *கர்ணார்திகம்‌ சலதி? 


என்று சொல்லப்பட்ட ௮. 


[5) ஹே! காமாக்ஷி! உன்னுடைய கடைக்கண்‌ பார்வை 
யான லஃதமீயான த வெளுப்பான மந்தஸ்மிதமாறெ அர்ஜுன 
னுக்கு அடிக்கடி உதவி அடைவதாயும்‌, பீமனென்றெ மூர்த்தி 
யான பரமசிவனுடைய மணத்தை சக்தோஷிக்கச்‌ செய்வதாயும்‌ 
பாண்டவ ஸேனையைப்போல்‌ இருர்துசொண்டு காணத்தின்‌ 
ஸமீபத்திற்குச்‌ செல்துறெ.து. 
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6 வ்‌ ஏ 9 ரிராரஎம்‌. 
MAT ATZHANIATAT STAT | 

காரார்‌ கமரா 
கா்‌ கல ப 


அஸ்தம்‌ கஷணான்னயது மே பரிதாபஷூர்யம்‌ 
ஆனந்த சந்தரமஸம்‌ ஆனயதாம்‌ ப்ரகாசம்‌ | 

காலாத்தகார கா *ஷமாம்‌ கலயன இிகத்தே 
காமாக்ி கோமள கடாக்ஷ திசாகமஸ்தே 11 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷியே! தே - உன்னுடைய, 
கோமள கடா நிசாகம:- அழகான கடாக்ஷமாகிற ஸாயக்‌ 
காலமான ௮, இகக்தே - எல்லா திக்குகளிலும்‌, சாலாந்தகார 
ஸு-ஷூமாம்‌ - கருத்ததான இருட்டின்‌ அழகை, கலயன்‌-உண்டு 
பண்ணிக்கொண்டு, மே பரிசாபஸூர்யம்‌ - என்னுடைய பரிதா 
பமா ஸூர்யனை, கதணாத்‌ அஸ்தம்‌ சய.து - ஒரு க்ஷணத்தில்‌ 
அஸ்தமிக்எச்‌ செய்யட்டும்‌, ஆனர்த சர்தரமணம்‌ - தனச்து 
மாற சந்திரனை, ப்ரகாசம்‌ அனயதாம்‌-வெளிவசச்‌ 
செய்யட்டும்‌. 

(6) ஹே! காமாக்ஷி! உன்னுடைய அழயெ கடாக்ஷ 
மாகற ஸ்ாயங்கால வேளையான ௮, திக்குகளில்‌ கருத்த இருட்‌ 
டின்‌ கார்தியை உண்டுபண்ணிக்சொண்டு, என்னுடைய பரிதாப 
மாற ஸூர்யனை ஒரு கணத்தில்‌ அஸ்தமிச்கச்‌ செய்யட்டும்‌. 
ஆனந்தமாகறெ சக்திரனை பிசகா௫மாகும்படி செய்யட்டும்‌. 

7 WEENIE ERNIE TTA என: 
ணாள: | 

கானான்‌ 
கள ஈகா: ॥ 

தாடங்க மெளக்திக ருசால்குர தந்த காத்தி; 

காருண்ய ஹஸ்திப சகாமணினாதிகட: | 
உன்மூல்யத்வசுப பாதபம்‌ _அஸ்மதியம்‌ 
காமாக்ஷி தாவக கடாக்ஷ மதங்கழேத்த்ர:! 
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காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி! தாடங்க மெளக்திக - தாடங்‌ 
கத்திலிருக்கும்‌ முத்துக்களுடைய, ருசாங்குர தந்தகார்தி - 
ப்ரகாசமாயெ வேறோகெடிய தர்தல்களுடைய காந்தியோடும்‌, 
காருண்ய - கருணையாறெ, ஹஸ்திப சிரோமணினா-உத்தமமான 
மாவுத்தனால்‌, ௮திரூட: - ஏற்பட்டதமான (ஈடத்தப்பட்டஅ 
மான) சாவக - உன்னுடைய, கடாக்ஷ ம்தங்கஜேர்தர; - 
கடாக்ஷமாகறெ கஜச்ரேஷ்டமான அ: அஸ்மதியம்‌ - ஈம்முடைய 
அசுப பாதபம்‌ - அசுபமாறெ வ்ருக்தத்தை, உன்மூலயது - 
வேரோடு களைச்‌ எறியட்டும்‌. 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்தத்தை யானைக்குஸமான 
மாக வர்ணிக்கப்பட்ட அ. மதங்கமென்றாலும்‌ மதங்கஜமென்று 


அம்‌ யானைக்குப்‌ பெயர்‌. 


2. அவ்விதமான யானையினுடைய தத்தங்களின்‌ காந்தி 
யாக அம்பிகை காதுகளில்‌ தரித்திருக்கும்‌ தாடங்கங்களுடைய 


முத்துக்களின்‌ ப்ரகாசத்தைச்‌ சொல்லப்பட்ட. 


3. அம்பிகையின்‌ காருண்யத்தினால்‌ கடாக்தமான அ (பிற 
ரிடம்‌) ஏற்படெதால்‌ அனத அவ்வித கடாக்ஷமான யானைக்கு 
மாவுத்தனாகச்‌ சொல்லப்பட்ட. 


4. மரம்களைப்பிடுங்தெ எறிவதாவது யானைகளுக்கு ஒரு 
விளையாட்டாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. இலகு அம்பிகையின்கடாக்த 
மாற யரனையாஃப து பக்தர்களுடைய அசுபமாகிற மரத்தைப்‌ 
பிடி. கி பே்றோேடு களைக்வவிடுவதாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அசுபமென்றுல்‌ சுபமல்லாதஅ-கெடுதல்‌, கஷ்டம்‌ அமத்ருஷ்‌ 
டம்‌ முதலிய 


(7) ஹே! காமாக்ஷி! உனது காதுத்‌ தோடுகளிலுள்ள 
முத்றதுக்கருடைய காச்இ.பால்‌ தந்தத்தின்‌ சோபையை அடைக்‌ 
தனம்‌, காருண்யமென்ற உத்தம மாவுத்தனால்‌ ஏறிக்கொள்ளப்‌ 
பட்ட தமான உன்னுடைய கடாக்ஷ்மென்கற யானை சிரேஷ்ட 
மானஅ, எங்களுடைய பாபமாறெ கிருகூதத்தை வேருடன்‌ 
களைச்‌ எதியட்டும்‌. 
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8 அள எர எரா 
எோண்ாகுளாகளி: ! 4 

எனா ணாக 
கர TAR SEEN 


ச்சாயாபரேண ஜகதாம்‌ பரிதாபஹாரீ 
தாடங்காத்ன மணிதல்லஜ பல்லவு.சீ: | 

காருண்யதாம விடின்‌ மகரந்த ஜாலம்‌ 
காமாக்ஷி ராஜதி கடாக்ஷ ஊுரத்ருமஸ்தே 1! 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷியே ! தே கடாகூஸ-சத்ரும; - 
உன்னுடைய கடாக்மாகிற சுல்பவ்ருக்மானது, சாயாப 
ரேண - தன்னுடைய அதிகமான நிழலில்‌: ஜகதாம்‌ பரிதாப 
றார்‌ - லோகங்களுடைய தாபத்தைப்‌ போக்குறெதாயும்‌, 
தாடங்க ரத்னமணி - தாடங்கத்தின்‌ ரத்னம்‌ கல்லுகளாயெ, 
தல்லஐ பல்லவஸ்ரீ: - உயர்ந்து அளிர்களின்‌ அதகையுடைய 
தாயும்‌, காருண்யராம - க ாருண்யமென்றெ, மகார்தஜாலம்‌ - 
பூர்சேனின்‌ ப்ரவரஹத்தை, விரென்‌-பெருகவிட்டுக்கொண்டும்‌, 
சாஜதி - விளங்குறெ.௮. 

இதில்‌ ௮ம்பாளுடைய கடாக்ஷஷத்தை தேவலோகத்திய 
வ்ருக்ஷத்திற்கு ஸமமாக வர்ணிக்கப்பட்ட. அ. அவ்வித வருக்ஷங்‌ 
கள்‌ மச்தாசம்‌, பசசிஜாதம்‌, ஸச்தானம்‌, கல்பவருளங்ம்‌, ஹரி 
சந்தனம்‌ என்ற ஐக்து. 

(8) காமாக்ஷயே! உன்னுடைய கடாக்ூஷமாநிற கல்பக 
விருக்ஷமான ௮, ,தன.து நிழலினால்‌ உலகங்களுறடைய தாபதி 
தைப்‌ போக்குகறெதாயும்‌, காதுத்‌ தோடுகளிறுள்ள ரத்ச சரோஷ்‌ 
டங்களால்‌, அளிர்‌ நிறைக்ததுபோன்ற சோபையையுடையதா 
யும்‌, காருண்யமென்றெ சேன்‌ குவியலை வா்ஷித்‌.ஐக்கொண் 
ஒருப்பசாயும்‌ விளங்குறெ.து. 

9 gata எனி எர்காசரஏ 
வட்ட பபபயந 
எனி ரா னாக இவ்‌ 
எள எண்‌ னர ॥ 


கூஞர்யாச்ரய ப்ரணயினீ மணிகுண்டலாம்சு 
லெனஹித்ய கோகனத கானன மானனீயா ! 

யாந்தி தவ ஸ்மாஹரானன காச்‌இஸிச்.தும்‌ 
காமாக்ஷி ராஜதி கடா்க்ஷகளிந்த கன்யா 1] 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி! தவகடாக்ஷகளிக்க கன்யா - 
உன்னுடைய கடாக்ஷமாெ யமுனாகதியான ௮, ஸூர்யாச்ரய, 
ப்சணயினீ-ஸூர்யனை (பரமசவளை) ஆச்‌. சயிப்பதில்‌ ஆசையுள்ள 
தாயும்‌, மணிகுண்‌ டலாம்சு-ரத்னகுண்‌ டலங்களின்‌ காக்திகளா 
றெ, லெளஹித்ய கோகனத கானன-செதச்தாமரைகளில்‌ வர்ணத்‌ 
தால்‌, மானனீயா-கெளரவிக்கத்தக்கதாயிருக்‌ அகொண்டு, ஸ்மா 
தஹசானன காந்தி ஹித்தும்‌-பரமசிவனுடைய முகத்தின்‌ கார்தி 
யாறெ ஸமுத்மத்தை, யாந்தி-அடைவதாக(அடைந்துகொண்டு) 
சாஜதி - விளங்கு ௮. 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாகூத்தை யமுனா கதிக்கு 
ஸமமாக வர்ணிக்கப்பட்டிருக்றெது. களிச்தமென்று பெயரு 
டைய பர்வதத்திலிருக்ு யமுனையானது உத்பத்தியாவதால்‌ 
அதற்கு காளிந்தி, களிந்தகன்யா என்பதான பெயர்கள்‌ ஏற்‌ 
பட்டன. 

2. ஸூர்யனுக்கு யமன்‌ புதரனாகவும்‌, யமுனை புத்ரியாக 
வும்‌ சொல்லப்படுவார்கள்‌. 

3. ஸூர்யனென்று சிவனுக்கும்‌ பெயருண்டு. 

(9) காமாக்ஷியே! உனது கடாக்ஷமாகற யமுனா ஈதி 
யான இ, ஸூர்யனை ஆச்ரயிப்பதில்‌ ஆசையுள்ளதாயும்‌, சிவந்த 
சத்சகுண்டலங்களின்‌ காக்தியால்‌, செச்தாமசைகச்‌ கூட்டம்‌ உள்‌ 
ஈ.துபோல்‌ கொண்டாடத்‌ தக்கதாயும்‌, மன்மத சத்ருவான 
பரமசிவனின்‌ முககார்தியாறெ ஸமுத்ாத்தை அடைறெதாயும்‌. 
விளங்குகிற ௮. 


10 எனி 4 கள்‌ ரர ரர: 
காண்‌ எரா | 


எனன ௭ gfe TING 
JETTA TAA REAR 1 
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ப்ராப்ளேதி யம்‌ ஸூக்ருதினம்‌ தவ பக்ஷபாதாத்‌ 
காமாக்ஷி வீகூஷணவிலாஸகலா புரந்த்ரி | 
ஹத்யஸ்தமேவ ல முக்திவ தூர்‌ வ்ருணிதே 
தஸ்மான்‌ திதரந்தம்‌ அனயேரிதம்‌ ஐகமத்‌ 
யம்‌ ப்‌ 
காமாகதி-ஹே சாமாக்ஷி! தவ பசஷபாதாத்‌ - உன்னுடைய 
சடாக்த்திலிருக்‌ ௮. வீ க்ஷண விலாஸகலா-(உன்‌.னுடைய)பார்‌ 
வையினுடைய அழகின்‌ தரு சிதிய பாகமாெ, புரச்த்ரீ-குடும்ப 
ஸ்த்ரிபானவள்‌, யம்‌ ஸாக்ருதினம்‌ - எச்த புண்யசாலியை, ப்சா 
ப்னோதி-அடைறொளோ. ஸதீய:- உடனே, தமேவ - அவனையே 
முக்திவதூ: - மோக்ஷமாகற ஸ்திரீயான௰ள்‌, வருணீதே இல 
வரிக்கிறாள்‌ அல்லவா! தஸ்மாத்‌-அதிலிருச்‌து, அனயோ: - அவ்‌ 
விரு ஸ்த்ரீகளுக்கும்‌, இதம்‌ ஐகமத்யம்‌-இவ்விதமான ஓற்றுமை 
யானது; நிதாக்தம்‌ - மிகவும்‌ அதிகமாக (இருக்றெ.த). 


இதின்‌ தாத்பாயமென்றால்‌ - அம்பிகையின்‌ க்ருயையினால்‌ 
அவளுடைய கடாகூலேசமான அ ஒருவன்மீது ஏற்பட்டால்‌ 
அவனுக்கு ஐஹிகமான ஸகல ஸெளபாச்யங்களுமேற்படு 
வுடன்‌ ஆமுஷ்மிகமான மோக்ஷமென்டிற புருஷார்த்தமும்‌ 
தானாகவே இடைக்நெதென்று சொல்டப்பட்டத. ஸாதாரண 
மாக, போகம்‌ இருக்குமிடத்தில்‌ மோக்ஷம்‌ இடைக்காதென்‌ 
அம்‌, மோக்ஷமிருக்குமிடத்தில்‌ பேகம்‌ இடையாதென்றும்‌ சாம்‌ 
பார்ப்பது வழக்கமாயிருக்கையில்‌, அம்பிகையின்‌ பக்தர்களுக்கு 
அவையிரண்டும்‌ ஒருங்கே இடைக்கப்பெதுமென்௮ சொல்லப்‌ 
யமம்‌. 

ய்த்ராஸ்தி போகோ ஈ ௮ ததாமோக. 

யத்ராஸ்தி மோசக்ேடோ ௪ ௪ ததரபோக,; | 
ஹீ ஸைச்தரீ ஸா,தக புங்கவானாம்‌ 
' போகச்ச மோக்ஷூச்ச கரஸ்த்த ஏவ 1 


(10) ஹே! காமாக்ஷி! ஏக்த புண்யசாவியை உன்னுடைய 
கடாக்ஷ விலாஸமாறெ குலஸ்‌ திரீயானவள்‌ பிரீதியினல்‌ அடை 
இருளோ, அக்த மனிதனையே, முக்தி என்ற ஸ்திரீயும்‌ உடனே 
வரிக்இறாள்‌. இர்த இருஸ்திரீகளுக்கும்‌ மிசவும்‌ தற்றுமை 
இருக்ற. 
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1 எனி க ஏர்‌ 
எளிதான Ti |. 
எ sa! 
வப்‌ ள்‌ கான ॥ 


பாத்தி தைவ மருதாம்‌ ௮னுகூலபாவம்‌ 
ப்ருவல்லி சகாதனுருள்லஸிதா ரஸார்த்சா 1. 

காமாக்ஷி கெள அக தரங்க நீலகண்டா 
காதம்பீனீவ தவ பாதி கடாக்ஷமாலா 11 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி ! தவ கடாக்மாலர - உன்னு 
டைய கடாக்ஷ்ங்களின்‌ வரிசையான ௮, காதம்பினிவ - மேகள்‌ 
களின்‌ நீண்டதோர்‌ வரிசைபோல்‌, ஸதைவ - எப்போதும்‌, மரு 
தாம்‌ அனுகூலபாவம்‌ - சாற்துகளுடைய (தேவர்களுடைய) 
அஅகூலமான தன்மையை, ப்ரூவல்லி - புருவமாயெ, சக்ரதணு 
ருல்ல விதா - வான வில்லினால்‌ ப்ரகாரிப்பதாயும்‌, ரஸார்‌ த.ரா- 
சீர்‌ (கருணாரஸம்‌) கிறைந்ததாயும்‌, கெளதுக தரங்தெ - ஸல்‌ 
தோஷத்தினால்‌ அலைபாயும்‌ மனதுடைய, நீலகண்டா - மயிலை 
(பரமசிவனை) யுடையதாயும்‌, பாதி - விளங்குறெ.து. 


இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷஷங்களான மாலையை காதம்‌ 
பினிக்கு ஸமானமாக வர்ணிக்கப்பட்ட த. வாசையாய்‌ இருக்‌ 
கும்‌ மேகக்‌ கூட்டத்திற்கு காதம்பினீ என்று பெயர்‌. காற்‌ 
னது அனுகூலமாய்‌ இருந்தால்தான்‌ அவ்வித சோக்கையா 
னது கலைபடாமலிருக்குமாகையால்‌ “மருதாம்‌ அனுகூலபாவம்‌ 
யாந்தி” என்ன சொல்லப்பட்டது. மருத்‌ என்ற பதமானது 
தேவ விசேஷல்களையும்‌ குதிக்கும்‌. மேகத்தில்‌ இக்தார தனுஸ்‌ 
இருப்ப, அபோல்‌ கடாக்ஷமாலைக்கு ! அம்பிகையின்‌ புருவங்களா 
கிய தஸ்‌ இருப்பதை (ப்ரூவல்லிசக்ரதனுருல்லஸிதா” என்று 
வசாலப்பட்டன்‌. புருவங்களின்‌ அமைப்பை வில்லுக்கு மை 
லாக வர்ணிப்பது! வழக்கம்‌. மேகம்‌ நீருண்டிரு.ப்பது மாதிசி 
கடாக்ஷமாலையானது கருணாஸ்‌ கிறைக்திருக்கிற து. (சனம்‌. 
என்றால்‌ ஐலமென்றும்‌ அர்த்தம்‌.) நீருண்ட மேகத்தைக்கண்டு 
மயில்கள்‌ நர்த்தனம்‌ செய்யுமென்று சொல்வ வழக்கம்‌. (மயி 
அக்கு நீலகண்டபென்று பெயர்‌). நீலகண்டமென்று பரமசிவ: 
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இக்கும்‌ பெயசாகையாதும்‌, அவருடைய மனதான அ அம்பிகை 
வின்‌ கடாகூக மாலையைப்‌ பார்த்து ஆனர்தமடையுமாகையால்‌ 
6 கெளதுக தரங்டித நீலகண்டா ” என்று சொல்லப்பட்ட அ. 


(11) காமாக்ஷி ! உனது கடாக்ஷ வரிசையாகற மேகக்‌ 
கூட்டமானது மருத்‌.தக்களுக்கு அதாவ காற்துக்கும்‌, தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ எப்போஅம்‌ அஅகூலமாயிருப்பதாகவும்‌, உன 
புருவக்கொடியினால்‌, வானவில்லின்‌ சோபை போல்‌ விளங்கு 
வதாயும்‌, கருணையாறெ ரஸத்தால்‌ (ஜலத்தினால்‌) ஈனைச்ததாயும்‌ 
நீலகண்டனுக்கு (சிவன்‌, மயில்‌) ஸக்சோவமாறெ அலையை 
விருத்தி செய்றெதாயும்‌ விளங்குறெதஅு. 


கர எனா ஊாண்னை 4 ॥ 


கங்காம்பஸி ஸ்மிதமயே தபனாத்மஜேவ 
கங்காதசோரஸி நவோத்பல மாலிகேவ | 
வக்த்ர ப்பாஸரஸி,சைவல மண்டலீவ 


காமாகதி ராஜதி கடாக்ஷ ருசிச்சடா தே || 


கசமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி! தே கடாக் ருசிச்சடா - உன்‌ 
அடைய கடாக்ஷத்தின்‌ காச்திகளுடைய கூட்ட மானஅ, 
ஸ்மிதமயே - (உன்னுடைய) புன்சிரிப்பரறெ, கங்காம்பஹி - 
கங்கா ஜலத்தில்‌, தபனாத்மஜேவ - யமுனா ஈதிபோலும்‌, கங்காத 
சோரவரி - பரமசிவனுடைய மார்பில்‌, கவோத்பல மாலிகேவ - 
புதிதான கருசெய்தல்‌ புஷ்பங்களின்‌ மாலைபோதம்‌, வக்தரப்ச 
பாணரஷி- (உன்னுடைய) முக காக்தியாறெ ரவலில்‌, சைவல 
மண்டலீவ - பாரிக்கூட்டம்போலும்‌, சாததி - விளங்குறெ ௮. 


1.  கக்காஜலமானது வெளுப்பாகவும்‌, யமுனா ஈதியின்‌ 
ஜலம்‌ கருப்பாகவும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. புன்சிரிப்பை 
வெருப்பாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. பாமசவனுடைய சரீரமானது 
வெளுப்புகிறமாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. 
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2, தயனென்று ஸூர்பனுக்குப்பெயராகையால்‌ அவனு 
டைய பெண்ணான யமுனைக்கு தபனாத்மதர்‌, தபன தனயா என்ற 
பெயர்கள்‌ உண்டு. 


8. கடாசக்ஷத்தின்‌ காந்தியினுடைய கூட்டமான சேர்க்‌ 
கையானது கருப்பு கிறமாய்‌ இருப்பதாகஇக்கு வாணிக்கப்‌ 
பட்டது. 


(12) காமாகூஷியே! உன௮ கடாக்ஷ சோபையின்‌ கூட்ட 
மானது, உன்னுடைய புன்சிரிப்பாயெ கங்கா ஜலத்தில்‌ யமுனை 
கலச்த அபோலவும்‌, பாம௫ூவனின்‌ மார்‌” புதிய நீலோத்பல 
புஷ்ப மாலைபோலவும்‌, உனது மேக த i ற தடாகத்தில்‌ 
பாசிக்கொத்துபோன்றும்‌ பிரகாசிக்றெ கற 


15 சன: நகோரி கஸ்ர்‌ 
ஊரின்‌ ஏராள ளா | 
காண ்களா*: 
கண்‌ ஈர க: ॥ 


ஷஹம்ஸ்காரத: மெபிகந்தலிதான்‌, ஸக்ஞா- 
கேதாரஹீம்னி ஸ-தியாம்‌ உப்போக்பாக்யான்‌ | 

கல்யாண ஸூக்தி லஹரீ கலமாங்குரான்‌ த: 
காமாக்ஷி கந்தலய அ த்வத்‌ அபாங்க மேக: 11 


காமாக்ஷி- ஹே காமாக்ஷி! தவச்‌ அபாங்க மேக;- உன 
கடைக்கண்‌ பார்வையென்ற மேகமானது, க: - ஈம்முடைய, 
சஸக்ஞாகே தா.ரஹீம்னி - சாக்காகிற வயலில்‌, ஸம்ஸ்காரத; - 
செய்‌ நேர்த்தியால்‌, மெபி கந்தலிதான்‌ - ஒருவிதமாய்‌ (கொஞ்‌ 
சம்‌) ளெம்பியிருப்பதம்‌, ஸுதியாம்‌ - (புத்திமான்களுடைய) 
புத்திமான்களால்‌, உபபோக பாக்யான்‌ - அனுபவிக்கத்‌ தக்கதா 
யுழுள்ள, கல்யாணஸ க்தி லஹரீ - மங்கலகரமான வாக்குக 
ளின்பெருக்காகிற, கலமாங்குசான்‌ - சம்பாப்‌ பயிர்களை, கந்தல 
ய - செழுமையாய்‌ வளரச்‌ செய்யட்டும்‌. 


இதில்‌, பக்தர்களுடைய காக்காடற வயலில்‌ இறந்த 
வாக்குகளாக பயிர்களை செழுமையாய்‌ வளாச்‌ செய்யும்‌ 
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நீருண்ட, மேகத்திற்கு ஒப்பிடப்பட்டது. ஆதாவஅ, அம்பிகை 
யின்‌ கடாக்ஷமான௫ இதைக்கப்‌ பெற்ற தனுக்கு ச்சேஷ்ட 
மான கவிதா சக்தி ஏம்படுமென்பது தாத்பர்யம்‌. 


(13) ஹே காமாக்ஷி ! உனது கடாக்ஷமாகற மேகமான அ 
என்னுடைய சாக்கு என்றெ வயலில்‌ கல்ல செய்‌ சேர்த்தியால்‌ 
முளைத்தவைகளும்‌, புத்திமான்களுக்கு அனுபவிக்கத்‌ தக்க: 
வைகளுமாயெ மங்களகரமான வாக்ஜரி (சுவிதசக்தி), யாறெ 
சம்பாப்‌ பயிர்களை விருத்தி செய்யட்டும்‌. 


பன ஈர்‌ காண 
எரர்‌: எரா: | 
qe ன கணி Talat 
எள எரி 3 கணக: ப 
சாஞ்சல்யமேவ தியதம்‌ கலயன்‌ ப்ரக்ருத்யா 
மாலின்யபூ: ச்ருதிபதாக்ரமஜாகளுக: | 
கைவல்யமேவ மு கல்பயதே ததானாம்‌ 
+ காமாக்ஷி சித்ரமபி தே கருணா கடாக்ஷ: 11 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி! தே கருணா கடாக்ஷ;- உன்னு 
டைய கருணை நிறைத்த கடாக்ூதமான ௮, ப்ரக்ருத்யா - இயற்கை 
யாகவே, நியதம்‌ - எப்போதும்‌, சாஞ்சல்யமேவ கலயன்‌ - சஞ்‌ 
சல ஸ்வபாவத்தோடே இருக்கும்‌, ஈதானாம்‌'- கமஸ்கரித்த 
பக்தர்களுக்கு, மாலின்யபூ: - அழுக்கு ( அதாவது, பாபம்‌) 
கிறைந்க பூமியா ஸம்ஸாரத்தை, ச்ருதி பதாக்ரெம ஜாகளுக;- 
வேதங்களாயெ மார்க்கத்தின்‌ வழியாய்‌ (அவர்கள்‌) கடப்பதில்‌ 
அக்கரையுள்ளதாய்‌, சித்ரம்‌ அபி - ஆச்சர்யப்பட த்தக்கவிதமாய்‌ 
கைவல்யமேவ - கைவல்ய மோக்ஷூத்தையே, இழு கல்பயதே - 
எப்படி உண்பேண்ணுிெெது ! 


(14) ஹே! காமாக்ஷி! உனது கருணை கிறைச்ச கடாக்ஷ 
மானது இயற்கையாகவே எப்போதும்‌ சஞ்ல ஸ்வபாவத்தோடு 
இருக்கும்‌, ஈமஸ்கரித்த பக்தர்களுக்கு பாபம்‌ நிறைச்ச பூமி 
யா ஸம்ஸாரத்தை, வேதங்களாறெ வழியின்‌ மூலமாகச்‌ 
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அாண்வெதில்‌ செத்தையுள்ள தாய்‌, ஆச்சர்யப்படத்‌ தக்க வித 
மாய்‌ மோகஷத்தையே எப்படி உண்டுபண்ண. P ச்சர்‌ 
அம்‌! 


15 சி எ பர்கரை 
ன்‌ ஏணிகள்‌ ரு 
எண எ (| 
கர சிராண ரர்‌ 3! 


ஹஞ்ஜீவனே ஜனனி சூதசிலீ முகஸ்ய " 
ஷம்மோஹனே சசி சசோரசக சேகரஸ்ய | 

ஷஹம்ஸ்தம்பனே ச மமதாக்ரஹ சேஷ்டிதஸ்ய 
காமாக்ஷி வீக்ஷ£ணகலா பாமெளஷதம்‌ தே 11 


காமாக்கி- ஹே காமாக்ஷி! தே வீக்ஷ்ணகலா - உனது 
பார்வையின்‌ அம்சமானது; சூத சிலீமுகஸ்ய - (மாம்பூவை 
பாணமாகவுடைய) மன்மதனுக்கு, ஸஞ்ஜீவனே - பிழைப்பு 
மூட்வெதிலும்‌, ௪௪9 சோக சேகாஸ்ய - (சந்த்ரனுடைய 
கலையை சிரோபூவணமாயுடைய) பரமசிவனுக்கு, ஸம்மோஹ 
னே சன்றாய்‌ மோஹம்‌ உண்டாக்குவதிலும்‌, மமதாக்ரஹ சேஷ்டி 
தஸ்ய-மமதையாயெ ஆவேசத்தினுடைய சேஷ்டைக்கு, ஸம்ஸ்‌ 
தம்பனே - அடியோடு நிறுத்துவதிலும்‌, பரமெளஷதம்‌-ச்சேஷ்‌ 
டமான ஓளஷதமாயிறாக்றெஅு. 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷத்தை ஒரு சிறந்த 
ஓனஷதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. அதினுடைய உயர்ந்த குண 
மசனது இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டபடி ஸஞ்ஜீவனம்‌, ஸம்மோ 
ஹனம்‌, ஸம்ஸ்‌ தம்பனம்‌ முதலியவற்றால்‌ வெளியாகிறது. 


2. ஸஞ்ஜீவன சக்தியானது இதேமாதிரி 


(ஹரநேத்ராக்னிஸர்தக்த காமஸஞ்ஜீவனொளஷதி:; | , 
என்பதாக : ஸ்ரீ லலிசாஸஹஸ்‌சகாம ”த்திலும்‌ வர்ணிக்கப்பட்‌ 
உருக்‌ அ. 


(15) ஹே! காமாக்ஷி! கடாக்ஷ்ப்பார்வையான கலையான 
மாம்பூவை பாணமாக உடைய மன்மதனை பிழைப்புமூட்டு 
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அதிலும்‌, சக்தி கலையை சிரோபூஷணமாகக்கொண்ட பாம 
இவனை மோடிக்கச்‌ செய்வதிலும்‌, அஹங்கார மென்றெ பூதத்‌ 
இன்‌ சேஷ்டையை ஸ்தம்பனம்‌ செய்வதிலும்‌, உத்தமமான 


ஓளஷதமாகயிருக்‌றெ.அு. 


16 சிஸ்‌ ராளிக்‌ எரா 
_ எனின்‌ எக்‌ சாணார்‌ | 
qs <a ரர்‌ ௫: 
ண்‌ ஏரு எ CaS: ॥ 


நீலோரபி ராகம்‌ அதிகம்‌ ஜனயன்‌ புராரே: 
லோலோ?பி பக்திம்‌ அதிகாம்‌ த்ருடயன்‌ 
[சராளும்‌ | 
வக்ரோ2பி தேவி தமதாம்‌ வமதாம்‌ விதன்வன்‌ 
காமாக்ஷி தருத்யது மயித்வத்‌ அபாங்கபாத: | 


தேவி காமாக்தி - ஹே தேவி! காமாகி!, தவத்‌ 
அபாங்கபாத - உனத கடைக்கண்‌ பார்வையானது; நீிலோஃபிஃ 
தான்‌ கருத்திருக் தாலும்‌; புரரரே: - பரமசிவனுக்கு, அதிகம்‌ 
சாகம்‌ ஜனயன்‌ - அதிகமான ராகத்தை உண்பெண்ணுறெ 
சாயும்‌, லோலோூபி - தான்‌ சஞ்சலிப்பதாயிருக்தாலும்‌; 
கராணாம்‌ - ஜனங்களுக்கு (பக்தர்களுக்கு), அதிகாம்‌ , பக்திம்‌ 
திருடயன்‌ - அதிகமான பக்தியை உறதிப்படுறெதாயும்‌, சமதாம்‌ 
“சமஸ்கசிக்கும்‌. பக்தர்களுக்கு, மைதாம்‌ விதன்வன்‌- ஸமமாய்‌ 
(ஒழுங்காய்‌) இருக்கும்‌ தன்மையை உண்டுபண்ணுவதாயும்‌, மயி 
-என்னிடத்தில்‌, சருத்யது - ஈர்த்தனம்‌ செய்அகொண்டிருக்‌ 
கட்டும்‌ 

3. கடாக்ஷமானது கருப்பாயிருப்பதாய்ச்‌ ' சொல்லப்‌ 
படும்‌. ராகுமென்பத பெர்‌.அவாக வர்ணத்தைக்குதிக்கும்‌. சாக 
வென்றும்‌ கசையென்றம்‌ அர்த்சம்‌. ஆசையை (பத்துத&) 

புநிறமாக வர்ணிப்பது வழக்கம்‌: அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ 
மானது பரமசிவனுடைய மனதில்‌ ஆசையை அதிகரிக்கச்‌ செய்‌ 
வதால்‌, தான்‌ நீலகிறமாயிருக்தும்‌ அவரிடத்தில்‌ ராகத்தை 
(சிகப்பு நிறத்தை) உண்டுபண்ணுவ சாகச்சொல்லப்பட்ட ௮. 
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2. அதே விதமாக, தான்‌ சஞ்சலமாயிருச் சாலும்‌ ஜனவ்‌ 
களுடைய பக்தியை கெட்டிப்படுத்‌ அவதாயும்‌, தான்வக்ரமாயி 
குர்‌. தாஅம்‌ பக்தர்களுக்கு குதுபாவத்தைல்‌ கொடுப்பதாயும்‌ 
சொல்லப்பட்டது. 

8. இவ்விதம்‌ தனக்கக்கும்‌ ஸ்வபாவமான குணங்களு 
க்கு விரோதமான செய்கைகளோடிருப்பது போல்‌ சொல்லி 
அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷத்தின்‌ மேன்மையை வர்ணித்திறுக்றொர்‌. 


(16) ஹே! காமாக்ஷி தேவியே! உன.௮அ கடாக்ஷத்தின்‌ பார்‌ 
வையான ௮, கருத்ததாயிருப்பினும்‌, புராரியான பரமசிவனுக்கு 
அதிகமான ராகத்தை (சிவப்பை, ஆசையை)க்‌ கொடுப்பதா 
யிருக்றெது. கடாக்ஷமான ௮ சஞ்சலமாயிருக்தும்‌ பக்தர்களான 
மனிதர்களுடைய பக்தியை அதிகமாகும்படி உறுதிப்படுத்‌ அ 
கறத. கடாகூமானது வ்க்ரமாயிருப்பினும்‌, ஸேவார்த்தி 
களுக்கு ஸமத்வத்தைக்‌ கொடுப்பதாயிறாக்றெ௮. அத்தகைய 
கடாக்ஷமானஅ என்னிடத்தில்‌ நர்த்தனம்‌ செய்துகொண் 
கூருக்கவேணும்‌. 


17 கவி கான SITET 
பூய ஏஏ ப மய 
A எள்‌ எக்‌ என்க... 
உர்‌ வ்கி ரி எனா. 
காமத்ருஹோ ஹ்ருதய யர்த்ரண ஜாகரூகா _ 
* காமாக்ஷி சஞ்சல த்ருகஞ்சல மேகலா தே | 
ஆச்சர்யம்‌ அம்ப பஜதாம்‌ ஜடிதி ஸ்வ€ய 
ஷம்பர்க்க ஏவ விதுனோதிவாமஸ்த பந்தான்‌1] 


காமாக்ஷி அட்ப-ஹே காமாகூஷி! தாயே!, காமத்ருஹ:-பசம 
சிவனுடைய, ஹ்ருதய யந்த்ரண - மனதைக்‌ கட்டுவதில்‌, ஜாக 
ரூகா - ஜாக்ரதை (அக்கரை) யோடிருக்கும்‌, தே - உன்னு 
டைய, சஞ்சல சுருகஞ்சல - சஞ்சலமான பார்வையென்ற, 
மேகலா - சரடானத, ஸ்வயே ஊம்பர்க்க ஏவ - தனஅ ஸம்‌ 
பக்கம்‌ ஏற்பட்டமாதஇரத்திலேயே, பஜதாம்‌-பக்‌ சர்களுடைய, 
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ஸமஸ்த பந்தான்‌ - ஸகல விதமான பச்தங்களையும்‌, ௧௨தி- 
ஒக்செத்தில்‌ (உடனேயே), வி.அனோதி-போக்கடித்‌ அவிடுறெ ௮ , 
ஆச்சர்யம்‌ - இது ஆச்சர்யம்‌! 

இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷூத்திற்கருக்கும்‌ பச்சன சக்தி 
கையும்‌ பக்தமோசன சக்தியையும்‌ சொல்லப்பட்ட அ. மன்‌ 
மதனுக்கும்‌ வசப்பட்ரச பாமரிவனைக்கட கட்டிவிட சக்தி 
யுடைய அம்பிகையின்‌ கடாக்தமான ௮ பக்தர்களுக்கருக்கும்‌ 
எல்லாவிதமான ஸம்ஸார பக்தங்களையும்‌ போக்கடிக்கும்‌ ஸா 
மர்த்யமுடையதாயிருக்றெ.த. இவ்விதம்‌ அதற்குள்ள ஆச்சர்ய 
காரமான சக்தியை இங்கு வர்ணிக்கப்பட்டஅ. 

(17) ஹே! அம்பிகையே ! காமாக்ஷியே உன்னுடைய 
சஞ்சலமான கடாக்ஷ்மென்றெ கயிறானஅ, பரமசிவனுடைய, 
மனதைக்‌ கட்டுவதில்‌ ஜாக்‌ரெதையுள்ன சாயிருப்பிலும்‌, உன்னை 
ஸேலவிப்பவர்களுடைய ஸகலவிதமான பச்தங்களையும்‌ (சட்டு 
களையும்‌) க்ரெத்திலேயே அவிழ்த்து உததிவிடுறெலு. இஅ 
ஓர்‌ ஆச்சர்யம்‌: 


18 துமி [6 எகர. 
qf: Prafiez NaTgT: 
சோன்‌ என 
எ ௭௭ எ ர ணார: ॥ 


குண்ட்டீ கரோது விபதம்‌ மம குஞ்சித ப்ரூ 
சாபாஞ்சித: ச்ரித விதேஹ பவானுரசக: | 

ரக்ஷோபகாரமனிசம்‌ ஜனயன்‌ ஐகத்யாம்‌ 
காமாகதி ராம இவ தே கருணாகடாக்ஷ: 11 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி தே கருணா கடாக்ஷ; - உன்னு 
டைய கருணை நிறைக்க கடாக்ஷமான ௮, ராம இவ-ஸ்ரீ ராமனைப்‌ 
போல்‌, குஞ்சித ப்ரூசாபாஞ்சித: - வளைந்த புருவங்களாகிற 
வில்லையுடையதாயும்‌, ச்ரிச விசஹ பவானுசாக:- தன்னை 
யாச்ரயித்து மன்மதனிடத்தில்‌ ப்ரியமுள்ளதாயும்‌, ஐகத்யாம்‌- 
லோகத்தில்‌, அனிசம்‌ - எப்போதும்‌, சசேஷோபகாரம்‌ - ரக்ஷ 
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கம்‌ என்றெ உபகாரத்தை, ஜனயன்‌-உண்புெபண்ணிக்கொண்டு 
மம விபதம்‌ - என்னுடைய ஆபத்துக்களை, குண்டிகரோது - 
போக்கடிக்கட்டும்‌. 

1. ஸ்ரீ ராமன்‌ கோதண்டத்தை தரித்தவராகையால்‌ “குன்‌ 
சத சாபாஞ்சித. தன்னை ஆச்ரயித்த வீசா (கிதேஹபவா - 
வைதேஹீ) தேலியிடத்தில்‌ அனுராகத்தோடிருப்பதால்‌ 'ச்ரித 
கிதேஹ பவானுசாக;”. (ரக்ஷோபகாரமம்‌' என்பதற்கு ரகைஷயா 
இற உபகாரம்‌ என்றும்‌ ராகூஷணர்களுக்கு அபகாரம்‌ என்றும்‌ 
அர்த்தமுண்டு, ஸ்ரீ ராமரானவர்‌ ஜகத்தில்‌ ராச்ஷஸர்களுக்கு 
உபத்ரவத்தை எப்போதும்‌ செய்தவராகையால்‌ “ஜஐகத்யாம்‌ 
சகேஷோபகாமம்‌ அனிசம்‌ ஜனயன்‌ ? என்று சொல்லப்பட்ட ௫. 

2. மேலே வந்த பதங்களெல்லாம்‌ அம்பிகையின்‌ கடா 
க்ஷத்திற்கும்‌ பொரும்‌ அமாகையால்‌ அதை ஸ்ரீ ராமருக்கு ஸம 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 

(18) ஹே ! காமாக்ஷி ! உன்னுடைய கருணா கடாக்ஷ 
மானது ஸ்ரீ சாமளைப்போல்‌, வளைக்க உனத புருவங்களாறெ 
வில்லினால்‌ விளங்குறெதாயும்‌, ஆச்ரயித்தவனான மன்மதனிடம்‌ 
(வைதேஹியிடம்‌) ஆசையுள்ளதாயும்‌, உலகில்‌ எப்போதும்‌ 
ரக்ஷணமென்றெ உபகாரம்‌ (ராக்ஷஸ ௮பகாசம்‌) செய்அுவருவ 
தாயும்‌ விளங்குகிற. 


19 அக்‌ இ 
சஜானிஎ்ன ரா: AE | 
ணை TE 
AAT ரா af ॥ 


ஸ்ரீ காமகோடி சவலோசன சோஷிதஸ்ய 
ச்ருங்கார பீஜ விபவஸ்ய புன:ப்ரரோறஙே 1 

ப்ரேமாம்பஸார்த்ரம்‌ ௮சிராத்‌ ப்ரசுரேண சங்கே 
கேதாரம்‌ அம்ப தவ கேவல த்ருஷ்டிபாதம்‌]] 


ஸ்ரீ காமகோடி அம்ப - ஹே காமகோடி! தாயே) 
: தவகேவலத்ருஷ்டிபாதம்‌ - உன்னுடைய அஸாதாரணமான 
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குடாக்ஷமான ௮, சிவலோசன சோஷிசஸ்ய - பரமசிவனுடைய 
சேத்ராக்னியால்‌, கருப்போன, ச்ருங்காம பீஜ விபவஸ்ய - 
ச்ருங்கார ரத்தின்‌ உயர்க்ததான பிஜத்திற்கு, புன; ப்ரரோ 
ஹே - திருர்பவும்‌ செழுமையாய்‌ வளர்வதற்கு, அசிராத்‌ - உட 
னேயே, ப்ரசுரேண ப்சேமாம்பஸா - அதிகமான ப்சேமையாறெ 
ஜலத்தினால்‌ ஆர்த்ரம்‌ - ஈனைச்ததான, கேதாரம்‌ - வயலாக) 
சங்கே - நினைக்கிறேன்‌. 


இதில்‌ பரமசிவனுடைய சேத்ராக்னியால்‌ எரிக்கப்பட்ட 
மன்மதனைப்‌ பிழைப்புமூட்டிய அம்பிகையின்‌ கருணா சடா 
கூத்தை வர்ணிக்கப்பட்டத. மன்மதனை ச்ருங்கார ரத்தின்‌ 
பிஜச்ரேஷ்ட மாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அத்த பிஜமானது பரமசிவ 
னுடைய சேத்ராக்னியினால்‌ கருபெபோய்‌ விட்டது. அப்படி 
யிருச்‌கம்‌ ௮௮ அம்பிகையின்‌ கடாகஷமாறெ வயலில்‌ மிகவும்‌ 
செழுமையாய்‌ வளருது. இதற்குக்காரணம்‌ அக்தவயலான த 
கருணையென்ற ரஸம்‌ கிறைக்ததாயிருப்பதனால்‌ கருகிப்‌ பேன 
விசையும்‌ முனைத்‌அவிடக்‌ கூடியதாயிருக்கற ௮. 


(19) ஹே: அம்பிகே! ஸ்ரீ காம கோடியே! உன்னுடைய 
அஸாதாரணமான கடா்திதை பரமசிவனுடைய சேத்சாக்னி 
யால்‌ கருப்போன, சிருக்காா ரஸத்தின்‌ உயர்சக்ததசான 
விதைக்கு, மஅபடியும்‌ உயிர்‌ கொடுத்துச்‌ செழுமையாய்‌ 
உடனே வனரச்செய்வ தற்காக, பிரேமையாெ பூர்மான ஜலத்‌ 
சால்‌ நிறைத்த ஒரு வயலை போல்‌ சான்‌ கினைக்ேன்‌. 


20 aera ரா கன்ன 
சோக்‌ SRI YT! | 

ண ஈராக்கின்‌ 
இட எரா எிராிராரகாளள ॥ 


மாஹாத்ம்ய சேவதநிரஸென தவ அர்விலல்க்ய- 


ஒட ஸம்ஹார வித்த்ய ஒரி குண்டன கேளிசுஞ்சு:! 


ரை 


*- தைர்யாம்புதிம்‌ பசுபதேச்சுனே கரோதி 


காமாக்ஷி வீக்ஷண விஜ்ரும்பணகும்பஜன்மா 11 
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காமாகதி- ஹே சாமாகதி! மாஹாத்ம்யசேவதி; - மாஹாத்‌ 
ம்யம்‌ கிதைர் த, தான; அலென தல - இந்த உன்னுடைய, வீகூண 
விஜ்ரும்பண - பார்வையின்‌ ஆவிர்பமாவாகற, கும்பஜன்மா-அகஸ்‌ 
த்ய சானவர்‌, அர்விலங்கய- தரண்டுவதுற்கரிதான , ஸம்ஸாசவிந்ச்ப 
இசி - ஸம்னாசமாகறெ விர்த்யபர்வத த்தை, ருண்டன மேனி ௪ஞ்ச- 
அடக்குவதான விளையாட்டில்‌ பெயர்‌ பெற்றவராய்‌, பசுபதே: - 
பசமரிவனுடைய, எதர்யரம்புதிம்‌ - மனவு.றுதியாகிற ஸமுத்சத்‌ 
னத) சன கரோதி - உள்ளங்கையசவாகச்‌ செய்‌ அவிடுறோர்‌, 


1. இல்‌. அம்பிகையின்‌ கடாக்தத்தை அகஸ்த்யருக்கு 
ஸமானமாக வர்ணிக்கப்பட்டது. கும்பத்திலிருர்து உண்டான 
தால்‌ அசுஸ்தயருக்குக்‌ கும்பஜன்மா என்று பெயர்‌. பசமரசிவன்‌ 
பார்வதியைக்‌ ஈல்யாணம்‌ செய்துகொள்ளும்போது அதைப்‌ 
பார்க்க லோகத்தார்களெல்லாம்‌ ஹீமாசலத்தித்கு வந்தவுடன்‌ 
அது சாழ்ர்து தெற்கு ப்ரதேசமானது எக்கலைத்து மேலே 
அசவும்‌, பசமசிவன்‌ பூமியை ஸமமாக்குவதற்காக அகஸ்த்யரை 
தெற்கே போயிருக்கச்சொன்னார்‌. அப்படி, யவர்‌ தெற்கே வக்கு 
கொண்டிருக்கையில்‌ விந்த்ப பர்வதமானது வளர்ந்து வழியை 
மழைத்‌ இக்கொண்டிருர்கதி. அவர்‌ அதினுடைய கர்வத்தை 
யடக் முன்போலிருக்கச்செய்தார்‌. பிறகு ஒரு ஸமயம்‌ ஸப்த 
ஸமுக்ரங்களையும்‌ தன்‌ உள்ளசுகை யளவு திர்த்கமாகச்‌ செய்து 
பானம்‌ பண்ணினதாகவும்‌ ஒரு வ்ருத்தாந்கம்‌ உண்டு, அவர்‌ 
இவ்வளவு மஹிமையுள்ளவசாகையால்‌ அவசை மெஹாத்ம்யச 
வதி; என்று இங்கு சொல்லப்பட்டது. 


2. இவ்விதமான விலைகள்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷத்தின 
அம்‌ செய்யப்பட்டதாக இங்கு வர்ணிக்சப்பட்டிருக்கற ௫. 


20) ஹே காமாகதி! மாஹாத்யம்‌ நிறைந்த உனது கடாக்ஷ 
ஆவிர்ப்பாவமென்கிற அகஸ்த்திய முனிவர்‌, தாண்டமுடியாத 
தான ஸம்ஸாசமாகிற விந்தப பர்வதத்தை அடக்கும்‌ விளை 
யாட்டில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளாவசாகி பசுபதியான பகவானுடைய 
தைர்யமென்சற ஸமுத்சத்தை உள்ளங்கையளவாகச்‌ செய்து 


விடகிறா. 
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1 ரரி ராணி 
பசி கொரி நாகி: ! 
கன்னி எளி ஏமா: 
சிணா? எரர்‌ எண ॥ 


பீயூஷ வர்ஷ சிசிரா ஸ்புடத்‌ உத்பலஸ்ரீ- 
மைத்ரீ திஸர்க மதுரா கருத தாசகாப்‌இ: | 
காமாகதி ஊம்ச்ரிதவதீ வபுரஷ்டமூர்த்தே: 
ஜ்யோத்‌ ஸ்னாயதே பகவதி த்வத்‌ அபாங்க 
[மாலா [1 


காமாக்ஷி, பகவதி-நே காமாக்ஷி! ஹே பகவதி! த்வத்‌ 
அபாங்கமாலா - உன்னுடைய கடாக்த்த்தின்‌ வரிசையான, 
பியூஷவர்வூசா - அம்ருதவர்தக்இினால்‌ குனிர்ச்சியுள்ள தாயும்‌, 
ஸ்புடத்‌ - மலர்றெ, உத்பலஸ்ரீ மைத்ரி .. கருகெய்தல்‌ புஷ்பத்தின்‌ 
அழகுக்கு ஸ்கேஹபாவழுன்ள தாயும்‌; நிஸர்க மதிசா - இயற்சை 
யாகவே. இனிமையானதாயும்‌, க்ருததாசகாப்‌ இ: - சக்ஷத்‌.சமண்‌ 
டலத்தை அளாவினதாயும்‌, அஷ்டமூர்த்தே: வபு: - பாமரிவனு 
டைய சரீரத்தை, ஸம்ச்ரிதவ2 - அடைக்ததாயும்‌,; ஜ்யோத்ஸ்னா 
கதே - கிலலைப்போலிருக்ெ.து. 


1. இதில்‌ அம்பிகை சடாக்ஷ பமம்பசையை நிலவொளிக்கு 
பானமாக வர்ணிக்கப்பட்டது. சந்தரணுடைய கிரணங்கள்‌ 
அம்ருத வர்ஷம்போல்‌ அளிரச்செய்வதாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ புண்‌ 
சிரிப்பை கிலவாக வர்ணிக்கும்போது வெண்ணிதமாகச்‌ சொல்‌ 
வது வழக்கமாயிருக்சையில்‌, கடாக்ஷத்திலிருக்து வருவதாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌ நிலவானது நீல ! சற்று கருமை) நிறமுடைய சாக 
வர்ணிக்கப்படும்‌. பசமரவேன்‌ சந்த்சனே ோபூஷணைமாக தரித்‌ 
இருப்பதால்‌ அதின்‌ செணங்கள்‌ அவரை அடைவதாகச்‌ சொல்‌ 
எப்படும்‌. அதேமாதிரி அம்பிகையின்‌ பார்லையானது எப்போ 
அம்‌ ஐன்‌ பதியாகிய பமமரிவணிட2மே இருப்பதால்‌ அவ்விதப்‌ 
பார்வையில்‌ கிலவானது அவையே அடைவதாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. 
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2. தாசகா என்த பதமானது ஈக்ஷ்த்சத்ணதக்‌ குதிப்பது 
டன்‌ கண்ணின்‌ கருவிழியையும்‌ குறிக்கும்‌. சக்த்சனின்‌ நிலவா 
னது அசாசத்திலுள்ள கக்தத்சங்களை வியாபிக்சையில்‌ கடாக்ஷ 
நிலவானது கண்விழியை வியாபித்திருப்பதால்‌ இரண்டையும்‌ 
க்ருத தாசகாப்‌இ;” என்று வர்ணிக்கப்பட்ட. 


(21) பகவதியான ஹே சாமாக்ஷி! உன்னுடைய கடாக்ஷ வரிசை 
யானது, கிலரவைப்போல்‌, அமிர்‌ தவர்ஷத்தினால்‌ குளிர்ச்சியுள்ள 
தாயும்‌, மலருகற நீலோத்பலபுஆபத்தின்‌ சோபைக்கு ஸ்கேஹ 
முள்ளதாயும்‌, இயற்கையாகவே இனிமையானதாயும்‌, ஈக்ஷத்திச 
மண்டலத்தை அளாவின தாயும்‌, ௮ஷ்டமூர்த்தியான பமமரிவனு 
டைய சரீரத்தை அடைந்ததாகவும்‌ விளங்குகிறது. 


42 fee 
TATRA TTT ETNA | 
ஏஜிஎ ௭௫ கர 


கார்‌ காண ளன ப 


அம்ப ஸ்மர ப்ரதிபடஸ்ய வபுர்‌ மனோக்ஞம்‌ 
அம்போஜ கானனம்‌ இவாஞ்சித கண்டகாபம்‌ | 
ப்ருங்வே சும்பதி ஹதைவ ஷபக்ஷபாதா 
காமாகதி கோமளருூிஸ்‌ த்வத்‌ அபாங்கமாலா[] 


அம்ப, சாமரக்ஷி - தரயே ! காமாக்ஷி! கோமளரு?: - கண்‌ 
களச்‌ இனிமையான காச்தியோடு கூடிய, த்வத்‌ அபாங்கமாலா - 
உன இ கடாக்ஷங்களின்‌ வரிசையான இ; அம்போஜ கானனமிவ - 
சாப சஸபுஷ்பங்களின்‌ வனம்போல்‌; அஞ்சித கண்டகாபம்‌ - மயி 
ர்க்கூச்சலின்‌ அழகோடு கூடியதும்‌; மனோக்ஞம்‌ - பனதை சுவரு 
கிறதுமான , ஸ்மச ப்ரதிபடஸ்ய - (மன்மதனை யெதிர்ச்கு யுத்தம்‌ 
செய்தவசான) பரமசிவனுடைய, வபு: - சரிரத்தை ப்ருக்வே - 
வண்டுபோல்‌, தைவ - எப்‌ பா அம்‌, ஸபக்ஷபாதா - விசேஷமான 
ஆசையுடைய தாய்‌, சும்பகி - “முத்தம்‌ கொடுப்பதுமாதிரி) மேலே 
பட்டுக்கொண்டிருக்கிற து. 
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இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சுடாக்ஷமாலையை ஒரு வண்டு 
போலவும்‌ பரமசிவனுடைய சரீரத்தை அக்த வண்டு சுற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ தாமரை வமைகவும்‌ வர்ணிச்கப்பட்டிருக்‌ 
இதறன. தாமரைப்‌ புஷ்பத்தின்‌ தண்டான.து முள்ளுடனிருக்கி 
ரூத்போல்‌ பசமஏலனுடைய சரீ ரமான புளகாங்கெமாய்‌ மயிர்‌ 
கூச்சலோடிருப்பகால்‌ அதை *அம்போஜசானனம்‌ அஞ்சிதகண்ட 
காபம்‌" என்று சொல்லப்பட்ட. இ? தமாஇரி பரமவெனுடைய 
ஆலிங்கன த்தால்‌ மயிர்க்கச்சலோடு கூடிய அம்பிகையின்‌ கழுத்‌ 
தை அவனுடைய முகமர௫ற தாமசஸ புஷ்பத்தித்குக்‌ சாம்பு 
போல்‌ இருப்பதாக ஸ்ரீ மதாசார்யாள்‌ £ஸெனந்தர்யலஹரியில 
கர்ணித்‌ இருக்கறொர்கள்‌. 

£ புஜாச்லேதானனித்யம்‌ புசதமயி, இ: கண்டகவதி 

தவ க்ரிவா தத்தே முகசமல காளச்ரியமியம்‌ 1 ” 
இக்கு பசமரலனுடைய சரசம்‌ முழுவதையும்‌ அவ்வாறு வர்ணிச்‌ 
சப்பட்டிருக்கிற ௮. 

(22) தாயே! சசமாக்ஷி' கண்ணுச்கு இனிமையானதேஜஸ்ஸு 
டன்‌ கூடிய உனது கடா கவரிசையானது, தாமசைப்புஷ்பல்‌ 
களின்‌ வனம்போல்‌, மயிர்கூச்சலின்‌ அழகோடுகூடிய இம்‌, மன்‌. 
மதனுக்கு எதிரியான பசமவெனுடைய அழயெ சரிரத்தை 
வண்டுபோல்‌ எப்போ.தம்‌ விசேஷ ஆசையுடன்‌ மூத்த மிடுவ, கி 
போலிருக்தெ ௮. 


99 ees 
கறக | 
9 களா தரா 
கி எச ர்க்‌ ப 


கேசப்ரபாபடல நீல விதானஜாலே 
காமாக்ஷி குண்டலமணிச்சவி பேசோபே | 

கம்ரே கடாக்ஷருசிரங்கதலே க்ருபாக்யா 
சைளூஷ நட தி சல்கரவல்லபேதே | 
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கச்மாகதி - ஹே காமானதி! சங்க? வல்லபே - பசமரிவனு 
கடய பத்னியே ! கேச்ப்சபாபடல - கூந்தலின்‌ கார்‌தியினுடைட 
கசிசையாறெ, நீலகிதானஜாலே - கருத்ததான அசுமானூரி 
யோடு கூடியதும்‌, குண்டல மணிச்சகி - காதின்‌ குண்டலன்களி 
அள்ள சத்னங்களிஸ்‌ காந்தியாறெ, திபசோபே - திபங்களால்‌ 
ப்சகாசமுடைய அம்‌, கம்சே - மிகவும்‌ அழகான தமான, குடாகத 
ருசில்கதலே - உனது கடாக்தத்தின்‌ கார்தியாறெ சாடகமே 
டையில்‌, க்ருபாக்யா - க்‌ நபையென்கிறு, சைணஷூ - நடிகையா 
னவன்‌, ஈடதி - ஆடிக்கொண்டிருக்கறொள்‌. 


இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சகடாக்ஷகாக்தியை சங்கஸ்தலமாக 
வும்‌, அம்பிகையின்‌ கருணையாணது அதில்‌ ஈடிக்கும்‌ ஈடிகையாக 
வும்‌ வர்ணிக்க. பட்டிருக்கிறது. அதாவது, அம்பிகையின்‌ கடா 
க்ஷமானது மிகுதியான கருணையோடு கூடியது என்பது தாத்‌ 


பர்வம்‌. 


:23) சகங்கமபத்கியான ஹே காமாக்ஷி! உனது ருமை 
யாறெ ஈடிகையானவள்‌, உனது தலைமயிர்காக்தி ஸமூஹமாதெ 
கருப்பு அசுமானபிரியுடன்‌ கூடியதும்‌, உனத காது குண்டல 
மணியின்‌ காந்தியாற இபத்தினால்‌ விளக்குவதுமான, உனது 
கடாக்தமாகறற காடக மேடையில்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டி 


ருக்கிறாள்‌ 


ட சனனி ஏரார்‌ 
என்க எனககு | 
சாராத 
qf ப 


அத்ய த்த சீதளம்‌ அதற்த்ரயது க்ஷணார்த்தம்‌ 
அஸ்தேரக விப்ரமம்‌ அனம்கவிலாஸகத்தம்‌[ 

அல்ப ஸ்மிதாத்ருதம்‌ ௮பாரக்ருபா ப்ரவாஹம்‌ 
அசகஷிப்ரரோஹம்‌ அசிரான்மயி காமகோடி [1 
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காமகோடி. - காமகோடி ஸ்வருபிணியான ஹே காமாக்ஷி! 
அத்யச்‌த தளம்‌ - மிசவும்‌ குளிர்ச்பொனதும்‌, அன்தோக விப்‌ 
சமம்‌ - மிகுச்த அழகுள்ள அம்‌, அனங்கவிலாகசைக்கம்‌ - மன்மத 
டைய விலாஸத்திற்குக்‌ சா.சணமானதும்‌, அல்பஸ்மிதாத்கு 
தம்‌ - கொஞ்சம்‌ சிரிப்போடு (புன்சிரிப்போடு) கூடியதும்‌, அபா 
சக்ருபாப்‌ சவா ஹம்‌ - கசையில்லாத க ரணாப்பவாஹத்தை யுடைய 
அமான, அ-ஷிப்சசோரஹம்‌ - உன௮ கடசக்ஷமான இ, அசா 4... 
சிக்சத்தில்‌ மயி . என்னிடம்‌, க்ஷணார்த்தம்‌ - அரைகஷணமாவ.து 
அதச்த்சய து - இருக்கு களைப்பாட்டும்‌. 


(24) சாமசோடி ஸ்வரூபிணியான ஹே காமாக்ஷி! மிகவும்‌ 
குளிர்ச்யொனதும்‌, அதிக அழகுள்ளதும்‌; மன்மதவிலாஸத்‌ 
இத்குக்‌ கா.சணமானதும்‌, மந்தஸ்மிதத்தோடு கூடியதும்‌, கசை 
யில்லாத கருணாபிசவாஹத்தை யுடையதுமான உனது கடாக்ஷ 
மானது, சச்செத்தில்‌ என்னிடம்‌ வர்து அசைக்ூணகாலமாக த 
தங்கிக்‌ களைப்பா ட்டும்‌, 


35 எரக்கி 
கா எனறார்‌ TTT | 
ணகி எரு 


ஈவ்‌ நண: ॥ 


மதந்தாக்ஷராக தரளீக்ருதி பாரதத்தர்யாத்‌ 

காமாக்ஷி மத்தரதராம்‌ த்வத்‌ அபாஙல்கதோலாம்‌! 

ஆருஹ்ய மத்தம்‌ அதிகெள அகசாலி சக்ஷ-ு: 
ஆன த்தமேஇு முஹாு: அர்த சசாங்க மெனனே:!! 


காமாக்ஷி - ஹே காமாகதி!, மர்தாக்தசாக - உனது கடாக்ஷ 
த்தின்‌ அழனொல்‌, தாளிக்ருதி பாசதர்த்ச்யுரத்‌ - தரளமான நிலை 
யை அடைக்கு பாவசப்பட்டிருப்பஇனால்‌, அநிகெனதுக சாலி - 
அதிகமான உத்மஹத்தோடு விளக்கும்‌, அர்தசசாங்கமெனனே: 
அர்த சக்நிரனை செஸில்‌ தரித்திருக்கும்‌ பசமவெனுடைய, சக்த: 
கண்ணா கு (பார்வையானது), மந்தசதசாம்‌ - மிகவும்‌ மெதுகசாக 
ஆடிச்கொண்டிருக்கும்‌, தவக்‌ அபாங்க தோலாம்‌ - உனது கடா 
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அஆமாதெ ஊஞ்சலில்‌, மச்சம்‌ ஆருஹ்ய ௪ மெதுவாக ஏறிக்கொ 
| ண்டு முஹு: ஆனந்தம்‌ ஏதி - அடிக்கடி (இடைவிடாமல்‌) ஆனர்‌. 
தத்தை அடைதெ.து. 


இதில்‌ அம்பிசையினுடைய கடாகஷத்தை ஒரு ஊஞ்சலாக 
வும்‌, அதன்மீது பசமரிவணனுடைய பார்வையசனது இருக்கு 
| ஆடிக்‌ சொண்டிருப்பசாகவும்‌ வர்ணிச்கப்பட்டத. இப்படி அம்‌ 
பிகையின்‌ கடாக்ஷத்தில்‌ ஈடுபட்ட பார்வையோடு பசமூவன்‌ 
இருப்பதாகச்‌ சொல்லியதினால்‌ அவர்களுக்குள்‌ பசஸ்‌..சமிருக்கும்‌ 
_ ப்சேகாதிசயமானது எடுத்துக்‌ சாட்டப்பட்ட. 


(25) காமாக்ஷி! அர்த்த சத்திரசேகானான பரமரிவனுடைய 
! கண்ணானது அதிஸலக்தோஷத்துடன்‌ உனது கடாக்ஷ்மாஇற ஊஞ்‌ 
| அவில்‌ மெ.துவாக ஏறிக்கொண்டு இடைவிடாத ஆனக்த மடை 
$ இதது: அந்து கடாக்ஷ ஊஞ்சல்‌ எப்படியிருக்கிறதென்றுல்‌ 
| எஜ்ஜையா லும்‌ அதசாகத்தனாலுப்‌. பசவசமாசக ௪ஞ்சலமாக்கப்‌ 
1 பட்டிருப்பதால்‌ மெதுவாக அசைத்து சொண்கிருக்றெ.த. 


126 அகக்‌ எரர்‌ எரர்‌ 
(ச ள்‌ ககா: ॥ 
ஏஏ எனக: கிர 
சார இனி சிராக ॥ 


த்ரையம்பகம்‌ த்ரிபுரஸாத்தரி ஹர்ம்யபூமி: 
அங்கம்‌ விஹாரஸரஸீ கருணாப்ரவாஹ: | 

தரஹாசச வாஸவமுகா: பரிபாலனீயம்‌ 
காமாஷி விச்வமபி வீக்ூஷண பூப்ருதஸ்தே 11 


த்ரிபுசஸாக்தரி காமாக்ஷி்டடுஹ தரிபுசஸாந்தரி! ஹே காமாகதி, 
தே விக்ஷண பூப்ரு த:- உனது பார்வையாக சாஜாவுக்கு, 
திசையம்பகம்‌ அங்கம்‌ - பசம௫வனுடைய சரிரமானத, ஹர்ம்ய 
| பூமி:- அசண்மணையசகவும்‌, கருணப்சவாஹ:- உனது கருணை t ப) 
யாற ப்சவரஹமான த; விஹாசஸாஸி - விளையாடும்‌ குளமாக 
'$ீவும்‌, வாஸவமுகா:- இர்இசன்‌ முதலான தேவர்கள்‌, தாஸாச்ச - 
வலைச்கசசர்களாகவும்‌. விச்வம்‌ அபி - உலகம்‌ முழுவதுமே, 
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பரிபானைியம்‌ - ஆணாசைக்குன்‌ பட்ட, தான சாஜ்பமாகலும்‌. (இருச்‌ 
றது), 

(26) த்ரிபுசணார்தரி! ஹே சாமாக்ஷி ! உனது கடாக்ஷ 
மா அசசனுக்கு பசமவெனுடைய சரீசம்‌ அரண்மனையாகவும்‌, 
உனது கருணையாறெ பிசவரஹமான ௧; கிலையாடும்‌ குளமாக 
வும்‌, இத்திரன்‌| முதலான தேவர்கள்‌ வேலைக்காரர்களாகவும்‌, உல 
சம்‌ முழுவதும்‌ ஆனாகைக்குன்பட்ட, சாஜ்யமாகவும்‌ இருக்கறது. 


ட எரிய எள்‌ எளி எளி 
குகள்‌ நன்‌ Hea | 
கர்‌ இலக ரர்‌ 
கர்‌ 9 ௭௭ எனி ॥ 


வா௫ச்வரீ வஹசரீ தியமேத லக்ஷ்மீ: 
ப்ரூவல்லரீ வசகரீ புவனானி கேஹம்‌ | 

ரூபம்‌ த்ரிலோக நயனம்ருதம்‌ அம்ப தேஷாம்‌ 
காமாக்ஷி யேஷ” தவ வீக்ஷண பாரதந்தர்‌ [1 


அம்ப சாமாகதி - தாயே! சாமாகதி! யே . எவர்களிடத்‌ 
தில்‌, தவ விகண பாசதர்த்ரி - உனது பார்வைக்கு வசப்படுவ ்‌ 
கானது (பார்வையானது) வற்படுறெதோ, தேஷாம்‌ - அவர்களு 
க்கு, நியமேன - கட்டாயம்‌, வா£ச்வரி - வாக்குக்கு ஈச்வரியான 
கசஸ்வதியானவள்‌, ஸஹைசரி - தோழியாக ஆகிறான்‌, லக்ஷ மீ: 
லகஷ்மிதேவியாணவன்‌, ப்ரவல்லரி வ௪கரீ . கண்ஜாடையை 
அனுசரித்து ஈடப்பவனாக ஆகோள்‌, புவனானி - ௪அர்தச புவனங்‌ 
களும்‌) கேஹம்‌ - வீடாகவும்‌, ரூபம்‌ - ரூபமான; தரிலோக 
கயனாம்ருதம்‌ - மூன்று 'லோகக்களிலிருப்பவர்களுடைய கண்‌ 
களுக்கு அம்ரு தமாகவும்‌ ஏற்பதே ௫, 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ூதமாணது டெைக்கப்பெத்‌; 
தவனுச்கு எற்படும்‌ பாக்யாஇசயமானது வர்ணிக்கப்பட்டது. 
அம்‌ சையின்‌ பக்தனுக்கு மேன்மையரண வாக்கும்‌ அதிகமான. 
சம்பத்தும்‌; மனோ ஹசமான ரூபமும்‌ இம்மா இரி எத்படுவதைப்‌ 
பத்தி ஸ்ரீமதாசார்யாள்‌ 
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“சன்னைத்யா கைஷ்ம்யா விதி ஹசி ஸபத்னோ விஜயதே 
சதே! பாதிவ்சத்யம்‌ சதிலயஇ சம்யேண வபுஷா] ' 
அன்பதாக வர்ணித்நிருக்றோர்கள்‌. 


2. புருவத்தைக்‌ கொடிக்கு ஸமானமாக வர்ணிப்பது 
வழக்கசமாகையால்‌ ப்ரூவல்லரி, ப்ரலதா என்ற பதங்கள்‌ ஏற்படு 
இன்றன. 


(24) அம்பிகே ! காமாகதி ! உனது கடாக்ஷமானது எவர்க 
டம்‌ ஏற்பகிறதோ, அவர்களுக்கு ண. சஸ்வஇி தோழியாகிறாள்‌. 
மஹசலக்்மியானவள்‌ கண்‌ ஜாடையை அறுஸரித்து 
ஈடப்‌பவளாக அவர்களுக்கு வசப்படுறாள்‌, பதிநான்கு உலக 
மும்‌ அவர்களுக்கு வீட. அவர்களுடைய ரூபமான 
மூன்று லோகங்களிருப்பவர்களுடைய கண்களுக்கு அம்ருதமாக 
வும்‌ எத்யடுறெது, 


99 ஈர்‌ என்‌ MATA 
வாரச்‌ எண்‌ எரர்‌ எனா 
௭8 ஈக எனகன 
fears சோளன்‌ ॥ 


மாஹேச்வாம்‌ ஜடிதி மானஷஸமீனமம்ப 
காமா கதி தைர்யஜலதெள நிதராம்‌ நிமக்னம்‌ 1 
ஜாலே- ச்ருங்கலயதி தவதபாங்க நரம்னா 
விஸதாரிதேன விஷமாயுத தாசகோ2ஸெள |] 


அம்ப காமாக்ஷி ஃ- தாயே! கரமாக்ஷி! தைர்ய ஜலதெள - 
தைர்யமாகிற ஸமுத்திரத்இில்‌, கிதசாம்‌ நிமக்னம்‌ - மிகவும்‌ முழுக 
யிருக்த, மாஹேச்வசம்‌ - பரமசிவனுடைய, மானஸ மீனம்‌ - மன 
தா மீனை, அஸெளவிஷமாயுத தாசக:- இத்த மன்மதனென்‌ 
கிற செம்படவனானவன்‌, தவத்‌ பாங்க காம்னா - உனது கடச 
க்ஷமாகிற, விஸ்தசரிதே ஜாலேன - விசிப்போடப்பட்ட வலை 
யினால்‌; ஐடிதி - சிக்செத்தில்‌, ச்ருங்கலயதி - கட்டி விடுகிறான்‌. 
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98. அம்ப! காமாகதி! மன்மதனென்டுத இர்த வேடனான. 
வன்‌ உனது கடாக்ஷ்மென்டெற வலையை வின்தரித்து, தைர்யமாது: 
ஸமுத்சத்தில்‌ மூழ்லெருக்க, மஹேச்வசனுடைய மனஸ்ஸான 
பீளை அந்த வலையில்‌ மாட்டிலிடுறோன்‌. 


99 சோர MUERTE 
ried எ எளி நா்‌ எண! 

திக என தோளி 
சன்‌ ஈக காராள i: 


உன்மத்ய போதகமலாகரம்‌ அம்ப ஜாட்ய 
ஸ்தம்பேரமம்‌ மம மனோவிபினே ப்ரமத்தம்‌] 

குண்டீகுருஷ்வ தரஹா குடிலாக்ரஹீம்‌ை 
காமாக்ஷி தாவக கடாக்ஷ மஹரங்குசேன]|! 


அம்ப காமாகநி தாயே! காமாகதி!, போத கமலாகசம்‌-- 
எனது அறிவா தாமசஸ புஷ்பத்தை, உன்மத்ய-க௬க்டிக்‌ 
கொண்டு, மம மனோவிபினே_ என்னுடைய மனதாக சாட்டில்‌ 
ப்‌சமச்தம்‌--அலைர் துசொண்டிருக்கும்‌, ஜாட்ய ஸ்தம்பேோமம்‌-- 
அச்ஞானமாதெ யானையை, குடிலாக்சளீம்னை-வளைக்தசான 
அனியையுடைய; தாவக சடாகத மகாங்குசேன உனது சடா 
அஆமாதெ ச்ரேஷ்டமான அங்குசத்தினால்‌, தசஸா-ச்ிசெமாக 
குண்டீகுருஷ்வ-- அட க்கிவிடு. 


1. சாட்யோனைகன்‌ காடுகளிதுள்ள தடாகங்களில்‌ இறல்பி 
அகல்நெக்கும்‌ சாமாஸ புஷ்பங்களை மிதித்துக்கொண்டு அலைத்து 
இரிவதாக வர்ணிக்கப்படுவது வழக்கம்‌. 


2. கடாகஷ்மென்பச கோணலான பார்வையான சாகவும்‌; 
கண்டாக்கோடாலியான.து நூனியில்‌ ஊைச்திருக்குமாகையா இம்‌ 
இசண்டையும்‌ 'குடிலாச்ச ஸீம்னா? என்று கர்ணிச்சப்பட்டது. 

3, "யானைகளைக்‌ கட்டும்‌ மசத்தித்கு ஸ்தம்பமென்‌ அ பெயர்‌, 


அதில்‌ கட்டியிருக்கும்‌ யானையானது ஆடிக்கொண்டிருக்குமா 
கையால்‌ அதற்கு “ஸ்தம்பே சம!” என்௮ பெயர்‌. 
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(29) தாயே! காமாகதி! உன்னுடைய கடாக்ஷமாதெ, 
கூதன்ன அனியையுடைய அகங்குசராயுதத்தினால்‌ எனன அஜ்‌ 
ஞானமாகற பானையை அடக்குவாயாக. அக்த யானையானது 
அதிவாெ தாமமைப்பூலை ஈசுக்‌ எனது மனதாறெ காட்டில்‌ 
திரிக்து சொண்டிருக்றெஅு. 


30 தானாக: 
ணா ர எகா ! 
ம்‌ ஏனா Mess 9 
கார்‌ எனா Saez: ॥ 


உத்வேல்லித ஸ்தபகிதைர்‌ லலிதைர்‌ விலாஸை: 
உத்தாய தேவிதவ காட கடாக்ஷகுஞ்ஜாத்‌| 
அரம்‌ பலாயயது மோஹ ம்ரு£குலம்‌ மே 
காமாக்ஷி ஊத்வரம்‌ அனுக்ரஹ சேஷரீத்த்ர:]| 


தேனி சாமாக்ஷி.-ஹே தேவி!. காமாகதி!அனுக்சஹ கேஸ 
ரீச்த்ச:- உனது அனுக்சஹமாதெ ஸிம்ஹேக்தாமான.து, உத்‌ 
வேல்லித ஸ்‌ சுபகிதை:-பிடரிமயிர்களை உதருவதான, லலிதை: 
விலானை:-அழசான சேஷ்டையோடு, தவ காட கடாக்குஞ்‌ 
ஜசக்‌-உனது கடாக்மாதெ அடர்த்த, புதசிவிருக்கு, உத்‌ தாய-- 
வெளிக்ளெம்பி, மே மோஹ ம்ருலேம்‌-- என்னுடைய மோஹ 
மாத (அச்ஞானமரகத) மான்கூட்டதனத, ஸத்வசம்‌ -வேசுத்‌ 
தோடு, காசம்‌ பலரயயது-தூசத்தில்‌ தசத்திவிடட்டும்‌. 


(80) தேவி! காமாகதி! உனது அதுக்சஹமாறெ ஸிம்ஹ 
மானது பிடரிரோமத்தை உதகுவதாயெ அழயெ சேஷ்டையோடு 
உனது கடாக்மாகிற அடர்க்த புதரிவிருக்கு வெளிக்களம்பி) 
என்னுடைய அக்ஞானமாகற மான்‌ கூட்டத்தை வேகத்துடன்‌ 
சத்தில்‌ விசட்டட்டும்‌. 


1 Meret Aaa 
ளோ TT AEN: | 
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ஏலி ஈண்டி gH 
கள்‌ எக்க il 


ஸ்னேஹாத்ருதாம்‌ விதளிதோத்பல காத்தி 


. சோசாம்‌ 


ஜேதாரமேவ ஐகதீச்வரி ஜே.தூகாம: 1 
மானோத்ததோ மகரகேதுரஷென அனீதே 
காமாக்ஷி தாவக கடாக்ஷக்ருபரண வல்லிம்‌]] 


ஜகதிச்வசி காமாக்நி-ஹே ஐகதிச்வரி | ஹே காமசகதி,! 
மானோத்தத:ஃ மிகவும்‌ மானியான, அனே மகசகேது:ஃ இக்த 
மன்மதனானவன்‌, ஜேதாசமேஃ ஜேதுகாம:- தன்னை ஜயித்‌, கன 
சான பாமசிவனையே தஇரும்பவும்‌ ஜெவிக்கவேண்டுமென்ற ஆசை 
யுடையவனாய்‌; ஸ்னேகாத்ருதாம்‌_— எண்ணையின்‌ கூர்ப்புள்ள 
தசகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, கிதனிதோத்பல காக்தி சோராம்‌ -. 
மலர்ந்த நீலோத்பலத்தின்‌ காந்தியை அபகரிப்பதிமரன, தாவக 
கடச உனது கடாக்ஷமாகிற, கடாக்ஷ சுருயாணவல்லிம்‌ _ 
கத்தியை, தனீதே--சழட்டி விசுறொன்‌. ‘ 


1. பரமசிவன்‌ தனக்கு வசப்படாமல்‌ தன்னை ஜயித்து 
எசித்துவிட்டதினால்‌ அவரிடம்‌ பகைக்குப்பகை திச்ச்கவேண்டி 
மன்மதனுக்கு அசையிருப்பதாக சொல்லப்படும்‌. இதை ஸ்நீமதா 
சார்யாள்‌ “ரிசாத்‌ அத்த: சல்யம்‌ தஹனச்ருதம்‌ உன்‌ கூலிதவதா! 
என்பதாக “னெனைர்தர்ய லஹசியில்‌ வர்ணித்திருச்றோர்கள்‌, 


2. கனே ஹமென்பது ப்ரியத்தைச்‌ குதிப்பதடன்‌ எண்‌ 
சேயையும்‌ எண்ணையுடைய வஸ்‌ அக்களையும்‌ குதிக்கும்‌. 


8. கத்தியானது மெல்லியதாயும்‌; நீண்டும்‌, வைக்கக்‌ 
கூடியதாயுமிருப்பதால்‌ அதை கொடிக்கு மைமசக வர்ணிப்பது 


வழக்கம்‌. 


(81) ஐசுதிச்வரியான ஹே சாமாகதி! மிகவும்‌ மானமுள்ள 
வனான இந்த மன்மதன்‌ பரமசிவனை ஜயிக்கவேணுமென்ற 
ஆசையுள்ளவளாய்‌, ஸ்ரேஹத்தரல்‌ (எண்ணையால்‌) மிசவும்‌ கூமுகச்‌ 
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செய்யய்பட்டசும்‌, மலர்ச்த ரிலோத்பல புஷ்பத்தின்‌ சார்இயை 
அபஹசிப்பதுமான உனது சடாக்ஷமாறெ கத்தினயச்‌ கற்றி 


82 எரி ஏண்‌ என எண்‌ ஏரி 
ர சர்‌ எள்ளி | 

ணா னரா எண்‌ 
விர்‌ ஏ சேனர்‌ எண கார: ॥ 


ச்ரெள திம்‌ வ்ரஜன்னபி வதாஹரணிம்‌ முனீனாம்‌ 
காமாக்ஷி ஊந்ததமபி ஸ்ம்ருதி மார்க்க காமீ | 
கெனடில்யம்‌ அம்ப கதம்‌ அஸ்திரதாம்‌ ௪ தத்தே 
செளர்யம்‌ ச பங்கஜருசாம்‌ த்வத்‌ அபாம்கபாத:॥] 


சாமாகஷி அம்ப--ஹே காமாக்ஷி! தாயே!, தவச்‌ அபாங்க 
பாத:- உனது பார்வையானது ஸதா-எப்பொழுதும்‌; ச்செள 
இம்‌ ஸைணிம்‌-ச்ருதஇகளின்‌ போக்கை (வழியை), வ்‌.சஜன்‌ அபி - 
அனுசரித்த போதிலும்‌; ஸந்ததம்‌-ஸதாகாலமும்‌, முனீனாம்‌ 
ஸ்ம்ருதிமார்க காமீ௮பி-முனிச்சேஷ்டர்களுடைய மனதில்‌ இரு 
க்தபோதிலும்‌, கெளடில்யம்‌--சூடில ஸ்வபாவத்தையும்‌, அஸ்திர 
தாம்‌ தீரமில்லா திருத்சலையும்‌, பல்கஜருசாம்‌ செளர்யம்‌ க 
தரமசள: புஷ்பங்களின்‌ காந்தியைச்‌ இருடுவதையும்‌ சதம்‌ 
தத்தே-எப்படி. சைக்கொள்ளுகறெது ? 


i. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷமான௮ ச்ருதி, ஸ்ம்ருதி 
ணின்‌ ஸம்பந்துத்கோடிருச்‌ தும்‌ கெடுதலான ஸ்வபரவத்தோடி 
டையதாக நிக்தாஸ்து தியாக வர்ணிக்கப்பட்டிருக்றெ.௮. உத்தம 
ஸ்‌.இிரீகளின்‌ கண்கள்‌ காணாக்த விச்சாத்தமாக 'கா.துவசையில்‌ 

: நீண்டு; இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுவதால்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ 
; மானது கரனுக்கு ஸமீபத்தில்‌ செல்லுவதாக*ச்செளதிம்‌ ஸசணிம்‌ 
! தா வ்சஜன்‌” என்று சொல்லப்பட்டது. 

9. ஸ்ம்ருதி வென்றால்‌ நினைவு, ஞாபகம்‌ என்றும்‌ 
அர்த்தம்‌. 
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8. ஆகவே அம்பிகையின்‌ கடாகதமான த (அம்பிகையின்‌ 
சாஅகளுடைய) ச்ருதிகனாடைய மார்க்கத்திலும்‌, (முனீச்வசர்‌ 
களுடைய மன இகளுடைய) ஸ்ம்ருதிகளுடைய மார்க்கத்திலும்‌; 
போவதாக எற்படுறெ.து. இப்படி உத்தமமான பழத்கமிருக்தும்‌ 
அதற்கு கெளடின்யம்‌ முதலான தோஷங்கள்‌ எப்படி ஏற்பட்‌ 
டனவென்டு கவி ஆச்சர்யப்படுகிழுர்‌, 


4. செளடில்யம்‌ என்பது குடிலமான ஸ்வபாவம்‌. கேசாக 
(ஒழுங்காக) இருப்பதற்கு எதிரிடையான இ. அம்பிகையின்‌ கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வையானது இக்கு வர்ணிக்கப்படுவகால்‌ அதற்குக்‌ 
கெளடில்யம்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்வது பொருத்தமாக இருக்‌ 
நிறது. ௮௮ சஞ்சல ஸ்வபாவமுன்ன தாசையால்‌ அதற்கு அன்‌ 
இரதா (நிலையில்லாமலிருப்பது) உண்டென்‌ அசொல்வ அம்‌ பொரு 
த்தம்‌. மேலும்‌) தாமசஸ புவ்பன்கனின்‌ சாச்தியைத்‌ தோக்கடி 
தீத காக்தியோடிருப்பதால்‌ அர்த சாந்தியை அபகசிப்பதாசச்‌ 
சொல்லி அதத்கு செளர்லம்‌ (இருட்டுத்தனம்‌) இருப்பதாகச்‌ 
சொல்வதும்‌ பொருத்தம்‌. 


(32) ஹெ! அம்ப! சாமாக்ஷி! உனது கடாக்ஷ்பாதமானது 
எப்போதும்‌ சருதிசனின்‌ வழியை அனுளரிப்பதரயிருச்‌ ௮ம்‌, 
ரிஷிகளுடைய எம்ருதியாதெயமாச்க்கத்தில்‌ எப்போதும்‌ இருக்த 
போதிலும்‌, ஏன்‌ இந்த ருடில ஸ்வபாவத்தையும்‌, ஸ்திரமிலாத்‌ 
தன்மையையும்‌, தசமமரைப்பூகின்‌ கஈச்தியைத்‌ இருடும்‌ ஸ்வ' 
பாவத்தையும்‌ கைசொண்டிருக்தெது ? 


83 fed se: TARR சானா 

சின்னம்‌ எனி இன்சா | 

dria என சிரா: 
கண்டு ஏ ர எண்று ॥ 

தித்கம்‌ ச்ருதே: பரிசிதென யதமானமேவ 
தீலோத்பலம்‌ திஜஸமீப திவாஸ லோலம்‌] 

ப்ரீத்யைவ பாடயதி வீக்ஷண தேூகேத்த்‌ா: 
காமாக்ஷி ம்‌ நு தவ காளிமஸம்ப்ரதரயம்‌ 11. 
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சசமாகி--ஹே சாமாகதி!, தவ---உன.து, வீகூண தேரி 
கேச்த்ச:- பார்வையா குருகாதனானவர்‌, நித்யம்‌ -ஸதாசால 
மும்‌, ச்ருதே: பரிரிதென-ச்ருதியின்‌ அப்யாஸத்தை (தெரிக்‌து 
கொள்வதை), யதமானம்‌ ஏவ-முயத்‌ித்துக்கொண்டேயிருப்‌ 
பதும்‌, நித ஸமீப கிலாஸ லோலம்‌_— தன்‌ ஸமீபத்திலிருப்பதற்கு 
ஆசைப்படுவ அமா, நீலோத்பலம்‌ (கருகெய்தல்‌ புஷ்பத்தை), 
கானிமலம்ப்‌சதாயம்‌--கல்மஷூத்இின்‌ தன்மையை ப்ரித்பைவ-- 
ப்ரீ யோடு, பாடயதி கிம்‌ --சொல்லிவைக்கிறாுசா என்ன ? 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷத்தை குருவாகவும்‌ 
கீலோத்பலத்தை அதின்‌ சிஷ்யனாசுவும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்றெ௮. 
சிஷ்யன்‌ குருவினிடமிருக்கு வேதங்களை கித்யமும்‌ அத்யயனம்‌ 
செய்வானாகையால்‌ (நித்யம்‌ ச்ருதே: பசிசிதென யதமானம்‌, 
என்று சொல்லப்பட்டது. சிஷ்யன்‌ குருவினுடைய ஸமீபத்தி 
லேயே இருக்துசொண்டு சச்ருஷஹை செய்வானாகையால்‌ “நிஜ 
ஸ.மீப கிவாஸலோலம்‌” என்றும்‌ சொல்லப்பட்டது. 


2. உத்தமஜாத்‌ ஸ்திரீகள்‌ காதில்‌ நீலோத்பலம்‌ முதலான 
புஷ்பங்களை அணிசக்துகொள்வது வழக்கமாகையால்‌ 
தியம்‌ ச்ருதே: பரிசிதெள யதமானம்‌ என்பது ீலோத்பலத்‌ 
அக்கும்‌ பொருத்தமாக இருக்றெது. அப்படியிருக்கையில்‌ 
(உத்தம ஸ்இரீகளுடைய கண்கள்‌ அவர்களுடைய கா.துகள்‌ 
வசையில்‌ மீண்டிருப்பதாக வர்ணிக்கப்படுவதை அனுஸரித்து) 
அ. கண்ணுக்கு ஸமீபமாயிருக்குமாகையால்‌ (நிஜ ஸமீப நிவாஸ 
லோலம்‌” என்பதும்‌ அதற்குப்‌ பொருத்தமாக இருக்கறது, 


£4, இவ்விதமான இஷ்யனுக்கு குரு என்ன உபதேசம்‌ செய்‌ 
கறபொன்றால்‌ அது “கானிமஸம்ப்சாதய' த்தைப்பற்றி, கானிம 
மென்றால்‌ கறுப்பாயிருப்பது. ஸ்திரிகளுடைய கடசக்ஷத்தை 
கறுப்பாகவும்‌ கண்களை நீலோத்பலத்திற்கு ஸமானமாகவும்‌ 
வர்ணிப்பது கவிகளூடைய ஊம்ப்சதாயம்‌, 


4. பாபத்தை கறுப்பாக வர்ணிப்பதும்‌ கவிகனாடைய 
வழக்கம்‌. ஆகவே ₹காளிம சூம்ப்சதாய/ த்தைப்பற்றி சொல்லிக்‌ 
சொடுப்பதென்றால்‌ பாபத்தை உபதேசிப்பது என்று அர்த்த 
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மாகும்‌. அல்வித உபதேசத்தை எதற்காக இந்த சடாக்ஷருரு 
(அதவும்‌ ப்ரீதியோடு) செய்றோர்‌ என்பதாகக்‌ கவி ஆச்சரியப்‌ 
படுகருர்‌. 


(88) ஹே! காமாகதி! உனது சடாக்ஷமாடத ஆசார்யன்‌ 
எப்போதும்‌ கருதியின்‌ பரிசயத்தில்‌ முயற்சிப்பதசயும்‌, தன்‌ ஸமீ 
பத்தில்‌ வஸிச்சு விரும்புவதுமான நீலோத்பல புஷ்பத்தித்கு பிரீதி 
யுடன்‌, கருப்பாயிருக்கும்‌ தன்மையான அம்பிசதாயத்தைச்‌ 
சொல்விவைக்கிறானா என்ன? 


84 ணார: rafal 


ளி நரன சாணி 
ண 3 ர WNIT 1 


ப்ராத்த்வா முஹாு: ஸ்தபடத ஸ்மிதபேணராசென 
கரமாகதி வக்த்ரருச கஞ்சய வாரிராசென]| 
ஆன,த்தஇ தரிபுரமர்தன நேத்ரலக்ஷமீ: 
ஆலம்ப்ய தேவி தவ மத்தம்‌ ௮பாக்கஸே றும்‌ |] 


தேவி காமசகதி - ஹே தேவி! காமாகதி!, சசிபுசமர்‌ தன - 
பசமரிவனுடைய, கேத்ச லாஷ்மீ:- பார்யைன த, ஸ்தபதெ 
ஸ்மித - அடுக்கடுக்கான உனது புன்ரிரிப்புகனாதறெ, பேனசா 
சென - நுசைகள்‌ நிறைக்க, வச்த்ச ௬௫ ஸஞ்சய - உளது: மேகத்‌ 
இினுடைய காக்தியின்‌ சேர்க்கையாகிற, வரரி சாசென - மழைத்‌ 
சத்தில்‌, முஹா: ப்சாக்த்வா - அடிக்கடி சுழன்றுவிட்டு, தன 
அபரங்கனேதும்‌ - உனது கடாகதமசதெ அணையை (குசையை) 
மந்தம்‌ - மெதுனாச, ஆலம்ப்ய - அடைக்கு, ஆனக்ததி - உனக்‌ 
சப்படுகித ௮, 


1. பசமரிவணுடைய பார்கையானது அம்பிகையின்‌ முக 
சாத்தியாகற ஸமுத்திசத்தில்‌ சுழன்று தத்தஸித்து கடையாக 
கடாகதமாஜறெ அணையை யடைசர்து சுசையேதில்‌ களித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பதாசு இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட. புன்சிரிப்பை 
வெளுப்பாக வர்ணிப்பது னம்ப்‌ச,தரயமாசையசல்‌ அதை இக்கு 
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அம்பாணாடைய முககாம்‌இயாகிற அழத்‌ இச,த்திலுண்டாகும்‌ அடை 
வாகசொல்லப்பட்ட து. 


(34) ஹே தேவி! காமாகதி! திரிபுர வம்ஹாரியாள பமம 
வலு டைய கேத்சலகஷ்பீயபரனவன்‌, உனது புன்சிசிப்புக்‌ கூட்ட 
மாறெ துசையுடன்‌ கூடிய, உன்‌ முககாக்தி ஸமுத்சத்தில்‌, உனது 
சடாக்ஷமாகற அணையை மெதுவாக அவலம்பித்து கொண்டு, 
ஆனக்திக்றெ.௮. 


385 ஸர க எலி: 
கண“ எஸ்ரா: | 
கோர்‌ ஈம்‌ சற்‌ 
எள்‌ சானி ர AT: ॥ 


ச்யாமா தவ த்ரிபுரஹஸாந்தரி லோசனஸ்ரீ: 
காமரகதி கத்தளிதமேதுர தார காத்தி: | 
ஜ்யோத்ஸ்ணவத ஸ்மிதருசாபி கதம்‌ தனோதி 


ஸ்பர்தாமஹேோ குவலயைச்ச ததா சகோரை!! 


தீரிபுசஸாக்தர்‌ சாமாக்ி ஹே தரிபுசஸாுந்தரி ! ஹே 
காமாகதி! ச்யாமா - கருப்பான தம்‌, கர்தளித மேதுச - மலர்க்‌ 
அம்‌ ம்ருதுவானதுமான, தாச காச்தி:. கருவிழியின்‌ கார்தியை 
யுடைய, தவ லோசனஸ்ரீ:- உனது பார்வையானது, ஸ்மிதருசா - 
உன்‌ புன்சிரிப்பின்‌ கார்இியினல்‌, ஜஐயேசத்ஸ்னவஇ அபி - கில 
வோடு கூடியதாயிருக்தும்‌, குவலயைச்ச - கருகெய்தல்‌ புஷ்பங்க 
னோடும்‌, ததா - அதேமாதிரி, சகோசைச்ச - சகோச பக்ஷி 
சளேசடும்‌ கூட, ஸ்பர்தாம்‌ - போட்டியை (சண்டையை), கதம்‌ 
தனோதி - வன்செய்றே து? அஹோ - ஆச்சர்யம்‌ ! 

1. ச்யமா என்ற பதமானது கறுப்பு நிறத்தைத்‌ தவிச 
இசவையும்‌ குறிக்கும்‌. 

2. இங்கு அம்பிகையின்‌ கடரகூத்தை சர்த்சனுக்கு 
எமானமாக வர்ணிக்கப்பட்டது. தாசமென்ற பதமானது கண்‌ 


ணின்‌ சுருவிழியைச்‌ குறிப்பதடன்‌ ஈக்ஷத்திசத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. 
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8. ௪க்த்சன்‌ குவலயங்களை மசைச்செப்னதால்‌ அவற்றிற்கு. 
கண்பனாகச்‌ சொல்லப்படுவான்‌. அகோச பகநிகன்‌ நிலவையே 
பானம்‌ பண்ணுகறெவையாகையால்‌ அவத்றிற்கும்‌ சந்த்சன்‌ ஈண்ட 
னாகச்‌ சொல்லப்படுவான்‌. அகவே சக்த்ரணைப்போன்றதான அம்‌ 
பிசையின்‌ கடாக்ூமானது குவலயங்களுடலும்‌ ஈட்போடு இருக்க 
வேண்டியிருக்க அவத்றோடு பகை செய்ய வேண்டிய காசண 
மென்னவென்று சவியானவர்‌ கேட்டஞுர்‌. 


4. உத்தம ஸ்திரிகளுடைய தகேத்‌.சங்களுக்கு குவலயள்களை 
வமமாகச்‌ சொல்வதுடன்‌ சகோச பகதிகனின்‌ கேத்சங்களையும்‌ 
ஒப்பிடுவது வழக்கம்‌. ஆசுவே அவத்றோடு போட்டி போடுவதாக 
அம்பிகையின்‌ லோசனங்களைப்பற்றி இங்கு சொல்லப்பட்ட அ. 

;85) தரிபுசனாத்தரியான ஹே! சாமாகஷி! கருத்ததும்‌, 
மலர்க்ததும்‌, மிருதுவானதுமான கருவிழி சாந்தியை உடைய 
உன்னுடைய கடாக்ஷ சோபையான.து; உனது புன்சிரிப்பால்‌ 
கிலாவுடன்‌ கூடிய தாயிருக்க போதிலும்‌; குவயை புஷ்பத்தோடும்‌ 
சகோ பக்தியோடும்‌ ஏன்‌ சண்டை. செய்றெது? இது ஆச்சர்யம்‌: 


36 அள்‌ எறி Ad எ 
க்‌ எனற என்ட்‌ என 
இரகம்‌ wy பி 
என ஈர்‌ சர்க்‌ ॥ 


காலாஞ்ஜனம்‌ ௪ தவதேவி திரீக்ஷணம்‌ ௪ 
காமாக்ஷி ஸாம்யஸரணிம்‌ ஸமுபைதி 
காத்த்யா | 
தி:சேஷ நேத்ர ஹாலபம்‌ ஐகதிஷ- பூர்வம்‌ 
அன்யத்‌ த்ரிதேத்ர ஸூலபம்‌ அஹினாத்ரி 
கண்யே ॥ 
தேவீ - தேவீ], காமாஅதி- ஹே சாமாகஷி ! அஹிசாத்ரி 
சன்யே - ஹிமவானுடைய பேண்ணே!, சாலாஞ்சனம்‌ ௪ - கருப்‌ 
புமையும்‌; தவ மிரிகூணம்‌ ௪ - உனது பார்ணையும்‌, காக்த்யா - 


சாக்‌.இயினால்‌ (காக்‌.இயில்‌) ஸாம்ய ஸ_ரணிம்‌-மைமாயிருக்கும்‌ தன்‌ 
மையை, எமுபைஇ - அடைக்திருக்கன்றன , ஆயினும்‌, பூர்வம்‌ - 
முதலில்‌ சொல்லப்பட்ட காலாஞ்ஐனமான ௮, ஜகதிஷ லாக்‌ 
களில்‌, கி;சேஷ கேத்ர ஸுலபம்‌ - எல்லாருடைய கேத்சங்களுக்‌ 
சூம்‌ எனிதில்‌ ைக்கக்கூடியது. அன்யத்‌ - மற்றொன்றான 
உன பார்வையானது, த்ரிகேத்ச ஸுலபம்‌ - பசமரிவனுக்கு 
மாத்திசம்‌ இடைச்சக்கூடியதாயிருக்கற ௮, 


1. கடாக்ஷமானது கருப்பசயிருப்பதாக வர்ணிப்பதான 
சவிகளின்‌ லம்ப்‌சகாயத்தை அனுசரித்து இங்கு அதை சாலாஞ்‌ 
ஜனத்திற்கு ஸமமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. ஆயினும்‌ அவை 
யிசண்டிற்குமுள்ள ஒரு முக்யமான வித்யாஸமும்‌ எடுத்துக்‌ 
சாட்டப்பட்டது. காலாஞ்ஜனமானது எல்லாருடைய கண்களி 
அம்‌ இட்டுக்கொள்ளப்படுவகாகையால்‌ அதை (ஐகஇஷ நிச்‌ 
சேஷகேத்ச ஸாலபம்‌? என்று சொல்லப்பட்டது, அம்பிகையின்‌ 
சடாக்மோ தன்‌ பதியான பசம௫ூவனுக்கு மட்டுமே கிடைக்கப்‌ 
பெறுமாதலால்‌ (தரிரேத்ச ஸாுலயபம்‌, என்று சொல்லப்பட்டது. 
இப்படி. பிறர்‌ யாருக்கும்‌ ஸாுலபமாயில்லாமல்‌ பசமூவனுக்கு 
மட்டும்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷமானது ஸுலபமாயிருப்பதால்‌ 
அததிருத்தணியசன கெள. சவம்‌ இருக்தெது- இதனால்‌ அம்பிகைக்‌ 
குத்தன்‌ பதியிடமிருக்கும்‌ ப்சேமா இசயமான ௮ எடுச்அக்காட்டப்‌ 
பட்டது. 

(80) ஹிமவானுடைய பெண்ணாயெ ஹே தேவி !, 
கரமாதி! கருப்புமையும்‌, உனது பார்வையும்‌ காச்தியால்‌ மைமா 
யிருக்க்றன. ஆனால்‌ முதலில்‌ சொன்ன கருப்புமையான ௮ 
உலகில்‌ எல்லோருடைய நேத்சங்களுக்கும்‌ ஸுலபமாய்‌ டைக்‌ 
கக்‌ கூடியது. மற்றொன்றான உனது சடாகூமோ வென்றால்‌ 
மேச்கண்ணணுடைய மூன்று கண்களுக்கு மட்டும்‌ ஸுஃலபமான 
கன்று நிக்கிறேன்‌, 


37 ஏஷ TROUT 
க்‌ எண்ணினாள்‌ A 
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WUANTIARNE என 
qed எண்‌ எிராகரி%: ॥ 


தமாங்குரோ மகாகேதன பாவகஸ்ய 
காமாக்ஷி தேத்ரருச தீலிம சாரீ தே | 
அத்யத்தம்‌ அத்புதம்‌ இதம்‌ தயனத்ரயண்ய 
ஹர்ஷோதயம்‌ ஜனயகே ஹரிணாங்க 
மெளனே:! 


காமாகதி - ஹேகாமாக்ஷி! மசுசகேதன பாவசன்ய - மன்ம 
தாச்னியின்‌, தாமாக்குச! - புகைக்கொக போன்றதான, தே 
உன்னுடைய, சேத்சருரி நீவிம சாதூரீ - கேத்ச கார்தியின்‌ சருப்‌ 
பின்‌ அழகான ௮, ஹரிணாக்க மெனனே: - சந்திரனை ஸில்‌ 
தரித்த பரமரிவனுடைய; சயனத்சயண்ய-மூன்று கண்களுக்கும்‌; 
ஹர்ஷோதயம்‌ - ஆனந்தத்தின்‌ புறப்பாட்டை, ஜணயதேஃஅண்டு 
பண்ணுறெது. இதம்‌ - இன, அத்யக்தம்‌ அத்புதம்‌ - மிகவும்‌ 
ஆச்சரியம்‌ ! 


1. புகையானது கண்களுக்கு கஷ்டத்தை உண்டுபண்ணு 
வது ஸசமாஸயமாகத்‌ தெரிர்திருக்கையில்‌ , இல்கு எர்ணிக்கப்‌ 
பட்ட புகைக்‌ கொடியானது பாமரிலனுடைய கூறன்று சேத்சக்‌ 
களுக்கும்‌ ஸக்தோகச்தை உண்டுபண்ணுவதாகச்‌ சொல்வது 
மிஞுக்த ஆச்சர்யமல்லவா ! 

3. புகையும்‌ கடாக்ஷமும்‌ கருப்புகிறம்‌. புகையசன இ மீண்டு 
மெல்லியதாய்‌ மேலே போவதால்‌ அலை கொடிக்கு மைமாகச்‌ 
சொல்வ கவிகளின்‌ அழக்கம்‌. 


8. மன்மதனுடைய சதமானது மீனக்கொடியோடிருப்ப 
தாசச சொல்லப்படுவதால்‌ அவறுக்கு மீனசேதனன்‌, மகர 
கேதணன்‌, மக.சத்வஜன்‌ என்பதான பெயர்களுண்டு, 


4, அம்பிசையானவள்‌ மன்மத சாஸ்திரத்தின்‌ பாமதசத்‌ 
பூர்யமாக இருப்பதாக அடிக்கடி வர்ணித்திருப்பதை அனுனரித்து 
இங்கு மன்மதாக்னியின்‌ இூமாங்குசம்‌ (புசைச்கொடி) போலி 
ருப்பதாக வர்ணிக்கப்பட்ட. 
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6 ஹசிணமென்றால்‌ மானுக்குப்‌ பெயர்‌. சம்‌.த்சனில்‌ தோன்‌ 
ம்‌ கனல்கத்தை மானென்று சொல்வது கவிகளின்‌ வழக்கம்‌ 
ஆகலே சர்த்சனுக்கு ஹரசிணாங்கனென்று பெயர்‌, அவனைப்‌ பசம 
இனன்‌ தன்னுடைய மெனனியில்‌ (சிரஸில்‌) தரித்திருப்பதால்‌ 
அவருக்கு ஹசிணாக்க மெனனி என்று பெயர்‌. 


87) ஹே காமாக்ஷி! உனது கடாக்ஷ சோபையின்‌ கருப்பு 
வர்ணமானஅ, மன்தனாுறெ நெருப்பின்‌ புகையோலிருர்‌தும்கூட 
அந்திரசேசானான பகவானுடைய மூன்று கண்களுக்கும்‌ ஸக்தோ 
ஆத்தைக்‌ கொடுக்கறதென்பது மிகவும்‌ அத்புதமாயிருக்றெ௮, 


98 MUNGO ௭௭ dae 
கபன்‌ FRAT MUTA AAH 
149A WERTH 
கிர்‌: பாச்சா ஏர ப: 


ஆரம்ப லேச ஹஃ்யே தவ வீக்ஷணஸ்ய 
காமாக்ஷி மூகமபி வீக்ஷணமாத்ர நம்பரம்‌ ] 
ஸர்வக்ஞ.தா ஸகல லோக ஊமக்ஷமேவ 
ர்த்தி ஸ்வயம்வாண மால்யவதீ வ்ருணீதே!1 


காமாகதி - ஹே காமாக்ஷி 1, வீண மாத்ச நம்.சம்‌- உன 
கடாக்ஷம்‌ கலடத்தால்‌ போதுமென்று வணக்கியிருக் தம்‌, மூக 
மபி - ஊமையாயி ஈப்பவளையும்‌, ௨வ விகணஸ்ய - உனது பார்‌ 
வையின்‌, ம்ப லேச மையே - ஆசம்பமான சிறியபொழிதித்‌ 
குள்ளே. கர்வக்ஞூதா - பூரணமான அதிவாதே சன்யகையான 
வள்‌. கீர்த்தி. ரெத்தியென்ற, ஸ்வயம்‌ சண மால்யவதி - ஸ்வ 
யம்வச மாஜேயை யுடையவளாய்‌, ஸசலலோ.சமமகத!2மவ - சைல 


வோரசங்களுடைய முன்னிலையிலேயே, வ்ருணிதே - வரிச்றுள்‌.. 


ட, மும்‌ கையின்‌ கடாக்தலேசம்‌ பக்தன்‌ மீது பட்ட மாத்‌ 
சத்தியே அவன மூகனாயிருக்காலும்‌ ஸர்வக்ஞக்லம்‌ என்ற 
கன்யகையா௮ வள்‌ சேத்தியென்ற மானையும்‌ கையுமாய்‌ அனைத்‌ 
தானாகவே :ஸ்வயம்வசமாய்‌) கைல லோகங்களும்‌ பார்த்திருக்கத்‌ 
தன்‌ பதியாக வரிக்கிறுள்‌ என்று இதில்‌ சொல்லப்பட்ட. 
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அதாகது அவனுக்கு ஸர்கக்ஞத்வமும்‌ அதின்‌ மூகமாக 
லேசகோத்தசமான ரெத்தியும்‌ ஏற்படுவதாகச்‌ சொல்லப்பட்டது; 


(38) ஹே! சாமாக்ஷி! உனது ஈடாக்ஷ விகூணத்தை 
மட்டும்‌ வேண்டி வணங்யெ ஊமையனையும்கட உன அ கடாக்ஷம்‌ 
விழ ஆரம்பிக்கும்‌ ஸமயத்திலேயே ஊர்வச்ஞதை என்றெ கன்‌ 
கிகையானவன்‌, செத்தியென்றெ ஸ்வயம்வச மாலையை உடைய 
களாய்‌ எல்லா ஜனங்களின்‌ முன்னிலையிலேயே எரிக்கறாள்‌. 


899 எனன A af 
காள ரண: $80 ஈக: | 
ஈர: எர ஏராள ஏர்‌ ரசி - 
எனன ஈண்‌ ஈசி ॥ 


காலாம்புவாஹ இவதே பரிதாபஹாரீ 
காமாகதி புஷ்கரம்‌ அதக:குருதே கடாக்ஷ: | 

பூர்வ:பரம்‌ கூஷணருசா ஹழுபைதி மைத்ரீம்‌ 
அன்யஸ்‌ அ ஸத்ததருசிம்‌ ப்ரகடீகரோ இ! 


காமாக்ஷி - ஹே காமாஅநி |, தே சுடாக்ஷ:- உனது கடாக்ஷ 
மானது, சாலாம்புலாஹ இன - சானமேகம்‌ போல பரிதாபஹசரீ- 
ஜனங்களுடைய தாபத்னதப்‌ போக்கெசகொண்டு, தே கடாக்ஷ: 
உனது சடாக்ஷமாை, புஷ்கசம்‌ - புஷ்கமத்தை (ஜலத்தை) 
நீலோத்பலத்தை) அத: குருசே - ழெப்படுத்திலிடுறது. ஆயி 
அரம்‌, நூர்வ:- முச்திச்‌ சொல்லப்பட்டதான காளமேகமான த; 
கஷணருசா - கணப்பொழுது ப்சகாரிப்பதான மின்னனுடன்‌, 
மைத்ரீம்‌ மைபைதி - ்னேகபாவத்தை அடைறெது. அன்ய 
ஸ்து - மற்றொன்றான உனது கடாக்மான.து; எர்ததருரிம்‌ 
சப்போ அமிருப்பதான காந்தியை, ப்‌ சகடீகசோதி - வெளிப்‌ 
படுத்துற. 


1. இக்த ச்லோகத்தில்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷ்த்தை சான 
மேகத்திற்கு ஸமமாகச்‌ சொல்லிவிட்டு அதத்குமிதற்குமுன்ன 
வித்பானத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டப்படுகிறது. மேசமானது 
தனன வர்லுங்களினால்‌ ஜனங்களுடைய தாபத்தைப்‌ போக்கி 
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குனிசச்செய்தெ.௮. அம்பிகையின்‌ பார்வையோ ஸகல லோகல்‌ 
களுடைய (அத்யாத்மிச; அதிபெளதிக, அதிதைவிகல்களென்‌ 
இற) தாபத்சயத்தையும்‌ போக்கடித்து அவர்கள்‌ மனதைக்‌ குளி 
சச்‌ செய்யும்‌ சக்திவாய்க்தக. 


3. மேகங்கள்‌ ஸாதாசணமாய்‌ கருப்பாயிருக்கையில்‌ மின்‌ 
னல்‌ தோன்றும்போதெல்லாம்‌ ப்ரகாசத்தோடு இருப்பதாகத்‌ 
தோன்றும்‌. ஆனல்‌ மின்னலான அ கணருச - கூணகோம்‌ 
காச்தியோடிருக்துவிட்டு மறைக்‌ விடும்‌. அம்பிகையின்‌ கடா 
மேச எப்போ அம்‌ காச்தியாடு கூடியதாயிருக்கற.து, ஆகவே 
அம்பிகையின்‌ கடசக்ஷமான ௮ காளமேசத்தையும்‌ இழ்படுத்தும்‌ 
படியான அம்சம்‌ வாய்ச்ததென்பகாக இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட. 


8. புஷ்கசமென்று ஜலக்திற்கும்‌ கீலோத்பலத்திற்கும்‌ 
பெயர்‌. மேகமானது ஜலத்தை ழே வர்ஷிப்பதால்‌ “புஷ்கரம்‌ 
அத: குருதே” என்று சொல்லப்பட்டது. அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷ 
மானது நீலோச்பலத்தகை ஐயித்ததாண அழகோடிருப்பதால்‌ 
அதைச்‌ கீழ்ப்படியச்செய்கறது என்பதாக :புஷ்காம்‌ அத:கு 
ருதே என்று அதைப்பற்றியும்‌ சொல்லப்பட்டது. 

(39) ஹே காமாக்ஷி! உனது சடாக்ஷமானது, காள 
மேகம்போல்‌, ஜனங்களுடைய தாபத்தை நீக்குவதாயிருக்கு 
கொண்டு ரீலோத்பலத்தைச்‌ ம்ப்படுத்துறெது. ஆனால்‌ முதலில்‌ 
கூறப்பட்ட கசளமேகமான ௫ க்ஷ்ணிகமான மின்னலுடன்‌ ஸினி 
ஹேத்கை அடைறெது. மற்றொன்னுன உனது கடாகமானது 
சாச்வதமான காந்தியை வெளிப்படுத்துதெ.து. 


a என்ள்‌ சாராள்‌ Tena 
காக fama | 
சோர்‌ எ ரானர்‌ 4 


க்க 


ஸம்ஸார பங்க திசயே ந பதத்யமும்‌ தே 
காமாக்ஷி காடம்‌ அவலம்ப்ய கடாக்ஷயஷ்டிம்‌? 


காமாக்ஷி - ஹே காமாகதி!;, ஸூகஷ்மே$பி - மிகவும்‌ அண்‌ 
அணிய தாயிருக்கத போதிலும்‌, அர்கமதசே$பி - செல்லமுடியாததா 
யிருந்கபோதி.லும்‌; அபவர்க மார்சே - மோக்ஷ மார்க்கத்தில்‌, 
குருப்சணாத ணாஹாய்யகேன - குருவின்‌ அறுக்‌சஹ்மென்ற அனை 
யோடு, விசசன்‌ - போய்க்கொண்டிருக்கறலன்‌, அழும்‌ தே 
கடாகத யஷ்டிம்‌ - இந்த உன்னுடையதான கடாக்்மென்ற 
ஊன்றுகோல்‌; காடம்‌ அவலம்ப்ய - கெட்டியாக பிடிக்குச்கொ 
ண்டு (போனால்‌, னம்ஸாச பங்க நிசயே - ஸம்ஸாச மென்ற சேதி 


அக்கும்பலில்‌, ஈ பததி - விழுறெதில்லை, 


(40) ஹே! காமாக்ஷி! எந்த மனிதனும்‌, மிகவும்‌ குறயெ 
அம்‌, ஈடக்ச முடியாததுமான, மோக்ஷமார்க்க த்தில்‌, ,தசாச்யககு 
பையால்‌ ஈடகச்து சொண்டிருப்பவன்‌, உனஅ இக்க கடாக்ஷமாஜறெ 
ஊன்றகோலைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டால்‌, ஸமம்னாசமாெ சேற்‌ 
தில்‌ விழாமல்‌ தப்புவான்‌, 


4 எள்ள எனி 
CH YETI என: | 
fas எள்‌ ணி 
ர்‌ ஏ எனா ராட்‌ சா ரப 


காமாகதி ஹற்ததமஸெள ஹரி தீலரத்ன 
ஸ்தம்பே கடாக்ஷருூ புஞ்ஜமயே பவத்யா!! 
பத்தோஃ$பி பக்தி நிகளைர்‌ மம சித்தஹஸஷ்‌த 
ஸ்தம்பம்‌ ௪ பந்தமபி முஞ்சதி ஹத்த சித்ரம்‌! 
காமாகதி. ஹே காமாக்ஷி!) அனெ மம சத்‌ சஹஸ்‌2 - 
இர்த என்னுடைய மனமாறெ யானையானது, பவத்யா:- உண்‌ 
அடைய, கடாக்ஷருசி புஞ்ஜமயே - உன்னுடைய சடாக்ஷத்‌ 
தின்‌ சார்நிக்கட்டமேன்ற, ஹசிரீல சத்ன ஸ்தம்பே - இக்த்ச 
நீல மதன ஸ்தம்பத்தில்‌, பச்‌.இ நிகளை:- பச்இியரறெ சல்கிவிசளால்‌, 


அச்ததம்‌ பத்தோடு அ எப்போதும்‌ கட்டப்பட்டிருக்க 
போதிலும்‌, ஸ்தம்பம்‌ ௪ - அந்த ஸ்தம்பத்தையும்‌, பந்தம்‌ ௮.9 - 
அத்தக்சட்டையையும்‌, மேஞ்சதி - விட்டுவிட்டு ஐடிப்போஜறெ.௮. 
ஹ்த சித்சம்‌ - என்ன ஆச்சர்யம்‌! 


(41 ஹே! காமாகதி] எனது மனஸ்‌ என்றெ யானையானது 
உனது கடாக்ஷ காக்தி முஹமாகிற இந்திர நீல சந்தக்‌ சம்பத்‌ 
இல்‌, பக்தி என்றெ சங்கிலியால்‌ கட்டப்பட்டிருர்‌ த போதிலும்‌, 
ஸ்தம்பத்தை (ஸ்தம்பித்திருத்தல்‌'யும்‌, கட்டையும்‌ (கம்மைசபச்‌ 
தம்‌) விட்டு ஓடிவிட்டது. ஆச்சர்யம்‌! 


42 கட காற்‌ பாளர்‌ ஏ 
கண்ணான்‌ WRI: | 
Aarau TENTS Aa ஏ ஏர: 
வர்‌ ஏ எண கர்‌ கரி ॥ 


காமாக்ஷி கார்ஷ்ண்யம ஸந்ததம்‌ அஞ்ஜனம்‌ ௪ 
பிப்ரன்‌ திஸர்க தரளோபி பவத்‌ கடாக்ஷ; | 

வைமல்யம்‌ ௮ன்வஹம்‌ அனஞ்ஜன தாம்‌ ௪ பூய: 
ஸ்தைச்யம்‌ ௪ பக்த ஹ்ருதயாய கதம்‌ ததாதி! 


சசமாகதி - ஹே காமாகதி,! ஸந்ததம்‌ - எப்போதும்‌, கார்‌ 
ஷ்ண்யம்‌ அபி - கருப்பு நிறத்தையும்‌, அஞ்ஜனம்‌ ௪ - மையையும்‌ 
பிப்ரன்‌ - தரித்துக்கொண்டு, கஇிஸர்க தசள: அபி - இயற்கையா 
கவே ௪ஞ்சலபாயிருப்பனுமான, பகவத்‌ கடாக்ஷ: உனது கடாக்த 
மான, பக்த ஹிருதயசய - பக்தர்களுடைய மனதிற்கு அன்வ 
தழ்ம்‌ - எப்பொழுதும்‌, வைமல்யம்‌ - மாலின்பமற்ற தன்மையை 
யப்டி தெனஞ்ஜனதாம்‌ ௪ - களங்கமில்லாமையையும்‌, ூய:- இன்‌ 
கம்‌, ஸ்சைர்யம்‌ ௪ - ஸ்திரமான நிலைமையையும்‌, கதம்‌ ததாதி - 
எப்படி.க்கொடுக்கற த! 


்‌. கடாகூஷமான த க்ருஷ்ண(கருப்பு) வர்ணமாகச்‌ சொல்ல 
ப்பவெதால்‌ அதற்கு கார்ஷ்ண்யமிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அ 
பாபத்தைக்‌ கருப்பு நிறமுள்ளதாக வர்ணிப்பது வழக்கம்‌. 
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2, கடாக்ஷமானது தான்‌ கார்ஸ்ண்யச்தோடிருர்‌ சாலும்‌, 
பக்தர்களுடைய மனதில்‌ கருப்பில்லாது கிளைமைனய (௯மைல்‌ 
யத்தை - மாலின்யமில்லாக தன்மையை - பரபமில்ரைத கிலே 
மையை) உண்டுபண்ணுசிறது. தான்‌ அஞ்ஜனத்தை தரித்‌ 
தஇருக்தாலும்‌ பக்தர்களுடைய மனதை அஞ்ஐனமில்லா ததாக 
கனல்சுமில்லா ததரக ) செய்துவிடுகிறது. மேலும்‌ சான்‌ சஞ்சல 
ஸ்வபாவத்தோடிருர்தபோதிலும்‌ பக்தர்களுடைய மன இத்கு 
ஸ்தைர்யத்கை (ஸ்திசமாயிருச்கும்‌ கன்மையை -- உறுஇயரன 
கிலையை) கொடுக்கற. அகவே சடாக்்மானது தனக்கிருக்கும்‌ 
குண கீசேஷங்களுக்கு மாறான பலன்களை பக்தர்களுக்குச்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ அதில்‌ தனக்கு உண்டாகும்‌ ஆச்சர்யத்தை கவி 
இதில்‌ வெளியிடுறொர்‌. 

(42 சாமாகதி! உனது கடாக்மான து எப்போதும்‌, கருத்‌ 
ததாயும்‌,; மையை தரித்ததாயும்‌, ஸஃபாவத்திலேயே சஞ்சலமாயு 
மிருந்தபோதிலும்‌, பக்தர்கள்‌ ஹிருதயத்திற்கு; நித்யம்‌, வெளு 
மையையும்‌, களங்கமத்ற தன்மையையும்‌ ஸ்திரமாயிருக்கும்‌ 
தன்மையையும்‌ எப்படிச்‌ கொடுக்கிறதோ? 


43 எனின்‌ ufigoeaty- 
ண fA | 
கணா என்‌ கான்‌: க. 
JAN ஈனா ERD gaat ப 


மத்தவமித ஸ்தபதெம்‌ மணிகுண்டலாம்‌சு- 
ஸ்தோம ப்ரவாள ருசிரம்‌ சிசிரீக்ருதாசம்‌ ] 

காமாக்ஷி ராஜதி கடாக்ஷருசே: கதம்பம்‌ 
உத்யானமம்ப கருணா ஹரிணேக்ஷணுயா:1] 


காமாக்ஷி அம்ப - ஹே காமாகதி | தாயே! மக்தன்மித ன்த 
பகிதும்‌ - புன்சிரிப்பாறெ பூல்கொ 'த.இக்களுள்ளன அம்‌, மணி குண்‌ 
டலாம்சு ஸ்தோம - சத்ன குண்டலக்களின்‌ சாக்இிக்‌ கூட்டல்‌ 
களாறெ, ப்சவானருசெம்‌ - துவிர்களோடு அழகானதும்‌, சரீ 
ச்ருதாசம்‌ - குனிசச்செய்யப்பட்ட இக்குக்களையுடைய மான 


47 


(எச்கும்‌ குளிர்ச்சியுடைய துமான!, கடாக்ருசே: கதம்பம்‌ - 
உனஅ கடாகஷூத்தின்‌ சார்‌இகனின்‌ கூட்டமான ௮, கருணாஹரி 
கணேகதணாயா: - கருணையென்ற ஸ்த்ரியிணடைய, உத்யானம்‌ - 
உத்பானமாக, சாஜதி விளங்கு... 


(48) தாயே! காமாக்ஷி! புன்சிரிப்பாறெ பூங்கொத்துள்ள 
அம்‌, மணிமயமான குண்டலங்களின்‌ கரர்தியாதறெ தளிசோடு 
கூடியதும்‌ இசைகளைக்‌ குளிரச்‌ செய்வதுமான உனது கடாக்த 
அசச்நியினுடைய ஸமூஹமானத, கருணையென்கிற ஸ்திரியி 
அணைய உத்யான வனம்போல்‌ விளங்குகிற ௮. 


ச ளி 
era னி TTS | 


எாணதகிள்‌ எற்காகள்‌- 
HTT TEATS ॥ 


காமாக்ஷி தாவக கடாக்ஷ மஹேச்த்ர நீல- 
ஸிம்ஹாஷனம்‌ ச்ரிதவதோ மகரத்வஜஸ்ய] 

ஷாம்ராஜ்ய மங்கள விதெள மணிகுண்டலஸ்ரீ: 
நீராஜனோத்ஹவ தரங்தெ தீபமாலா 1 


சாமசகஷி - ஹே சாமாக்ஷி! தரவக கடாக்ஷ” உனது கடாக்ஷ 
[| மாகிறது, மபஹேர்த்ச நீல ஸிம்ஹாஸனம்‌ - இந்த்ர நீலக்‌ சல்லீனு 
லான ஸிம்ஹாஸனதுதை, ச்ரிதவத :- அடைக்‌இருக்கும்‌ (அதில்‌ 
வீற்றிருக்கும்‌) மகர தவஜஸ்ய - மன்மதனுக்கு, மணிகுண்டல 
| ஸ்ரீ; - உனது சச்ன குண்டலங்களின்‌ காக்தியான அ, ஸாம்ராஜ்ய 
| மங்கள கிதெள - சச்சவர்‌ த்தியென்று பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யும்‌ 
உபயத்தில்‌, நிசாஜனோத்ஸவ - திப லத்தி எடுப்பதின்‌, தங்‌ 
ட திப மாலா - அடுக்கு தீபமாக (ஆகிறது . 


(44: ஹே சாமாக்ஷி1! உன்‌ கடாக்தமாகறெ இந்த நீலக்கல்‌ 
மயமான ஸிம்மானைத்தில்‌ உட்கார்க்இருக்றெ மன்மதனுக்கு 
ஸ.ஃசசஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்கையில்‌, உனத சத்ன குண்டல 
தேஜஸ்ஸான து ஆலத்தியெடுப்பதற்கன இப வரிசையோல்‌ 
விளங்குது. 
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45 அ ஏன்‌ எரா ஈர்‌ ராசி 
எர ஏறா | 
கன்‌ SAAT 
அணை ஏரா ப 


மாத: க்ஷணம்‌ ஸ்னபய மாம்‌ தவ வீக்திதேன 
மத்காகதிதேன வாஜனைரபரோக்ஷிதேன | 

காமாக்ஷி கர்ம திமிரோத்கா பாஸ்கரேண 
ச்ரேயஸ்கரேண மதுப த்யுதி தஸ்கரேண!। 


மாத: காமாக்ஷி - தாயே ! ஹே காமாகதி 1 மச்தாக்ஷிதேன- 
ம்ருஅவானஅம்‌ (அல்லது காணத்தோடு கூடியதும்‌), ஸாுஜனை:- 
ஸாதுக்களால்‌, அபசோகஷிதேன - பார்க்கப்பட்ட அம்‌ : அறியப்‌ 
பட்டதும்‌), கர்மதிமிசோத்கச ௪ கர்மங்களாலெ இருன்‌ கூட்டத்‌ 
திற்கு, பாண்கசமேண - ஸூர்யன்‌ போன்றதும்‌, ச்சேயஸ்க 
மேஸ - ச்சேயன்னைக்‌ கொடுப்பதும்‌, மதுப த்யுதி தஸ்கசேண - 
வண்டுகளின்‌ காக்தியை அபஹசித்ததுமான, தல வீிகதிதேன - 
உனஅ பார்வையால்‌, மாம்‌ - என்னை, கணம்‌ ஸ்னபய - ஒரு 
கஷ்ணகேசமாவ இ ஈளையச்செய்‌, (அப்பேர்ப்பட்ட உனது பாச்‌ 
வையை என்மீது ஒரு கூதணகேசமாவத படும்படி செய்வாயாக 
வம்‌." 
(45) மாதாவே! ஹே சாமாகதி ! சிறிது காணத்தோடு 
கூடியதும்‌, ஸாதுக்கனால்‌ தர்சனம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, கர்ம 
மா இருள்‌ கூட்டத்திற்கு ஸுர்யன்‌ போன்றதும்‌, சேந்மத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பதும்‌, வண்டுகளின்‌ சசக்தியை அபஹதிப்பதுமாண 
உனது கடாகஷத்தினால்‌ என்னை சண காலமாவது ஈளையச்‌ 


செய்வாயாக. 


46 NATTA NATTA 
9: 8௭ எண | 
சிகள்‌ 3994 எரா: பு 


ப்ரேமாபகா பயஸி மஞ்ஜனம்‌ ஆரசய்ய 
யுக்த: ஸ்மிதரம்சு க்ருத பஸ்மவிலேபனேன] 
காமாக்ஷி குண்டல மணி த்யுதிபிர்‌ ஜடால: 
ஸ்ரீ சண்டமேவ பஜதே தவத்ருஷ்டிபா த: 


காமாகதி - ஹே காமாகதி | தவ த்ருஷ்டிபாத:- உனது 
பார்வையானது, ப்சேமோபகா பயஸி - ப்சேமையென்ற ஈதி 
தலத்தின்‌, மஞ்ஜனம்‌ சசய்ய - ஸ்கானம்‌ செய்‌.அளிட்டு, ஸ்மி 
தாம்சுக்ருத - உனது புன்சிரிப்பின்‌ கரச்திகளால்‌ செய்யப்பட்ட, 
பஸ்மகீலேபனேன யுக்த'- -விபூடிப்‌ பூச்சோடு கூடியதாய்‌, குண்‌ 
டல மணிதமயுஇபி:- உனது குண்டலங்களிலுள்ள ரத்ன்ங்களின்‌ 
காக்திகளால்‌, ஜடால/- ஜடையோடு கூடியதாய்‌, ஸ்ரீகண்டமேவ 
பஜதே - பசமரிவனையே பஜிக்றெது (அடைதெது.) 

1. தனது பதியான பசமூவனிடம்‌ அம்பிகையின்‌ பார்‌ 
வையசன.து எப்போது: இருப்பது இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட. 

2. கடாக்ஷமானது பசமரிவனிடமே நினைவுடன்‌ தபஸ்‌ 
செய்யும்‌ ரிஷியாசகச்‌ சொல்லப்பட்டது. ப்ரேமையாறெ ௧2 
ஜலத்தில்‌ ரூழ்‌), புன்சிரிப்பாற பஸ்மத்தை அணிந்துகொண்டு 
மணி குண்டலங்களின்‌ கா௩திகளாறெ ஜடைகளோடு கூடிய 
அர்த ரிஷியானவர்‌ ஸதாகாலமும்‌ பரமரிவனை பஜித்‌.துச்கொண்‌ 
ஒருப்பசாசச்‌ சொல்லப்பட்டது. 

ச்‌. புன்சிரிப்பை வெளுப்புகிறமாக வர்ணிப்பது கவிகளின்‌ 
ஊம்ப்சதாயமா தலால்‌ இங்கு பஸ்மத்திற்கு (விபூதிக்கு) ஸமமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட அ. 

(6 ஹே காமாக்ஷி ! உனது கடாக்ஷமானது, ப்ரீதியென்‌ 
இற ஈதி ஜலத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்அவிட்டு, வெளுப்பான புன்சிரிப்‌ 
பாச௬து விபூதியை தரித்துக்கொண்டு, உன அ காது குண்டலத்தின்‌ 
ச காத்திகளால்‌ ஜடையை தரித்து இருப்பதுபோல்‌ விளங்க 
சொண்டு! பமபவெனையே ேவிக்கிறது. 


47 கரா wf 
க காணா ள்ள | 


ளா aa என்னா 
ளா என்க ॥ 


கைவல்யதாய கருணாரஸ கிங்கராய 

காமாக்ஷி க,த்தளித விப்ரம சன்கராய | 
ஆலோகனாய தவ பக்த சிவங்கராய : 

மாதர்‌ சமோ2ஸ்து பாதத்த்ரித சங்கராய [1 


காமாக்ஷி மாத: - ஹே காமாக்ஷி] தசயே 1 கைவல்யதாய - 
கைவல்யமென்ற உத்க்ருஷ்டமான மோக்தத்னதக்‌ கொடுப்பதும்‌, 
கருணாசஸ இக்கசாய - கருணையென்ற இ்கசனையுடையதும்‌, 
கந்தளித விப்ரம சங்க சாய - சங்கரருக்கு மோஹலீலையை அபி 
விருத்தி செய்வ இம்‌; பக்த சிவங்கசாய - பக்தர்களுக்கு மஞ்களத்‌ 
தைச்‌ செய்வதும்‌, பசதக்த்ரிக சங்க. சாய - பசமளை பரவசப்‌ 
படுத்திய தமான (தன்‌ வசப்படுத்தியதுமான), தவ ஆலோகனாய- 
உனது பார்வைக்கு, ஈம; அஸ்த - கமன்காசம்‌ இருக்கட்மெ்‌. 


(47) தாயே! காமாகநி! கைவல்யமென்கற மோகத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ கருணா£ஸமென்ெ இக்கசளையுடைய தும்‌, 
சங்காருக்கு மோஹ லீலையை விருத்திசெய்வதும்‌, பக்தர்களுக்கு 
கேஷேமத்தைச்‌ கொடுப்பதும்‌, பசமசிவளை ஊ்வாதினப்படுத்திக்‌ 
கொள்ளுவதுமான உனது கடாசக்ஷத்திற்கு ஈமஸ்காசம்‌. 


48 என எசான்‌ ஈனா 


ஸாம்ராஜ்ய மங்கள விதெள மகரத்வஜஸ்ய 
லோலாளகாளிக்ருத தோரண மால்ய சோபே | 

கரமேச்வரி ப்ரசலத்‌ உத்பல வைஜயத்த- 
சாதுர்யம்‌ ஏதி தவ சஞ்சல த்ருஷ்டி பாத: 


காமேச்வரி - காமேச்வாருடைய பத்னியே ! லோசைன 
சசனிக்ருத - ஆடுசன்ற அளகள்களின்‌ வசினசகளாலான, சேோசண 
மால்ய சோபே - தோசணமாலைகவின்‌ சசத்தியோடுகூடிய, மகசத்‌ 
வஜஸ்ய-மன்மகனுடைய, சைம்சாஜ்ய மள்களவிதென-சச்‌.௯ர்‌ த்தி 
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யென்ற பட்டாபிஷேகத்தின்‌ போது, சவசஞ்சல த்ருவ்டி பாத: - 
உணது சஞ்சலமான பாச்வையசனது ப்சசலத்‌ - அசைக்காடும்‌, 
உத்பல வைஜயக்தி நீலோத்பற மாலைகளின்‌, சாதுர்யம்‌ ஏதி - 
அழகை அடைறெஅ. 


(48) காமேச்வசனின்‌ பதச்கியான காமாகஷியே | அசைறெ 
அனகல்களின்‌ வரிசைகளாறெ தோண மாலையின்‌ கார்தியுடன்‌ 
கூடியதும்‌, மன்மதனுடைய ஸாம்சாஜ்ய பட்டாபிஷேகத்தின்‌ 
போஅ, உனது சஞ்சலமான கண்பார்வையசன அ, அசைக்தாடும்‌ 
கிலேத்பல மாலைகளின்‌ அழகை அடைகிற, 


49 Wf Re TAA 
ணாள எனராள்‌ | 

கன்‌ எரர்‌ ர எகர 
கணனி ॥ 


மார்கேண மஞ்ஐஜ ௧௪ காந்தி தமோவ்ருதேன 
மத்தாயமான கமனா மதன தராஸெள | 

காமாக்ஷி த்ருஷ்டி ரயதே தவ சங்கராய 
ஹங்கேத பூமிம்‌ அசிராத்‌ அபிஸாரிகேவ [[ 


காமாக்ஷி - ஹே காமாகதி ! அஸெளன தவ த்ருஷ்டி! - இந்த 
உனத பார்வையானது, மதனாதுரா - மன்மதனால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, 
மஞ்ஜு ௪௪ காந்தி. அழயெ கூர்தலின்‌ காந்தியாகற தமோ 
வ்ருதேன - இருட்டால்‌ சூழப்பட்ட, மார்கேண - வழியாக, 
மக்தாயமான கமனு - மெதுவாக ஈடையையுடையதாய்‌, சங்க 
சாய - யபசமசிவனுக்கு பரமசிவனை உத்தேசித்து), ௮சொத்‌ - எக்‌ 
சக்தில்‌, ஸங்கேசபூமிம்‌ - ஸங்கேத ஸ்தலத்திற்கு, அபிஸசரிசேல- 
அபிளாரிகைபோல்‌, அபதே - செல்றெ.து. 


தரு சஹஸ்ய ஸ்தலத்தில்‌ சேருவதாகத்‌ தன்‌ காயகனுடன்‌ 
எற்பாடு செய்துகொண்டு அக்த இடத்தை சேசக்ச்‌ செல்லும்‌ 
தா பபீடிதையான ஸ்திரிக்கு அபிஸாரிகையென்று பெயர்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ சேச ஏற்பாடுசெய்யப்பட்ட இடத்திற்கு வங்கேத பூமி 
(ஸங்கேத ஸ்தலம்‌) என்று பெயர்‌. அவ்விதமான இடங்களுக்கு 
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பிறர்‌ அறியாதபடி இருட்டில்‌ போவது வழக்சமானகயால்‌ இக்கு 
அம்பாளுடைய தருஷ்டியான அபினாரிகையானவன்‌. போகும்‌ 
வழியானது அம்பாளுடைய கறுத்த கூர்தலினால்‌ எற்பட்ட 
இருட்டோடு இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. அவ்விதமான 
இருட்டில்‌ போவதினால்‌ மெதுவான சடையோடு போவதாயும்‌ 
காயகளைள்‌ சோவேண்டுமென்௮ு மதனாதுசையாயிருப்பதால்‌ 
வேகமாகச்‌ செல்ல அசையோடிருப்பதை (அசாத்‌ அதே 
என்ன சொல்லப்பட்டு. 


(49) ஹே காமாகதி! இக்த உனது கடாஅஆமான தமன்மத 
னால்‌ பீடிச்சப்பட்டதாகக்கொண்டு, அழயெ கூர்தலின்‌ காக்தி 
யாற இருட்டால்‌ சூழப்பட்ட வழியாக, மெதுவான கடையுடன்‌ 
அபினாரிகையைப்போல்‌, பரமரிவனையுத்தேரிச்‌கு ஒரு ங்க 
ஸ்தலத்திற்குச்‌ செல்லுகிறது போலிருக்றெ௮. 


50 ரிகதாபாரிதாளாகளா! 
ளர்‌ Tosa FAA | 
கான்‌ கான்‌ எணானி- 
ர்‌ எளி எனன ப 


வ்ரீடானு வ்ருத்தி ரமணிக்ருத ஸலாஹசர்யா 
சைவாலிதாம்‌ கனருசா சசிசேகரஸ்ய | 

காமாக்ஷி கா.த்திஸாஷீம்‌ த்வத்‌ அபரங்கல க்ஷமீ: 
மத்தம்‌ வமாச்சய த மஜ்ஜன கேலனாய 11 


காமாஅதி - ஹே காமாகதி! த்வத்‌ அபால்சலக்ஷ்மீ:- உளது 
கடாக்ஷ லக்ஷ்மியானவன்‌, வரிடானு வ்ருத்திசமணி - வ்சிடை 
(லஜ்ஜை) என்ற தோழிப்பெண்ணுடன்‌, க்ருத காஹசச்யசஃ கூடிய 
அளாய்‌ (உடன்‌ எசப்பட்டவனாயப்‌), மஜ்ஜன கேணாய.ஜலக்ரிடை 
யை உத்தேடித்‌ இ, சரிசேகோஸ்ய.எர்த்ச சேகரருடைய, களருசா- 
கழுத்இன்‌ சாக்நியினால்‌, சைவாலிதாம்‌ - பாபெடச்க்தது போசிருக்‌ 
கும்‌, காச்‌இ க சளீம்‌-சாச்இயொதெ. குளத்தை, மக்கம்‌ எமாச்சயஇ. 


மெதுனாக அடைரொெள்‌ 


68 


பசமரிவனுடைய கழுத்தான.து அவர்‌ சாப்பிட்ட ஹாலா ஹல 
விஷம்‌ அன்ரு சங்விட்டதால்‌ நீலமாக இருப்பதாகச்‌ சொல்‌ 
அப்படும்‌. (அதினால்‌ அவருக்கு நீலகண்டனென்றும்‌, காளகண்ட 
னென்றும்‌ பெயர்கள்‌ ஏற்பட்டன.) ஆகவே அவருனடய முக 
சாச்தியாறெ ஸசணாக்கு கழுத்திவிருக்கும்‌ கருப்பானது பாரி 
படர்க்தது போலிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. அப்பேர்ப்பட்ட 
சஸில்‌ ஜலக்ரீடை செய்வதற்காக அம்பாளுடைய கடாகதமாதறெ 
ன்திரியரனவள்‌, லஜ்ஜையென்ற ஸகியுடன்‌ மெதுவாகச்‌ செல்லு 
வதாக இங்கு வர்ணிக்கப்பட்டது. 


(60) ஹே காமாக்ஷி! உனது கடாக்ஷ லக்தமீயானவள்‌ 
லஜ்ஜையென்கிற தோழியுடன்‌ கூடியவளாய்‌, ஜலக்ரீடையை 
| உத்தேசித்து, பசமிவெனுடைய கழுத்து சோடையால்‌ பாரி 
| படர்க்தது போலிருக்க காக்தியாகற குளத்தை மெதுவாக 
அடைகிறாள்‌. 


காண கர்‌ எர 
எண்சாண்‌ எரி | 

அனனியா 0: சார்‌ “கான்‌ 
எண்‌ TATA ॥ 


காஷாயம்‌ அம்சுகமிவ ப்ரகடம்‌ ததானோ 
மாணிகய குண்டலருசிம்‌ மமதாவிரோதி | 

ச்ருத்ய,த்த ஹீமனி ரத: ஹஸாதராம்‌ சகாஸ்தி 
காமாகதி தாவக கடாக்ஷ யநிச்வரோகஙஸென 11 


 அணவகைவாகதுகாள் கைதாக ளகக ன்ுல்ிப் வத்த த்தங்கள்‌ 


மா 
[ன 


காமாகதி.ஹே காமாக்ஷி! அலெள-இச்த, தாவக சகடாக்ூப 
 தீச்வச:- உன கடாக்ஷமாறெ யஇச்சேஷ்டசானவர்‌, மாணிக்ய 
$ குண்டல ருசம்‌-உன௮ சத்ன குண்டலங்களின்‌ காக்தியை, கசஷா 
யம்‌ அம்சுகமிவ-கரஷாய வஸ்த்சம்‌ போல்‌, ப்ரகடம்‌ ததான:- ஈன்‌ 
$ ரூய்‌ தெரியும்படி தரித்துக்கொண்டு, மமதா விசோதி - மமதை 
யென்ற பாவத்திற்கு விசோதியாக, ச்ருத்யந்து ஸீமனி சத:- வே 
தாக்தங்களில்‌ ஈடுபட்டவசாய்‌, ஸுதசாம்‌ சகாஸ்தே-அதிகமாய்‌ 


விளக்குகருர்‌. 


தைக க ச கை வத அரு அகில மல்கி தர்கா னவை 


க்‌ 


இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷதச்தை ஒரு யதிச்வாருக்கு 
ஸமானமாக வர்ணிக்சுப்படுறெது. யதிகள்‌ வழக்கமாக தரிக்கும்‌ 
காஷாய வன்த்சத்திற்கு ஸமானமாய்‌ அம்பிசையின்‌ ச,த்ன குண்ட 
லங்களின்‌ காக்தி இருக்றெதாம்‌. ச்ருத்யக்தம்‌ என்றால்‌ ச்மாதி 
களின்‌ அர்தம்ஃவேதரந்கம்‌, அதாவது; உபநிஷத்துக்கள்‌ என்று 
ஒரு அர்த்தம்‌. ச்ருத்யந்தம்‌ என்றால்‌ காது வசையில்‌ என்று மதி 
றொரு அர்த்தம்‌. அம்பிகையின்‌ கண்கள்‌ கரதுவரை நீண்டிருப்‌ 
பதால்‌ *ச்ருத்யந்த ஸீமனி சத: என்று சொல்லப்பட்டது. யதி 
கள்‌ வேதாந்த விசராத்தில்‌ ஈடுபட்டிருப்பார்களாகையால்‌ “ச்ருத்‌ 
யச்த ஸீமனி சத: என்பது அக்த அர்த்தத்திலும்‌ பொருத்தமாக 
இருக்கறத 


(61) ஹே காமாக்ஷி! உன்னுடைய கடாகூமாகித வனையாஸிச்சே 
ஷ்டர்‌ உனது சத்ன குண்டலங்களுடைய வெந்த காச்தியினால்‌ 
காஷாயவன்‌ திரம்‌ தரித்சவர்போல்‌, ::ம)ை என்ற எண்ணத்திற்கு 
விசோஇயாயிருக்து கொண்டு சருதியக்கமென்றே வேசாக்தத்கின்‌ 
எல்லையில்‌ (காதுகளின்‌ எல்லையில்‌ ஈடுபட்டவசாக மிகவும்‌ விளக்கு 
கருர்‌, 


69 ளா oy Effie 
ஈர்‌ சோர்‌ ஈானினின்‌ | 
ணாக என்னி ரன்‌ 
களச்‌ எரா: if 


பாஷாண ஏவ ஹரி தீலமணிர்‌ தனேஷ்‌ 
ப்ரம்லான தாம்‌ குவலயம்‌ ப்ரகடீ கரோதி | 
தைமித்திகோ ஜலத மேசமொ ததஸ்தே 
காமாக்ஷி சூன்யமுபமரனம்‌ அபாங்கலக்ஷம்யா: 1 


கமாகஷி - ஹே காமாக்ஷி! ஹரி நீல மணி: - இந்தா சீல 
சத்னமானன; பாஷாண ஏவ - கேவலம்‌ சல்லைத தவிர வேறல்ல, 
குவலயம்‌ - கருகெய்தள்‌ புஷ்பமோ; இளேோஷு - பகற்காலங்களில்‌ 
ப்சம்சைனதாம்‌ - வட்டத்தை, ப்சகடீ கோதி - காட்டுகிற ௮, 
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கதை மேசமொ - மேகத்தின்‌ சருமையான. இ, கைமித்‌தெ: - எப்‌ 
பொழுதாவ த ஏற்படக்கடியதாயிருக்கெது, தத: - ஆகையால்‌, 
தே அபால்க அ-்ஷ்ம்யா: - உனது கடாக்ஷத்இின்‌ அழகித்கு, உப 
மானம்‌ - மைமான வஸ்‌.து, சூன்யம்‌ - யாதொன்றுமில்லை. 


அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ்த்திற்‌ க ஸமமாகச்‌ சொல்லக்கூடிய 
வன்துச்சன்‌ மூனறு - இர்த்ச நீலமணி, குவலயம்‌, மேகம்‌. 
ஆயினும்‌ இவை மூன்றிலுள்ள குறைகளை எடுத்துக்காட்டி அவை 
அம்‌ கையின்‌ சடாக்ஷக்இற்கு ஸமானமல்லவென்று கிரூபித்து 
அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ லக்ஷ்மியானது உபமானமற்ற து நிகசற்‌ 
2௦௮) என்று வர்ணிக்கப்பட்ட. 


62) ஹே சாமாக்ஷி | உன்னுடைய கடாக்ஷ சோபைக்கு 
உபமானம்‌ இல்லை, இக்திச ரிலமணியோ, வெறும்‌ கல்லு, 
குவலய புஷ்பமோ வெனில்‌ பகலில்‌ வாடிவிடுறெது, மேகத்தின்‌ 
சருமையோ வென்றால்‌, எப்போதாவது ஒரு மையத்தில்‌ தான்‌ 
ஏத்படச்கூடியகா யி.ஈக்றெ, 


58 எதா ாள்‌ சார்‌ எனன 
REET கவர | 
ணா கணா ர ரகர 
கள ர்‌ கோண 


ச்ருங்கார விப்ரமவதீ வ ”தரரம்‌ வஹலஜ்ஜா 
தரஹாக்ர மெளக்திகருசா க்ருத மத்தஹாஸா | 
ச்யாமா கடாக்ஷ ஹாஷமா தவ யுக்தம்‌ ஏதத்‌ 
காமாக்ஷி சும்பதி திகம்பர வக்த்ர பிம்பம்‌ | 


சாமாகஷி - ஹே காமாக்ஷி 1 தவ சடாக ஸமா - உனது 
 கடாகூத்தின்‌ ளெளந்தர்யமாகிற, ச்யாமா - கருப்பான நிறத்தை 
யுடைய ஸ்த்ரிபரனவள்‌ (ஸரியான யெளவனத்தோடு கூடிய 
திரிபானவள்‌), ஸாதசாம்‌ - அதிகமாய்‌, ச்ருங்காச விப்சமவதிஃ 
 ச்ருன்காச விலாசத்தோடு கூடியவளாயும்‌, ஸ லஜ்ஜா - காணத்‌ 
தோடு கூடியவளாயும்‌, காசைச்‌ச மெனக்இிக ருசச - மூக்னெ 


66 


அனியிலிருக்கும்‌ (மூக்குத்தி) முத்‌. துனுடைய காக்நியால்‌, க்ருத 
மக்சஹாஸா - புன்சிரிப்போடு கூடியவளாயும்‌, இகம்பச வக்த்ச 
பிம்பம்‌ - (இக்குக்களையே வஸ்த்சமாக உடைய) பசமரிவனுடைய 
முக பிம்பத்தை, சும்பஇ - மு.த்தமிடுஇனுள்‌. 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷத்தை ஒரு வரியான 
பெனவன த்தையுடைய ஊத்ரிக்கு மைானமாக வர்ணிக்கப்பட்ட. 
மூக்குத்தியிலுள்ன மூத்தானது வெளுப்பராயிருச்குமச தலால்‌ 
அதினுடைய மச்தஹாஸமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 


2. பாமரிவன்‌ ச்மசான வாஸியாவ்‌ வஸ்தரமில்லாமல்‌ 
இரிச்துகொண்டிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படுவதால்‌ அவசை இங்கு 
இகம்பசர்‌ ( (இக்குகளையே வஸ்த்ரமாக உடையவர்‌ என்று வர்ணிச்‌ 
கப்பட்டது. அம்பிகையின்‌ பார்வையானது எப்போதும்‌ அவர்‌ 
மீது இருப்பதால்‌ அவருடைய முக பிம்பத்தை அம்பிகையின்‌ 
கடாக்தமான ௮ முத்தமிட்டிருப்பகாச இங்கு வர்ணிக்கப்பட்ட அ. 

(58) ஹே காமாகதி ! உனது கடாக்த காக்‌ இியாெ 
யெனவன ன்திரியானவள்‌; சிருங்காச விலாஷத்தோடும்‌. 
காணத்தோடும்‌ கூடியவனாய்‌, மூக்குதுனியிலிருக்கத மூக்குத்தி 
முத்திுனுடைய காக்தியல்‌ மர்தஹானம்‌ செய்றெவன்‌ போலி 
ருக்து கொண்டு இகம்பசனாக விளக்கும்‌ பசமசினனுடைய முக 
பிம்பத்தை முத்தமிடுறொள்‌ எண்பது பொருத்தமானதே! 


56 Re AY ஏ Tha: 
எள்‌ ரசா ஈர்‌ வாளர்‌ 

Seda ணி ஈனா. 
னள்ண எள்‌ கார்‌ ஏ ॥ 


தீலோத்‌ பலேன மதுபேன ௪ த்ருஷ்டிபாத: 
காமாக்ஷி அல்ய இதி தே கதம்‌ ஆமன த்தி | 
சைத்யேன தித்ததி யதன்வஹம்‌ இழ்‌.௮ பாதான்‌ 
பாதோருஹேண யதஹஷென கலஹாயதே ௪ ॥ 
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சாமசஅதி- ஹே காமாகதி! தே த்ருஷ்டி பாத! - உனது 
ஈச்லையான இ, நீலோத்பலேன - கருகெய்தல்‌ புஷ்பத்திற்கும்‌, 
அபேனச வண்டித்கும்‌, அல்ய இதி - ஸமமானதென்று, 
தம்‌ ஆனைக்தி - எப்படி (லோகத்நில்‌, சொல்லுழொர்கள்‌ 
த அனை - எந்த இச்சு கடாகுதமானத; அன்வஹம்‌ - எப்‌ 
பாகும்‌, சைத்யேன - குளிர்ச்சியினால்‌, இக்து பாதான்‌ - சந்த்ச 
கிசணக்களை, நிந்ததி - பழிக்றெதோ, யத்‌ - எந்த 
கடாகமான ௫, பாதோருஹேண ௪ - தாமஸ புஷ்பத்தோடும்‌ 
நகலஹாயுதே - சண்டையிடுகறதோ. 


(64) ஹே காமாக்ஷி! னது கடாக்ஷமானது நீலோத்பல 
புவ்பததிற்கு:: வண்டுக்கும்‌ ஸமமென்று எ படிச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
களே தெரியவில்லை? ஏனெனில்‌. உனது கடாக்ஷமானது எப்‌ 
போதும்‌ தனது குளிர்ச்சியால்‌ சந்‌ சச சணல்களை இசஸ்கரிக்‌ 
றது. தசஃசைப்புஜ்பச்‌தினுடன்‌ எப்போதும்‌ சண்டையிட்டுக்‌ 
த காண்டுபிருக்கிறகே, 

1, அம்பிரையின்‌ கடாக்ஷத்தும்து உபமானமாக கீலோத்‌ 
பலத்தையும்‌ வண்டையும்‌ லோகத்தில்‌ சொல்லுரொர்களே, 
.இஅப்படியி,ருக்கையில்‌ கீலால்பலத்திற்கு (அதை மலரச்‌ செய்வ 
னால்‌) கண்பனான சக்க்ச செணங்ளோடும்‌, வண்டுகளுக்கு 
ண்பனான தரமசஸ புஷ்பத்திற்கும்‌ விசோதியாக அம்பிகையின்‌ 
டாகுதமானத இருர்து வருவது என்‌ என்று கவி ஆச்சர்யப்‌ 
டுகிறார்‌. 

3 சச்த்ா ரணங்கள்‌ மிகவும்‌ குளிர்ச்யயெள்ளவை யென்‌ 
௫ மோக ப்‌.சஸித்தம்‌. யினும்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ மாண து 
க்கர்சகளசடைய தாபத சயத்தையும்‌ போக்கடிப்பதால்‌ சரிச 
தபச்தை மட்டும்‌ போக்கடிக்கும்‌ சக்தச செணங்களைவிட 
* ப ஷ்பமானவையென்று ஏற்படுற ௪. இரும்பவும்‌ தாமஸ 
 நத்தைவிட அம்பிகையின்‌ கடாக்மானது அழகிலும்‌ மார்த 
ககிதும்‌ ச்ரேவ்ட னவை. அகையால்‌ அவ்கிசண்டுடனும்‌ 
டாக்ஷமான த எப்போதும்‌ சண்டைபோட்டு ஜயிப்பதாக இங்கு 
வ? எனிச்கப்பட்ட த, 


5» அளவர்‌ 8 
திரிகள்‌ ரணரீாரிரான்‌ | 
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அன எ னா௭- 
TTT சார்‌ கசா: ॥ 
ஓஷ்ட ப்ரபா படல வித்ரும முத்ரிதே தே 
ப்ரூவல்லிவீசி ஹபகே மூககாச்சி ஸிந்தென! 
காமாக்ஷி வாரி பா பூரண லம்ப மான- 
கலாம்புவாஹ ஸாணிம்‌ லபதே கடாக்ஷ: 
காமாகி - ஹே சாமாகதி ! தே சடரக்ஷ: - உனத கடாக்ஷ 
மானது, இஷ்ட ப்பா படல - உதடுகளின்‌ காக்திகனாதெ, 
அத்கும முத்ரிதே - பவழக்‌ கொடிகளையுஃ-டய கம்‌, ப்ளுவல்லி - 
புருவக்கொடிகனாக ற, வீசி ஸுபகே - அலைநளோடு விளக்கு 
வதமான, முக காக்தி ஸிக்தென - உனது முக காக்தியாகிற 
முத்‌ சத்தில்‌, வாரி பச பூசண லம்பமான - தண்ணீரை நிரப்பிக்‌ 
கொள்வதற்காக | (சடிப்பதற்காக , தழைக்கிருக்கும்‌, காலாம்பு 
வாஹ ஸ.ணிம்‌ - கானமேகங்களின்‌ வரிசையென்ற நிலைமையை, 
லபதே - அடைக. 

(55) ஹே! காமாகஷியே! உனது கடாக்மானது, 
உதடு சாக்தி மைஹமாகதெ பவழத்தால்‌ சோபிக்கெதும்‌, புருவக்‌ 
கொடியாக அலைகளூடன்‌ விளங்குவதுமான முசதேஜஸ்ஸாகிற 
ஸழமுத்‌சத்தில்‌, ஐலத்தைப்‌ பானம்‌ பண்ணிய சருமேசம்‌ வரிசை 
போல்‌ சோபிக்றெது. 

உதடுகள்‌ சிகப்பு நிறமாதலால்‌ அவற்றை பவழக்‌? கரடிக்கு 


மமசசச்‌ சொல்வது கவிகளின்‌ ஸம்ப்சதாயம்‌. 


66 WeaRauAafeai uigueofy 
ARTETA | 
எர NEFA 
ளி ௭௭௭ இன என ॥ 
மத்த ஸ்மிதைர்‌ தவளிதா மணிகுண்டலாம்சு- 
வம்பர்சக்க லோஹித ர௬ுசிஸ்‌ த்வத்‌ அபாங்க 
தாரா | 
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காமாகதி மல்லி குஸுமைர்‌ தவபல்லவைச்ச 
தீலோத்பலைச்ச ரசிதேவ விபாதி மாலா ! 


சாமாகதி - ஹே காமாகதி! மந்தஸ்மிதை: - உனது புன்‌ 
இரிப்புகளால்‌, வனிதா - வெண்மையான நிறத்தோடிருக்கச்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌, மணிகுண்டலாம்சு ஸம்பர்க்க - உனது சத்ன 
கூண்டலங்களுடைய காக்இயின்‌ சேர்ச்சையினால்‌, லோஹிதருசி : 
சிவப்பு நிறத்தோடு கூடியதுமான, தவத்‌ அபாங்க தாசா - உனது 
கடாகதத்தின்‌ பெருக்கானது, மல்லி குஸணுமை: - மல்லிகைப்‌ 
புஷ்பல்களாலும்‌., ஈவ பல்லவைச்ச - புதிதான அளிர்களாலும்‌, 
கிலோ த்டமிலச்‌ ௪ - மீலாத்பலவ்களாலு:்‌, சசி காமாலா இவ - செய்‌ 
யப்பட்ட தொடுக்கப்பட்ட) மாலைபோல்‌, விபாதி. விளங்குறெலு, 


(56) ஹே! சாமாக-்மி ! உனது கடாக்ஷ வரிசையான, 
மக்தஸ்மிதத்கால்‌ 'வளுப்பான தாயும்‌, சத்னகுண்ட தேஜஸ்சேர்க்‌ 
கையால்‌ வெப்பாயும்‌, இருப்பதால்‌ மல்லிகைப்பூ மாக்தனிர்‌ 
நீலோத்பலம்‌ ஆகியவைகளால்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலைபோல்‌ விளங்‌ 
குகிறது. 

கடாக்த்கை கருப்பு நிறமாக வர்ணிப்பது வழக்க 
மாசையால்‌ அகை நீலோத்பலத்திற்கு ஸமமாகவும்‌,; மர்தஸ்‌ 
மிதத்கை வெளுப்பாக வர்ணிப்பது வழக்கமாகையால்‌ அதை 
மல்லிசை புஷ்பத்திற்கு ஸமமாகவும்‌, ரத்னங்களைப்‌ பொதுவாக 
வர்ணிக்கும்போது செப்பு நிறமாக வர்ணிப்பது வழக்கமாகை 
யால்‌ அவற்றின்‌ காத்தியை கவ பல்லவங்களுடைய சிகப்பு, 
கிறத்திற்‌கு ஸமமாகவும்‌ இங்கு சொல்லப்பட்டது. அகவே 
தனக்கு ஸ்வயமாக உடைய கருப்பு நிறத்தோடு மந்தஸ்மிதத்தின்‌ 
வெளுப்பு, மணி குண்டலங்களின்‌ சத்னங்களுடைய சிகப்பு, 
இவத்றனோடுகூடிய அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ ப.சம்பசையை மல்லிகை 
ஈஸ்‌ பல்லவ , 8ீ3லோத்பலம்‌ இவற்றால்‌ தொடுக்கப்பட்ட மாலைக்கு 
எ. பமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 


5: அர RTT 
ளர்க ணரா | 

ME: என ஏரியா ணாள 
TATRA ணணாளிர்‌ ॥ 
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காமாகதி தள க்ருபாரஸ திர்ஜராம்ப: ்‌ 
ஸஷம்பர்க்க பக்ஷமலருசிஸ்‌ த்வத்‌ அபாள்கமாலா! 
கோபி: ஊதா புரரிபோ: அபிலஷ்யமாணா 
அர்வா கதம்பக விடம்பனம்‌ ஆதனேத | 
காமாகதி - ஹே காமாக்ஷி | த்வத்‌ அபாக்கமாலா - உனது 
கடாக்ஷத்தின்‌ வரிசையான இ, தன - குளிர்க்ததான; க்ருபா 
உனது க்ருபசசஸமென்ற, கிர்ஜ.சாம்ப; - நீர்வீழ்ச்சியின்‌ ஜலத்‌ 
இன்‌, ஸம்பர்க்கபக்ஷ்மலரு?: - ஸம்பக்தததால்‌ செழிப்பாயிருப்‌ 
பதும்‌, எதா - எப்பொழுதும்‌. புசரிபோ: - பசம௫வனுடையர 
கோபி: அபிலஷ்யமாணு - கண்களால்‌ விரும்பப்பட்‌_ தமான, 
சர்வா சதம்பக - அருகம்புல்லின்‌ கூட்டத்தினுடைப (வனத்‌ 
இனுடைய,) விடம்பனம்‌ ஆதனோஇ - ஸாம்யத்தை 'அதைப்‌ போ 
விருக்கும்‌ தன்மையை) அடைறெது, 

(57) ஹே! காமாகி! உனது கடைக்கண்வரிசை 
யானது, சி தளமான உனத கருபையாறெ ஜலத்தால்‌ செழித்த 
தாயும்‌ இரிபுச ஸமம்ஹாரியான வெனுூடைய கண்களால்‌ (பகுக்க 
ளால்‌, எப்போதும்‌ ஆசைப்படக்‌ கூடியதுமான அசுசம்புல்லின்‌ 
ஸமைத்வத்தை அடைதெது. 

இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடா மாலையை ஒரு அருசம்‌ புல்‌ 
கூட்டத்தித்கு, ஸமானமாக வர்ணிக்கப்பட்டது. சணமென்‌ 
குல்‌ ஜலமென்‌.அம்‌ அர்த்தம்‌. கோ என்றால்‌ கண்ணைக்குதிப்ப 
அடன்‌ பசலையும்‌ குதிக்கும்‌. கடாகதமானது 9 தன மாண 
கருண சனம்‌ பாப்வதினால்‌ செழிப்பாயும்‌ க க்சாலமும்‌ பம 
இடைய கோச்களால்‌ (கண்களால்‌) விரும்பப்பட்ட தசயுமிருப்ப 
தால்‌, தா விழுர்து கொண்டிருக்கும்‌ நீர்வீழ்ச்சியின்‌ அருகிலி 
ருப்பதால்‌ செழுமையாயும்‌ கோக்களால்‌, (பசுக்களால்‌ ) ) தாகால 


மும்‌ விரும்பப்படுவதுமான அருகம்புல்‌ வனத்திற்கு கடா 
மாலையை ஒப்பிடப்பட்டது. 


58 னார்‌ ௭ ரர NY 
ரோவர்‌ Adar | 
வொர்க்‌ Seat ஏ: 
எற்‌ ஏராள ப 
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ஹ்ருத்‌ பல்கஜம்‌ மம விகாஸயது ப்ரமுஷ்ணன்‌ 
உல்லாஸமுத்பலருசேஸ்‌ தமாம்‌ நிரோ 
த்தா | 
தோஷாணனுஷங்க ஜடதாம்‌ ஜகதாம்‌ அனான: 
கமாக்ஷி வீக்ஷண விலாஸ தினோதயஸ்தே ॥ 


காமாகி - ஹே சாமாக்ஷி! தே - உன்னுடைய, விக்ஷண 
9லாண - பார்வையின்‌ அழகாக, இனோதய; - பகற்காலத்தின்‌ 
(ஆ சம்பமான.௫ (ஸர்யோதுயமான இ), உத்பலருசே! உல்லாசம்‌ - 
தீனேத்பலங்களின்‌ அழகை (கரக்இியை), ப்சமுஷ்ணன்‌ - அதிக 
மாக அடைக்குகொண்டு, தமணாம்‌ நி2சாத்தா - இருட்டைப்‌ 
நிபாக்கடிப்பதாய்‌, ஐகதரம்‌ - லோகங்களுடைய, தோஷானு 

ங்க ஜட கசம்‌ - தோஷங்களால்‌ எற்படும்‌ ஜாட்யத்தை, அனான:- 
க்துகற்றுவதாய்‌, மம ஹருத்பங்கஜம்‌ - எனது ஹ்ருதயமாற 
தாமசையை, விகாயைது - மல.ச்செய்யட்டும்‌. 


(68) ஹே! காமாக்ஷி! உனது கடாக்ஷமாறெ ஸூர்யே 
த்தயமா த, நீலோத்பல புஷ்பங்களின்‌ காந்தியை தோக்கடி த்தும்‌, 
இரட்டை விலக்யெம்‌ லோகத்‌னுடைய ஜடத்தன்மை என்றெ 
தனிசையும்‌ விலக்கி எனது ஹிருதயமாதெ தாமசைப்பூவை 
மலச்‌ செய்யட்டும்‌. 


1. இதில்‌ அம்பாளுடைய பார்வையை ஸுிீர்யோதயத்‌ 
ற்கு ஸமானமாக வர்ணிக்கப்பட்ட. ஆயினும்‌ பார்வையைச்‌ 
சூப்பு நிறமுள்ள காக வர்ணிப்பது வழக்கமாகையால்‌ அதை 
ணுஸரித்து (உத்பலருசே; உல்லாஸம்‌ ப்சமுஷ்ணன்‌? என்று 
சால்லப்பட்ட து. தமஸ்‌ என்றால்‌ இருட்டு என்ற அர்த்தமிருப்‌ 
துடன்‌ பாபம்‌ என்ற அர்த்தமுண்டு. பாபத்தைக்‌ கருப்பு 
முள்ள தாக வர்ணிப்பது கவிகளின்‌ ஸம்ப்சதாயம்‌. அம்பி 
குயின்‌ கடாக்ஷமானது பாபத்தைப்போக்குவதால்‌ ₹தமசாம்‌ 
சாத்தா? என்று சொல்லப்பட்ட அ. 

2, இனோதய: என்பது (இனத்தை உதயம்‌ செய்வதால்‌) 
ஒர்யளைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌ சொல்லலாம்‌. 
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ட 


59 எஜூலிகா6 ஏரார்‌ 
்‌ எள்‌ எரா: Ne: | 
mega ர எரர்‌ Rafa git 
masala எரி ஈர்‌ எரு ॥ 


சக்ஷ-ர்‌ விமோஹயதி சந்த்ர விபூஷணஸ்ய 
காமாக்ஷி தாவக கடாக்ஷ: தம: ப்ரரோஹ: | 

ப்‌ரத்யல்‌ முகம்‌ து சயனம்‌ ஸ்திமிதம்‌ முனினாம்‌ 
ப்ராகாச்யமேவ தயதீதி பரம்விசித்ரம்‌! - 


காமாக்ி- ஹே காமாக்ஷி தாலக சடாக்ஷ - உனது 
பார்வையென்கிறு) தம; ப்ச2சாஹ: - இருட்டின்‌ ஆவிர்பாவ 
மானது, ச௪ர்தச விபூஷணஸ்ய - (சக்நிரனை சரோபூஷணமாக 
உடைய, பசமவெனுடைய, அக்தார்‌ விமோஹயஇ - கண்களை 
மயக்குகறஅ. து - ஆயினும்‌; மேனினாம்‌ - யோகெருடைய, 
ப்சத்பல்‌ முகம்‌ - உள்சோக்கியதும்‌, ஸ்இமிதம்‌ - அசைவற்றது 
மான, சயனம்‌ - கண்ணே (திருஷ்டியை), ப்சாகாச்பமேவ ஈயதி 
வெளிச்சத்தோடிருக்கச்‌ செய்றெது. இதி - என்பதானது, 
பசம்விரித்சம்‌ - மிகுக்த ஆச்சர்யம்‌. 


(59; ஹே! காமாக்ஷி! உனது சடாகஷமாகறே. தமஸ்‌ 
இருட்டு விளைவானது சச்திமெனளியான பசமசிவனின்‌ கண்ணை 
மோஹிக்கச்‌ செய்றெது. அனால்‌, அஅ யோகிகளுடைய 
அசைவற்ற உள்சண்ணே வெளிச்சத்துடன்‌ விளங்கச்‌ செய்தெ 
தென்பது ஆச்சர்யம்‌. 


கடாக்ஷமானது கருப்புகிமமுடையதால்‌ அதை தம: 
ப்சசோஹ:' என்று சொல்லப்பட்டது. அர்த இருட்டினால்‌ 
பாமசிவனுக்‌ ச சண்கன்‌ தெரியாமல்‌ மயக்குசையில்‌ அக்தர்‌ 
முகமானதும்‌ அசைவற்றதமான யோகெளுடைய பார்வை 
யானது ப்சகாசத்த யடைபிறறது. இக்க ஆச்சர்பத்தை கவி 
யாணவர்‌ இதில்‌ வர்ணிக்றொர்‌, இதனால்‌ பசமவென்‌ அம்பிகையின்‌ 
கடாக்ஷ விசேஷத்தினால்‌ முனீச்வர்களுடைய ஹ்ருதயமானது 
ப்சசாசத்தை (பரிசுத்தத்தை) அடைவதும்‌ சொல்லப்பட்டது. 
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60) கண சிராக்‌ ஏர 6 | 
Mes எண்மர | 

MT ராம்‌ எரர்‌: 
வூ மள்ளனார்‌ ॥ 


காமாக்ஷி வீக்ஷணருசா யுதி திர்ஜிதம்‌ தே 

நீலோத்பலம்‌ திரவ சேஷ கதாபிமானம்‌ | 
ஆகத்ய தத்‌ பரிஸரம்‌ ச்ரவணாவதம்ஹ- 

வ்யாஜேன நானம்‌ அபயார்த்தனம்‌ ஆத 

[னோதி! 

சாமாகதி - ஹே சாமாகதி! தே விக்ணருசா - உனது 
ஈர்வையின்‌ காத்இயினால்‌, யுதி நிர்ஜிதம்‌ - யுத்தத்தில்‌ தோற்கடிக்‌ 
கப்பட்டதான, நீலோத்பலம்‌ - நீலோத்பலமாணது, நிரவசேஷே 
கதாபிமானம்‌ - மசனத்தை முத்திலுமிழக்ததாய்‌, தத்பரிசைம்‌ - 
அந்தப்‌ பார்வையின்‌ ஸமீபத்கை, ச்ரவணாவதம்‌ஸ வ்யசஜேன - 
திற்கு அலங்காசமென்ற வ்யாஜத்‌ தனால்‌. அகத்ய - அடைந்து 
பயசர்த்தனம்‌ ஆதனோதி - அபயக்தை வேண்டுகிறது, மானம்‌ 
இதில்‌ எச்தேஹமிலலை, 


2 £60) ஹே! சாமாக்ஷி! உனது கடாக்த சோபையால்‌ 
தயிக்சப்பட்ட நீலோத்பல புஷ்பமானஅ, கர்வத்தை அடியோடு 
நட்டுகிட்டு, உன அ காதில்‌ இருக்கும்‌ கியாஜத்தினால்‌ கடாக்ஷத்‌ 
னிடம்‌ வச்‌. அபயம்‌ வேண்டுகிற ௪. 

உத்தம ஸ்த்ரிகள்‌ காகிகளில்‌ புஷ்பங்களை அணிவது 
ஒர்‌ அலங்காரமா தம்‌. அவ்கித புஷ்பத்தை ச்ரவணாவதம்ஸம்‌ 
நீசர்வைதம்ம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌. இவ்விதம்‌ அம்பிகை 
நீதன்‌ காதில்‌ ீலோத்பலத்தை அணிச்‌இருப்பதை இங்கு வேறு 


காரணம்‌ சொல்லி வர்ணிக்கப்பட்ட க. 


த TA TI 

| கள்‌ ஏனடி ரான்‌ | 

இர்‌ 444 aga ER எள்‌ 
வியோ நர தளி ॥ 
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ஆச்சர்யமம்ப வதனாப்யுதயாவலம்பீ 
காமாக்ஷி சஞ்சல நிரீக்ஷண விப்ரமஸ்தே | 

தைர்யம்‌ விதூய தலூதே ஷ்ருதி ராகபந்தம்‌ 
சம்போ வா. ததேவ விபரீததயா முனீனாம்‌ 1! 


அம்ப காமாக்ஷி. தாயே! காமாகதி! வதனாப்யு சயாவலம்பி- 
உனஅ முகத்தின்‌ மேன்மைக்கு ஆதாசமாயிருக்கும்‌) 22-உன௮ 
சஞ்சல கிரீக்ண விப்.சம;-சஞ்சலமான பார்வையின்‌ அழகான்‌ ௮) 
சபபேச: - பசம௫வனுடைய, தைர்யம்கிதூய - தைர்யத்தைப்‌ 
போக்‌) ஹ்ருதி - அவருடைய மனதில்‌, சாசுபந்தம்‌ சசோதி- 
ஆசையினுடைய கட்டை உண்டேண்‌ னெ து. (அப்படியிருக்க ) 
தத்‌ எவ-அதே பார்வையானது; விபரிகதயா-அதற்கு மானு 
பாடாக, முனினாம்‌-முனிகளுடைய யோகெளுடைய, பக்தர்‌ 
களுடைய), ஹ்ரூதி-மனதில்‌, சாகபக்தம்‌ விதூயஃதசையின்‌ 
சுட்டைப்பேசக்கி, தைர்யம்‌ தணு3த-தைர்யத்தை உண்டுபண்ண 
இறது. ஆச்சர்யம்‌ (இத) ஆச்சர்யம்‌. 

61) தாயே! காமாக்ஷி! உனத முகசோனபைக்குக்‌ காசண 
மாயிருக்கும்‌ உன்‌ சஞ்சல கடாக்ஷ பார்வையின்‌ விலாஸமானது 
ப.சமசிவனின்‌ மனதில்‌ நைர்யத்கைப்போக்கு சாகத்தை 
(தசையை) உண்டு பண்ணுறெது. ஆனால்‌ அந்த கடசகதமே 
யோகிகளுக்கு மனதில்‌ சாகத்தைப்போக்பி தைச்யத்னதக்‌ கொடுக்‌ 
இெதெஸ்பது ஆச்சர்யம்‌. 


69 எரி; எனால்‌ ஈசர்‌ ஏ 
aafeaat « fAfjat எ என்‌ WaT | 
௭ என்னி ர்‌ ௭ 
கனி ஏ னாரா ஏானிஏர்‌ 3 | 


ஐ,த்தோ:ஸக்ருத ப்ரணமதா ஐகதிட்யதாம்‌ ௪ 
தேஜஸ்விதாம்‌ ச நிரிதாம்‌ ச மதிம்‌ ஸபாயாம்‌ | 
காமாக்ஷி மாக்ஷிக ஜரீமிவ வைகரீம்‌ ௪ 
லக்ஷ்மீம்‌ ச பக்ஷமள ரய, க்ஷண வீக்ஷணம்தே * 
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காமாகதி - ஹே காமாகதி | தே கூணவிகஷணம்‌ - உனது 
( க௲ணகேசப்‌ பார்வையானது, ஸக்ருத்‌ ப்சணமத! - ஒருமுறை 
சமண்சாசம்‌ செய்த; ஐந்தோ: - மனுஷ்யனுக்கு, தகஇட்பதாம்‌ 
(௪- லோசத்தார்களால்‌ புகழப்படுதலையும்‌, தேஜஸ்விதாம்‌ ௪: - 
தேஜஸ்லோடிருத்தலையும்‌; நிதொம்‌ மதிம்‌ ௪-- கூர்மையான 
.தீபுத்தியையும்‌, பைசயாம்‌ - பையில்‌, மாஅநிக ஜரீமிவ - தேனின்‌ 
பெருக்குபேசன்‌) வைகரிம்‌ ௪ - வாக்கையும்‌, லக்ஷ்மீம்‌ ௪ -- 
'செல்வத்தையும்‌, பக்தமனயதி - அதிகரிக்கச்செய்றெ ௮. 


(62) காமாக்ஷியே ! உனது ஒருக்ஷணப்‌ பார்வையானது 
உன்னை சமஸ்கரிக்கும்‌ ஜக்‌ கவுக்கு உலகத்தால்‌ கொண்டாடத்தக்க 
கிலைமையையும்‌, தேஜஸ்ஸையும்‌ ஸபையில்‌ னரக்ஷ்மமான புத்தி 
யையும்‌ தேனுக்கெப்பான வாக்ஜரியையும்‌; ஐச்வர்யத்தையும்‌ 

அதிகரிக்கச்‌ செய்தெது. 


1.: இதில்‌ அம்பிகையை ஒரு தடவை கமஸ்கரித்தாலேயே 
அவன்மீது அம்பிகையின்‌ பார்வையானது கூணகோம்‌ பட்டா 
அம்‌ அவ்வித அணுச்சஹம்‌ பெற்றவனுக்கு ஏற்படும்‌ விசேஷ 
தகன்மைகளைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்பட்டது. இம்மாதிரி கைல ஸெள 
ஈக்கியங்களும்‌ அம்பிகையின்‌ பக்தர்களுக்கு எத்படுவதைப்பதிறிப்‌ 
லவிதமாக சவிகளால்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்றெ.௮. 

4. ஜரீ என்றால்‌ நீர்வீழ்ச்சி, ஊற்று, அருவி என்றர்த்தம்‌. 
8. அம்பிகையை ஒரு முறை நமஸ்காரம்‌ செய்தவளுக்கே 
இப்படி ச்லாக்யமான கவித்வமானது ஏற்படுவதை ஸ்ரீ மதா 
சசா்யாளும்‌. 
ஸக்ருன்ன த்லா ஈ த்வாம்‌ கதமிவ ஸதாம்‌ ஸன்னித்ததே 
மது கதர தசாக்தா மதுரிம அரிணா: பணிதய: | ? 
என்பதாக *ஸெளந்தர்ய லஹரி யில்‌ வர்ணிக்திருக்கறோர்கள்‌ , 


6: கள்‌ ரா எ ணன்‌ 
சான்‌ நரிக்‌ எ எப 

க at கள என்‌ எ ள்‌ 
காரர்‌ சாரம்‌ எ என்னி: ப 


66 


காதம்பினி மெயதே த ஜலா னுஷங்கம்‌ 
ப்ருங்காவளி ெரரீகுருதே த பத்மம்‌ | 

கிம்‌ வா களிந்ததனயா ஸஹஹதே த சங்காம்‌ 
காமாக்ஷி திச்சயபதம்‌ த தவாகதில க்ஷ மீ: 


காமாகதி- ஹே காமாக்ஷி |) காதம்பினீ - மேகங்களின்‌ 
கூட்டமான, ஐலாணுலுங்கம்‌ - ஜலத்தின்‌ ஸம்பக்தக்தை, அயதே 
ஈ இம்‌ - அடையகில்லையா ? ப்ருங்கரவளி - வண்டுகளின்‌ கூட்ட 
மானது, பத்மம்‌ - தாமசஸ புஷ்பத்தை, உரரிருருதே கம்‌ - 
ஒப்புக்கொள்றெதில்லையா சேர்த்துக்கொள்‌ நெ இல்லையா), வா- 
அல்லது, கணித்த தனயா - யமுனா கதியானன, கங்காம்‌ - கங்‌ 
கையை, வஹதே ஈ டம்‌ - பொறுத்துக்கொளவதில்லையா (சேரு 
இறதநில்லையா) தவ அக்திலகஷ்மீ: - உனது கடாக்ஷ லக்ஷமியானது 
கிச்சய பதம்‌ - கிச்சயமாய்‌ (ஸ்திரமாய்‌, சஞ்சலமில்லாமல்‌) இருக்‌ 
கும்‌ தன்மையை, ஈ- (ஏன்‌ அடைறெது |) இல்லை, 

(68) மேகங்கள்‌ ஜல மைபந்தத்தை அடைகின்றன, வண்டு 
கள்‌ தாமசைபூவின்‌ சேர்க்கையை _அடையவில்லையா ? யமுனை 
யானது கங்கையின்‌ சேர்க்கையை ஸஹிக்கவில்லையா ? உளது 


கடாகத சோபைமட்டும்‌ நிச்சயமற்ற கிலேமையிலிருப்பதேன்‌ ? 


64 அகரகாரிகளின்‌ ன்‌ 


ஏனறிகோிணரார்‌ 8 
(எள்‌ எளி ரர்‌ சட: ॥ 


காகோல பாவக த்ருணீகரணே2பி தக்ஷம்‌ 
காமாகதி பாலக ஸஹ தாகா சேகரஸ்ய | 

அத்யந்த சகளதமோ?ப்யனுபாரதம்‌ தே 
சித்தம்‌ விமோஹயதி சத்ரமயம்‌ கடாக்ஷ:1] 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி; அயம்‌ தே கடாக்ஷ:ஃ இக்த 
உனது கடாக்ஷமான த, அத்யந்தசதனம்‌ அபி - தான்‌ மிகுர்த , 
குளிர்ச்சியுடையதாயிருக்கபோதிலும்‌; பாலக ணாதாசச சேக : 
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நசை - பால௪ இரசனை சசோபூஷணமாயுடைய பசமரிவனுடைய, 
ந்தம்‌ - மனதை, (அ) காகோல பாவக - (காலகூட) விஷச்‌ 
நனியையும்‌, த்ருணிகசணே தகம்‌ அபி - தருணமாத்சமாகச்‌ 
தசெய்வதில்‌ ஊாமர்த்யமுடையதரயிருப்பினும்‌, அனுபாசதம்‌ - 
(இடைவிடாமல்‌ (எப்பொழுதும்‌) கிமோஹயதி - மோஹமடை 
.ச்‌ செய்த இ, சிச்சம்‌ - (இ) ஆச்சர்யம்‌. 
(64) சாமாகதியின்‌ கடாக்ஷமானது மிகவும்‌ குனிர்ச்சியுள்ள 
கான பாலசந்நிரனை செஸில்‌ பூதணமாகக்‌ கொண்ட பாமூவ 
டைய, சாட கூட விஷ அக்னியைக்கூட அலக்ஷ்யம்‌ செய்யக்‌ 
டிய மனதைக்கூட மோஹிக்கச்‌ செய்யக்கூடிய தாயிருப்பது 
டஆச்சர்பம்‌. 
1. அதியுக்கமான காலகூட விஷத்தின்‌ அக்னி ஜ்வாலை 
தகளுக்கும்‌ அஞ்சா த பசமசவனுடைய மனதானது, அம்பிகை 
பின்‌ கடாக்ஷம்‌ அத்யக்தம்‌ குளிர்ச்சி பொருக்தியதாயிருக்த 
2 பாதிதும்‌ அதற்கு வசப்பட்டு மயங்குறெதே இந்த ஆச்சர்‌ 
A த்தை என்னென்று சொல்வது என்று கவியானவர்‌ வர்ணிக்‌ 
எரு. 
, ம்‌. பசமசிவனுடைய சிசோபூஷணமாயிருக்கும்‌ சச்த்ச 
ளைவன்‌ எப்‌3பா.தும்‌ பாலசுந்தசனாயிருப்பகாக வாணிப்பது 
தக விசனின்‌ ஸம்ப்சதாயம்‌. 


5 Ufa ர 
காக்‌ ஏரார்‌ நாசம்‌ 9 | 

ஈச ௫௭௩ ஏடி எனா: 
கண்ர்‌ உளக ॥ 


கார்பண்ய பூர ரஸ வர்த்தித மம்ப மோஹ 
கத்தோக்கதம்‌ பவமயம்‌ விஷபாதபம்‌ மே 

அங்கம்‌ சின சது அஹினாத்ரிஸாதே பவத்யா: 
காஞ்சீபுரேசுவர்‌ கடாக்ஷ குடார தாரா ॥ 


அம்ப - தரயேl, அஹினாத்சி ஸாதே -- ஹிமவானூடைய 
பண்ணே!, காஞ்ரிபுசேச்வரி - காஞ்ச ஈகரத்தித்கு ஈச்வரியா 
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யிருப்பவனே!, பவத்யா!-உன்னுடைய, கடா குடாசதாசா - 
சடாக்மாறெ கோடாலியின்‌ கூர்ப்பான முளையானது, மே - 
என்னுடையதான, சார்பண்பபூச சஸ வர்த்இிதும்‌ -- தாரித்ரிய 
மாகிறது வெள்ள ஜலத்திஷல்‌ வளசச்செய்யப்பட்டதும்‌. மோஹ 
கச்தேோத்கதம்‌-—மேசஹமென்கது வித்திலி ர்க உண்டான தம்‌; 
பவமயம்‌ -- ஸம்ஸாசமென்பதையே ஸ்வரூுபமாயுடைய இம்‌; 
அங்கம்‌ _— மிகுக்த உயசத்தையடையதமான, விஷ பாதபம்‌-- 
விதவ்ருக்த த்தை, னெத்து _ வெட்டி எறியட்டும்‌. 

(65) காஞ்ிபுசேச்னரியும்‌ ஹிமயபலையின்‌ புத்சியுமாண 
சாமாகியே ! உனது கடாகமாகித பேோடரியான ௮ சரித்துதன்‌ 
மையாகிற ஜலத்தால்‌ வனர்ச்ததாயும்‌, பேசஹமாக்ற முனையி 
கிருக்து ெம்பியதி மான ஸம்ணாசரூபமான விலகி ருக்தத்தை 
வேட்டட்டும்‌. 


66 களு MTT 
ஏன்‌ TARR af TENT | 
என்‌ 2f wud ஆளி கண்‌. 
ஜே A ॥ 


காமாகதி கோர பவரோக சிடித்வனார்த்தம்‌ 

அப்யர்த்ய தேசிக கடாக்ஷ பிஷக்‌ ப்ரஸாதாத்‌[| 

தத்ரரபி தேவி லபதே ஹாகருதி கதரசித்‌ 

அத்யத்த ஆர்லபம்‌ அபாங்க 

மஹெளஷதம்‌ தோ 
கரமாகதி தேவி - ஹே காமாக்ஷி! தேவி!) கேசச பவரோக - 
கோசமான ஸம்ஸாசபென்ற வியாதியை, இடத்னாச்த்தம்‌ - 
போக்கிச்சொள்வதற்காக, ஸு க ௫௬ நி - புண்பசாலியாலைன்‌, 
அப்யர்தப - விசேஷமாசப்‌ ப்ரார்த்தனை செய்து, தே கடாக்ஷ - 
குருசசதருடைய கடாக்ூமாகற பிஷக்‌ ப்சரைதாத்‌ - வைத்ய 
டைய அதுக்‌்ரஹத்தால்‌, தத்சாபி கதாரித்‌ அதிலும்‌ எப்‌ 
போதாவது ஒரு சமயம்‌; அத்யக்த துர்லபம்‌ - இடைப்பதற்கு 
மிகவும்‌ அரிதான, கே அபாக்க மஹெனஷதம்‌ - உனது சுடாக்ஷ 

மாற உயர்க்த ஒனஷதத்தை, லபதே - அடைபிருன்‌. 
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(66) தேவி! காமாகதி ! புண்யசாலியாயிருப்பவன்‌, ஸம்‌ 
ஈசமாகற சோகத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ள, ஆசார்ய கடாக்ஷ 
மாத வைத்யனின்‌ கிருபையால்‌ உனது கடாகஷமாதெ மஹா 
ளஷதத்தைப்‌ பெறுகிருன்‌. 


1. இநில்‌ ஸம்சைசத்கை சோசமான சோகமாகவும்‌, அம்‌ 

கையின்‌ கடாக்தத்தை அந்த சோகத்தைப்‌ போக்கவல்ல 
ஹெனஷதமாசவும்‌, குரு சாதருடைய அ௮ுச்சஹத்தை அவ்‌ 
சமான ஒளகததத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ வைத்தியனாகவும்‌ வர்ணிக்‌ 
ப்பட்டது. சோகங்களில்‌ ஸம்ஸார (பவ! பேன்ற சோகமே 
தச்‌ கொடியசென்று சொல்வது வழக்க: 
2. அ பிகையின்‌ கடாகூமானது ஸாக்ருத்தாயிருக்தும்‌ 
பண்ய கார்யக்களைச்‌ செய்வதனாயிருக்‌ தும்‌ குருவின்‌ அணுச்ச 
உம்‌ கைக்கப்பெற்றும்‌, வெகுகாலம்‌ அப்யர்த்தனம்‌ செய்தும்‌ 
£ப்போதாவது ஒரு மையம்‌ கிடைக்கக்கூடியதாயீருப்பதால்‌, 
தை “அச்யக்க துர்லபம்‌" என்று இங்கு சொல்லப்பட்ட. 


அள்‌ கத TT 
எனா எண்ணினை. | 
எனகர்‌ ௭௭ ஜார்‌ எனன 
கன ஏர என்‌ ர க ப 


காமாக்ஷி தேசிக க்ருபாங்குரம்‌ ஆச்ரயந்தோ 
காதா தபோ நியம நாசித பாசபத்தா: | 

வாஸாலயம்‌ தவ கடாக்ஷமமும்‌ மஹாந்தோ 
லப்த்வா ஹஸூகம்‌ ஸமதியோ விசரத்தி லோகே 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி, தேக க்ருபாங்காசம்‌-ஆச்சார்ய 
டைய க்ருபையை, ஆச்சயக்த:- ஆச்சயித்தவர்களும்‌( அடைச்ச 
ர்களும்‌), சானா தபோரியம - கானாவிதமான தபஸ்ஸுஃகளா னும்‌ 
நீபமங்களாலும்‌, காதத பாச பதந்தா!- பாசங்களின்‌ பந்தம்‌ 
னைப்‌ பேசச்கிக்கொண்டவர்களுமான, மஹாக்க- மஹான்கள்‌, 
மும்‌ தல கடாக்ஷம்‌ - இந்த உனது சுடாக்ஷமாகிற; வாசை 
யம்‌ - விட்டை, லப்த்வா - அடைந்து, மைதிய:- மமைபுத்தி 
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யுள்ளவர்களாய்‌, லோகே ஸாசம்‌ விசசக்தி - லோகத்தில்‌ ஸுக 
மாக லஞ்சரிக்கிருர்கள்‌. 

(67) காமாகதி! மஹான்கள்‌, ஆசார்ய ரொபையைப்‌ 
பெற்றும்‌; சாகாவித தபஸ்களால்‌ ஈத்த ஸம்னலாரச பாசத்தை 
உடையலர்களாக, உனது கடாக்தமாஇற ரொெஹக்த அடைக்கு 
ஸமயுத்தியுடன்‌ லோசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்றோர்சள்‌. 


66 எகாஸ்காளிர்ரா ள்‌ 
பப்ப மட்டு பது 


களன்‌ Saf எனி 
HAASAN FEET 1 
ஸாகூத ஷம்லபித கர்‌ 9க முக்த ஹாம்‌ 
வ்ரீடானுராக வஹசாரி விலோகனம்‌ தே | 
காமாக்ஷி காம பரிபத்தினி மாரவீர 


ஹாம்ரால்ய விப்ரம தசாம்‌ ஸபலீகரோ தி! 


சாமாகி - ஹே சாமாகஷி!, ஸாகூக அம்லபித கர்பிது-ச்ருல்‌ 
காச கேளியான பேச்சின்‌ பாவம்‌ நிறைக்ததரன, முக்‌, கஹாஸம்‌- 
மந்தஹாஸத்தோடு கூடியதும்‌, வரீடாணசாக ஸஹைசாசி - சாணம்‌ 
ப்ரியம்‌ இவையுடைய தமான, தே விலோசகனம்‌ - உனது பார்வை 
யானது சாம பரிபக்தினி- பசமரிவனுடைய விஷயத்தில்‌, மாச 
வீச - மன்பதனாகிற விரனுடைய, ஸாம்‌.சாஜ்ய விப்‌.சமத சாம்‌ - 
ஸாம்சாஜ்யத்தின்‌ ஆடம்பசத்தை, பனி கரோதி - ஸபலமரசச்‌ 
செய்றெ௮. (கிதைவேத்றுறெ.து , 

(68) காமாக்ஷியே! சிருள்காசப்‌ பேச்சின்‌ போக்கு 
கிறைக்‌ த மக்தஹாஸத்துடன்‌ கூடியதும்‌, வெட்கம்‌, ஆசை இவை 
களுடன்‌ சோர்ச்கதுமான உனது சடாக்ஷமானது காம௫த்கு 
வான டபாமசிவனிடமும்‌ மன்மத விலாஸக்சகளை பைலமாசச்‌ செய்‌ 
கிறது. 

அதாவ, அவ்வித குணக்களோடு பொருர்கிய சடாகஷத்‌ 
இன்‌ விசேஷத்நினால்‌ மன்மதனானவன்‌ பரமசிவனிடத்இல்‌ கூட 
தன்‌ ஸாம்‌ சாஜ்யச்தை செலுத்த வல்லவனாக ஆூழுன்‌ என்று 
செல்லப்பட்டது. 


ஞூ 
[3 


தபம்‌ இட்ட மடம்‌! 
ஈராக்‌ fra | 

களின்‌ ரா ளோ TEA 
கார்னானளனாகளிட: ॥ 

காமாக்ஷீ விப்ரம பலைக திதிர்விதாய 
ப்குவல்லி சாப குடிலீக்ருதிமேவ சித்ரம்‌ | 

ஸ்வாதீன தாம்‌ தவ நியை சசாங்கமெளளே: 
அங்கார்த்த ராஜ்யஸ”கலாபம்‌ _அபாங்கவீர:] 


்‌ சாமா௯தி - ஹே காமாக்ஷி, அபரங்க வீச உனது காடாக 
ந பாகிற வீசனானவன்‌, விப்சம பலைக நிதி;- உனது விலாஸமாறெ 
ந.ஒரே ஒத்தாசையை உடையவளாய்‌, ப்ரூவல்லி சாபகுடிலீக்ருஇ 
ந மேல - புருவக்கொடியாயெ வில்லை வளைக்றெ கார்யத்தை மட்டு 
நமே, விதசய - செய்து, சசாக்க மெனளே:- பமமசிவனுடைய, 
இ அக்கார்த்த சாஜ்ய ஸுக லாபம்‌ - பாதி சரிசமாறெ சாஜ்ய 
ஏஸாுசத்தின்‌ ப்சயோஜனத்தை, தவ ஸ்வாதினதாம்‌ நினாய - 
உனக்கு ஸ்வாதினமாகச்‌ செய்து விட்டான்‌. தசம்‌ - இது 
ர ஆச்சர்யம்‌. 
(69) காமாகதியே ! உனது கடாசஷூமாகறே யுத்தவீரன்‌, 
ர உனது விலாஸத்தையே பலமாகக்‌ கொண்டும்‌, புருவக்கொடு 
இயாகிற வில்லை வளைக்கும்‌ கார்யமொன்றையே செய்து பமமவெ 
த்‌ னுடைய பாதிசரிசமாறெ அர்த்த சாஜ்யஸாக லாபத்தை உனக்கு 
இஸ்வா இனமாகச்‌ செய்தான்‌. 
தாட MATRA எர: 
கண்‌ Mat ஈவர்‌ காணா | 
எள: காணி ARATE 
JAH கர NEAT ॥ 
காமாங்குரைக திலயஸ்தவ த்ருஷ்டிபாத: 
காமாகதி பக்தமனஸஹாம்‌ ப்ரகதரதி காமான்‌ | 
ராகான்வித: ஸ்வயமபி ப்ரகடீகசோதி 
வைராக்யமேவ கதமேஷ மஹாமுனீனாம்‌। 
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காமாகி - ஹே காமாக்ஷி ! காமாக்குசைக நியை:... காமத்‌ 
தை முக்யமான இருப்பிடமாக உடைய (காமம்‌ கிறைக்ததசன) 
தவ தருவ்டிபாத; -உனது பார்வையானது, பக்த மனனாம்‌ - 
பக்தர்களுடைய மனங்கஞூக்கு, காமான்‌ ப்சதாதி - காமல்களை 
(அவர்களுடைய கிருப்பன்களை) யதேஷ்டமாகக்‌ கொடுக்றெ.௮. 
(ஆயினும்‌; ஏஷ: - இர்த உனது கடாக்தபமான ௮, ஸ்வயம்‌ - 
தான்‌, சாகான்வித: அபி - சாகத்தோடு ஆசையோடு) கூடி 
கிருக்த போதிலும்‌, மஹாமுனினாம்‌ - முனீச்வரர்களுக்கு, வைசா 
க்யமேவ - வைசாச்யத்தையே (சாகமில்லா இருத்தலேயே: கதம்‌ 
ப்ரகடீகசோதி - எப்படி உண்டுபண்ணுகித ௮. 

(70 ஜே! காமாக்தி / காமத்திற்கு முக்ய இருப்பிடமான 
உனது கடாக்மான இ, பச்கர்சணாச்கு சகாமக்களைச்‌ கொடுக்கற ௮. 
ஆனால்‌ கடாக்ஷமானது சாகத்‌.அடன்‌ கூடியிருக்கபோ இலும்‌ முனி 
களுக்கு சாகமின்மையையே கொடுக்க தென்பது எப்படி 7 

1. பக்தர்சளுடைய கிருப்பங்களை யெல்லாம்‌ அபரிமிதமாக 
கொடுப்பதால்‌ அம்பாளுக்குக்‌ காமாக்தியென்ற பெயர்‌ ஏற்பட்‌ 
டது என்பதைப்பற்றி, ஏத்கனவேயே சொல்லப்பட்டது. 

2. சாகமென்றால்‌ ஆசை பத்துதல்‌ என்று அர்த்தம்‌. வை 
சாக்யபமென்றோல்‌ பதிறுதல்‌ அதிறுதான நிலைமை. அம்பிகையின்‌ 
கடாக்ஷமானது தான்‌ (பசமரிவனிடத்தில்‌) சாகத்தோடு (ஆசை 
யோடு) இருக்தபோதினும்‌, முனீச்வசர்களுடைய மனதில்‌ சாகமில்‌ 
லாதிருத்தலை வியாதிகள்‌ பற்றுகல்‌ இல்லா இருத்தலை) எப்படி. 
உண்டுபண்ணுகிறது என்பதாக கவியானவர்‌ ஆச்சர்யப்படுகிறார்‌. 


71 களான களச்‌ 8 
காரு கக என க: | 
ன்‌ சாண்‌ ஈரா ன 
ளக ர ஈர்‌ ரகக சிகை: ப 


காலாம்புவாஹ திவஹை: கலஹசயதே தே 
காமாக்ஷி காளிம மதேன ஸதா கடாக்ஷ: | 

சித்ரம்‌ ததா நிதராம்‌ அமூமேவ த்ருஷ்ட்வா 
ஸோத்கண்ட ஏவ ரமதே கல நீலகண்ட: ॥ 


௯10 78 


சாமாகதி - ஹே சாமாக்ி| தே - கடாக்ஷ: - உனது 
கடாக்மானது, கானிம மதேன- தரன்‌ கருப்பாயிருக்கும்‌ 
மதத்தினால்‌ (கொழுப்பினால்‌), காலாம்புவாஹ கிவஹை: - காள 
மேகங்களின்‌ கூட்டங்களோடு, ஸதா கலஹாயதே - எப்போதும்‌ 
சலஹம்‌ செய்றெது (சண்டை போடுதெ.து, ததாபி- அப்படி 
இருக்தும்‌, அமுமேவ - அதையே, நிதசாம்‌ த்ருஷ்ட்வா - அதிக 
மாக (எப்போ ம்‌) பார்த்து, நீகைண்ட,- நீலகண்டனான பம 
வென்‌, சேேத்கண்ட எவ - ஆசையோடு கூடவே, ரமதே லெஃ 
கூத்தாடுகிளுர்‌ (கக்‌ கோஷப்படுறொர்‌ ) அல்லவா. இத்சம்‌ - இது 
வீரித்சமாக இருக்கிறது. 


(71) ஹே! காமாகுி! உனது கடாக்ஷமானது கருப்‌ 
பாயிருக்கும்‌ தன்மையால்‌ கா எமேகங்களுடன்‌ சண்டையீடுறெ. ௮. 
ஆயினும்‌ கருப்புகிதமுள்ள ஈஎண்டத்‌்துடன்‌ நீலகண்டன்‌ மட்டும்‌ 
இதைக்கண்டு எப்போ அம்‌ சஸிக்கறொன்‌. 


1, மயிலின்‌ கழுத்து நீலமாயிருப்பதால்‌ அதற்கு நீலகண்ட 
மென்று பெயர்‌. பசமசிவன்‌ ஹாலாஹல விஷத்தைத்‌ தன்‌ 
கழுத்தில்‌ தரிப்‌.,சால்‌ அத சுத்த ஸ்படிக ஸங்காசமான சரிசத்‌ 
தையுடைய அவருடைய கழுத்தில்‌ நீல கிறமுள்ன தாகத்‌ தோன்று 
இறத. துகவே அவருக்கும்‌ நீலகண்டசென்று பெயர்‌. இவ்‌ 
விசமான பெயரின்‌ ஒற்றுமையைக்கொண்டு அம்பிகையின்‌ 
கடாக்மானஅ இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட. 


2. காளமேகங்களை (நீருண்ட. மேகங்களை) பார்த்து மயில்‌ 
கள்‌ ஸத்தோஆப்பட்டு ஈர்த்தனம்‌ செய்வதாக வர்ணிப்பது கவி 
களின்‌ ஸம்ட்‌ச தாயம்‌. 


3. அம்பாளுடைய சுடாக்ஷமானது கறுப்பு நிறத்தில்‌ 
நீருண்ட மேகங்களையும்‌ தோற்கடிப்பதாக இருப்பதை அவை 
களோடு கலஹம்‌ செய்வதாக இம்கு சொல்லப்பட்டது. அப்‌ 
படியிருந்தும்‌ அந்த கடாக்ஷ்த்தைப்‌ பார்த்தி (கரளமேகங்களைக்‌ 
கண்டு மயில்கள்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்வதுபோல்‌ ) நீலகண்டனா।ன 
பசமரிவென்‌ ஸூக்தோறுமடைகறோசே, இது என்ன ஆச்சரியம்‌ 
என்று கவி வர்ணிக்கறொர்‌. 


(7 


14 


72 கார aR ஈர்‌ ATT 
ஏவா? ஏர | 
ண்ணிக்‌ காமிக 
MET ॥ 


காமாக்ஷி மன்மத ரிபும்‌ ப்ரதிமாரதாப- 
மோஹாந்தகார ஜலதாகமனேன நீருத்யன்‌ | 

அஷ்கர்ம கஞ்சுககுலம்‌ கபளீகரோது 
வ்யாமிச்ர மேசக ருசிண்த்வதபாங்ககேல 


காமாகதி - ஹே காமாக்ஷி! வ்யாமிச்ச மேசச ரூ: கலக்க 
தான மேகத்தின்‌ காந்தியைப்‌ போன்ற காச்நிபுடையதான, 
தவத்‌ அபாங்ககேூ - உனது கடைக்கண்ணாய மயிலான௮, 
மாசதாப - மன்மத தாபத்தினால்‌ உண்டான; மோஹாக்தகாச; 
மோஹமென்ற இருட்டோடு கூடிய, ஜலதாசமனேன - வர்ஷா 
காலத்தின்‌ வருகையினால்‌, மன்மதரிபும்‌ ப்ரதி - பாமகெலுக்கு 
எதிரில்‌, க்ருத்பன்‌ - ஈர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டு, அஷ்கர்ம 
கஞ்சுகி குலம்‌ - (எனது) பாபகர்மாக்கனாயெ எர்ப்பங்கனின்‌ 
கூட்டச்தை, சுபளிகசோ.து ஃ காசம்‌ செய்யட்டும்‌. 


(23) சாமாகதியே | உனது சடாக்ஷமாறெ குயிலானது 
மேசசாக்தியை போன்றது. அத பசமரிவனின்‌ எதிரில்‌ ஈர்த்‌ 
,தனம்செய்து என ௫ பாபமாகற பாம்புக்கட்டத்தை சபளீசாசம்‌ 
செய்யட்டும்‌. 


1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷத்தை மயிலுக்கு ஓப்‌ 
பிடப்பட்டது. வச்ஷாகாலத்தில்‌ நீருண்ட மேசக்களைப்‌ பார்த்து 
மயில்கள்‌ ஸக்தோஷத்துடன்‌ ஈர்த்தனம்‌ செய்வது வழக்கம்‌. 
௮ தவிர, மயில்கள்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு வைசிகள்‌. இந்த இசண்டு 
அம்சங்களும்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்த்திற்கு இருப்பதாக இள்கு 
செல்லப்பட்டது. 


2, மேசசமென்றால்‌ கருப்பு நிறத்தைத்‌ தலீச மயில்களின்‌ 
தேசகையிலுள்ள கண்களுக்கும்‌ பெயர்‌, 
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2 73 எட WRAY 
சார்‌ TTR ரானார்‌ | 

ள்‌ கார்களின்‌ 
கள GAIA ப 


காமாகதி மன்மக ரிபோரவலோகனேஷ” 
காத்தம்‌ பயோஜமிவ தாவகம்‌ அக்ஷிபாகம்‌ 

ப்ரேமாகமோ வேஸவக்‌ விகசீகரோதி 
லஜ்ஜாபரோ ரஜனிவத்‌ முகுளீகரோதி | 


i சாமாகஷி - ஹே கசமாக்ஷி! மன்மதரிபோ:- பமமரிவனு 
த டைய, அவலோகனேகஆ - பார்வைகளின்‌ போது (அதாவது - 
தி.ப சப வன்‌ பார்க்கு: காலங்களில்‌; ாக்தம்‌ பயோஜமிவ - 
ர அழகான தாமரஸ புஷ்பம்‌ போன்ற, தாவகம்‌ அக்ஷிபாதம்‌ - 
உனது பார்வையை, ப்சேமாகம: - ப்ரியமானனு; திலலவத்‌ 
ரி விகசிகரோதி - பகற்காலம்போல்‌ மலசச்செய்றெது. லஜ்ஜா 
தபச! - அதிசமான லஜ்ஜையானனு, சஜனிவத்‌ - சாத்திரிகசலம்‌ 
போல்‌, முகுளீகரோதி - மூடச்செய்றெ ௫, 

2 (18, காமாக்ஷியே ! பசமசிவன்‌ உன்னைப்‌ பார்சகும்போ ௮, 
தீ உனது ப்சேமையானது உன்‌ கடாக்ஷத்தை தாமசைப்பூவைப்‌ 
ர பகல்போல்‌ மல.ச்செய்கற து. லஜ்ஜையேோ வென்றால்‌ இசவைப்‌ 
ரி போல்‌ கடாக்ஷத்மை மூடச்செய்கற ௮. 


இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்தத்தை தாமச புஷ்பக்திற்கு 
இஸமமாக வர்ணிக்கப்பட்ட தி. தாம.சஸ புஷ்பங்கள்‌ பகற்‌ காலங்‌ 
தகளில்‌ மலர்வனம்‌. சாத்இரி காலங்களில்‌ மூடுவதும்‌ வழக்கம்‌, 
ர ௮ுபிசையின்‌ கடாக்ஷமானது பசமசிவனிடத்திலிருக்கும்‌ ப்ரே 
மையின்‌ காசணமாய்‌ மலர்வதாலும்‌ பதிவ்‌ச-)தகளுக்கு ஸ்வபாவ 
தமாயிருக்கும்‌ லஜ்ஜையினால்‌ மூடுவதாகவும்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட 
ஆகவே ப்சேமையை பகறுக்கும்‌, லஜ்ஜையை இசவுக்கும்‌ 
இலபபிடப்பட்ட. 


த: ப இடப [இத ரள: கன: । 
bad எனச்‌ கேளா: 
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கர கோணக்‌ TH 
கிளாரா: ஏர்‌ ஏ ப 


மூகோ விரிஞ்சதி பரம்‌ புருஷ: குரூப்‌: 
கத்தர்பதி த்ரிதசராஐதி இிம்பசா ந: | 
காமாக்ஷி கேவலம்‌ உபக்ரம கால எவ 
லீலா தரங்தெ கடாக்ஷருச: க்ஷணம்‌ தே! 


காமாகதி - ஹே காமாக்ஷி | லீலாதசக்கெ - காமகேளிகளு 
டைய பாவம்‌ நிறைக்ததான, தே கடாக்்ருச: - உனது கடா 
கூத்தின்‌ காச்திகன்‌, கேவலம்‌ உபச்சம சால எவ - கேவலம்‌ 
ஆரம்பிக்கும்போதே (பக்தன்மீது படுவதற்கு ஆசம்பிக்கும்போ 
தே), க்ஷணம்‌ - ஒரு க்ஷணகாலத்திற்குள்‌, மூகா விசிஞ்சதி - 
ஊமையாயிருக்கெவன்‌ ப்சம்ஹாவைப்போல்‌ ஆறுோன்‌. பாசம்‌ 
குரூப்‌: - மிகவும்‌ குரூபமாய்‌ இருக்கறவன்‌, (வெறுச்கப்படும்‌ 
ரூபத்தையுடையவன்‌), கந்தர்பஇ - மன்மதன்‌ பேோலாறுன்‌. இம்‌ 
பசான:- மிகவும்‌ தரிதஇசனாயிருப்பவன்‌, தீரிதச சாஜ.இ - தேவேக்‌ 
,இசனாக ஆகிவிடுறோன்‌. 


(74) சாமாகதி | சிலையுடன்‌ கூடிய உனது கடாக காந்தி 
வானது மனிதன்மீது விழுக்த கணத்திலேயே அவன்‌ ஊமை 
பனாயிருக்தால்‌ பிர்ம்மாலாகழுன்‌, குரூபியாயிருக்கால்‌ மன்மதளு 
இரான்‌. எழையாயிருக்தால்‌ இக்திரனாறென்‌. 


75 ரி எர TT 


தீலானகா மகரந்த மனோக்கு தாவா - 
முக்தரருச: ப்ரகடரூட பிஸசங்குச த்தி | 

காருண்யமம்ப மகரத்ததி காமகோடி 
மன்யே தத: கமலமேவ விலோகனத்தே! 


77 


நி அம்பு காமகோடி. - தாயே காமகோடி! நீலானகா: - உன 
இருத்த கூர்தல்கள்‌, மஅகசக்தி - வண்டுகளாச இருக்ளனெ றன. 
இ னோக்கு கானா - அழகான (உனத) மூக்கில்‌ அணியப்பட்டிருச்‌ 
கம்‌, முக்தசருச: - (மூக்குத்‌ இ) முகத்தின்‌ சாக்திகள்‌, ப்சகடரூட 
ஓ ரா்குசக்இி - வெளிப்படையாக வளர்ச்திருக்கும்‌ தரமமைத்‌ 
ண்டின்‌ முளைகள்‌ போவிருக்ன்றன, காருண்யம்‌ - உனது 
இருனையான ௮, மசசக்ததி - பூத்‌ தேன்போல்‌ பெகுகுறெது, தத: 
இ இலிருஈ்‌ அ, தே விலோகனம்‌ - உனது பார்வையானது, கமல 
*மவ - தாமசஸ புஷ்பமென்றே, மன்யே - கான்‌ நினைக்கிறேன்‌. 


்‌ (75) காமகோடியே! உன்னுடைய கடாக்ஷமானது தாம 
வப்‌ பூவாசகவே தோன்றுது. அந்தப்‌ பூவுக்கு உனது கரும்‌ 
ட யிர்கள்‌ வண்டுகள்‌ போலவும்‌, மூக்லுள்ள முத்துக்கள்‌ 
இாமசை மணிபோலவும்‌, உனது காருண்யம்‌ தேன்‌ போலவும்‌ 
கற. 


இதில்‌ அம்பிகையின்‌ பார்வையைத்‌ தாமாஸ புஷ்பமாகவும்‌, 
இர்தல்களை அந்த புஷ்பத்தில்‌ மொய்க்‌அக்கொண்டிருக்கும்‌ வண்டு 
*னாசவும்‌, மூக்குத்‌இ முத்தின்‌ கார்திகனை அர்த புஷ்பத்தின்‌ 
எடி அன்ன முளைகளாகவும்‌, அம்பிகையின்‌ காருண்யத்தை அந்த 
க்பத்இிலிருக்து பெருகும்‌ தேனாகவும்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட. அம்‌ 
யின்‌ அபா கருணையானது அவளுடையகடாகச்இலிருக்கே 
வளிப்படுவதால்‌ அம்பிகையின்‌ லோசன பத்மத்திவிருந்து பெரு 
ம்‌ தேனாக இங்கு சொல்லப்பட்டது. 


எள] ௭1 
காள ஏகக்‌: | 
ர்க்‌ ௭ களா RTT 
ஏன: ரும்‌ எ: Tg Tafa ॥ 


ஆகாங்க்ஷயமாண பலதான விசக்ஷணுயா: 
காமாகதி தாவக கடாக்ஷக காமதேனோ: | 

ஸஹம்பர்க்க ஏவ கதமம்ப விமுக்கபாச ' 
பத்தா:ஸ்புடம்‌ தனுப்ருத: பசுதாம்‌ த்யறத்தி। 
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காமாகதி - ஹே சாமாகதி! தாயே! ஆகால்கஷ்பமாண-சிரும்‌ 
பப்பட்ட. பலதான விசக்ஷணாயா! - பலன்களைக்‌ கொடுப்பதில்‌ 
ஸாமர்த்தியமுள்ள, தாவக - உனது, ச௪டாகஷக காமதேனோ: - 
கடாகதமாறெ காமதேனுவினுடைய, ஸம்பர்ச்சக ஏவ - ஸம்பக்த 
மேற்பட்டவுடனேயே, தனுப்ருத: -( சரீரிகள்‌ மனிதர்கள்‌, விமுக்த 
பாசபரந்தா! - பாசங்களின்‌ கட்டுகனிவிருர்‌து விசேஷமாக விடுவிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாய்‌, பசுதாம்‌ - பசு ஸ்னபாவத்தை' பசுவாயிறுக்கும்‌ 
தன்மையை ) ஸ்புடம்‌ - தெளிவாக முழுமையும்‌ கதம்‌ தயஜக்‌ இ. 
எப்படி விட்டுவிடுகறோர்கள்‌ . 


(16) அம்ப! காமாக்ஷி ! இஷ்டமான பலன்களைக்‌ கொடுக்‌ 
கக்கூடியதான உன அ கடாக்ஷ்மாகிற சாமதேனுவின்‌ அம்பக்தத்‌ 
சாலேயே, சரீரிகள்‌ பசுத்தன்மையை விட்டு, பாசத்திலிருக்து 
விடுடடுஅிறாச்களென்ப.து அதிசயம்‌ ! 


1, பக்தர்கள்‌ வேண்டும்‌ வசன்சள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொ 
டுப்பதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷமானது காமதேணுவுக்கு ஒப்‌ 
பிடப்பட்டது. அப்படிச்சொன்னால்‌ அதே சகடாக்ஷமானது, காம 
தேனுவான ௫, அவர்கள்‌ மீது பட்டவுடன்‌ அவர்கள்‌ கைல 
பாசங்களையும்‌ துலைத்தெறிர்து பசஸ்வபாவத்தையே திீக்கப்பெறு 
கிறர்கனே, இ௮ எப்படி பசுவானது பாசத்தால்‌ (கயிற்றால்‌) 
கட்டப்படும்‌; அதே மாதிரி ஜனன மணா சாகத்வேஷாதி 
பாசங்கனால்‌ ஜீவன்‌ கட்டுப்பட்டிருப்பதால்‌ அவளையும்‌ பசுவாகச்‌ 
சொல்வது வழக்கம்‌. 

2, ஆயினும்‌ ( அம்பிகையின்‌ கடாக்மாக ) ஒரு பசு 
வினால்‌ (ஜீவன்களாட த! இதர பசுக்கள்‌ தங்கள்‌ பாசள்களிகிருர்து 
விடுவிக்கப்பட்டு தங்களுடைய பச௫பாவத்தையே போக்கடிக்கப்‌ 
பெறும்‌ ஆச்சர்யத்தை சுவியானவர்‌ இங்கு வர்ணிக்கிறார்‌. அதா 
வசு, அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷம்‌ கிடைக்கப்பெற்ற மாத்திசத்தி 
லேயே பக்தர்கள்‌ தங்களுடைய பாச௫க்களிலிருச்து விடுவிக்கப்‌ 
பட்டு ஜீவன்‌ முக்தியை அடைக்துவிடுகருர்கன்‌ என்பது தாத்‌ 
யாய 


77 Goat எரர்‌ 
க Te ரரி | 
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WITT TATA NEARY 
ஏரா கணா ணன்‌ ப 
ஸம்ஸசரகர்ம பரிதாபஜுஷாம்‌ தராணாம்‌ 
காமாக்ஷி சீதள தராணி தவேகதிதானி | 
சத்த்ராதபந்தி கனசற்தன கர்தமத்தி 
முக்தாகுணத்இி ஹிமவாரி நிஷேசன ந்‌ 1 


சசமாகதி . ஹே காமாக்ஷி ! ஸம்ஸாசகர்ம - ஸம்ஸசரமாறெ 
சடை சாலக்இய, பரிதாபஜுஈஷாம்‌ - அத்யந்தமான தாபத்தை 
ஓ. ணபனிக்கும்‌, ஈரசணாம்‌ - மனிதர்களுக்கு, தேனதசாணி - 
“கவும்‌ குனிர்க்ததான, தல ஈக௯்திதானி - உனது பார்வைகள்‌, 
இசத்சாதபக்தி - கிலவாச விளங்குகின்றன. கன சந்தன கர்த 
நச்தி - கெட்டியான சர்தனக்குழம்பாக இருக்கின்றன. முக்தா 
நணக்தி - முறத்துமாலையாக இருக்கின்றன. ஹிமனாரி நிக 
தனச்கி - பனிஜலத்தைத்‌ தெளித்தது போ அமிருக்கின்றன, 


(77) காமாக்தியெ! மைஸார தாபத்தை அடைச்‌ அள்ள ஜனக்‌ 
கர, மிகவும்‌ சததனமான உனது கடாசக்ஷப்‌ பார்வைகள்‌ சக்திச 
இசணக்கள்‌ போலவும்‌; சந்தனக்குழம்பு போலவும்‌, முத்துமாலை 
ரலவும்‌,; பணிரீர்‌ தாசைபோலவும்‌ குளிர்ச்செசமாச இருக்‌ 
இன்றன, 

ஸம்ஸாசத்தை அதயுஷ்ணமான கோடைகாலமாகவும்‌, அதி 
சாபத்தால்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஸகல ஜனங்களுக்கும்‌ கருணை 
ல்‌ அத்யந்தம்‌ குளிர்க்த அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷமானது அச்த 
தாபத்தைப்‌ போக்குவதால்‌, (ஸாகாசணமசய்‌ ஸூர்யனுடைய 
பத்தைப்‌ போக்கும்‌) நிலவாகவும்‌, சந்தனக்‌ குழம்பாசவும்‌, 
தஇமாலையாகவும்‌, பனிக்கட்டியின்‌ ஜலமாகவும்‌; இருப்பதாக 
இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட ௫. 


Naa எள்‌ 
எண்‌ ARTA | 


ஏரா ஏளினார ரன 
ளா என்‌ எடு ॥ 
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ப்சேமாம்புராசி ஹததஸ்னபிதானி சித்ரம்‌ 
காமாகதி தாவக கடாக்ஷ திரீகுதிதானி | 

ஸம்‌. இக்ஷயழ்‌ இ முஹுரித்தன ராசிரீத்யா 
மாரத்ருஹோ மனஸி மன்மத சித்ரபானும்‌ ॥ 


காமாகதி- ஹே சாமாக் ! ப்சேமாமபுசாிி - அன்பாறெ 
தலக்கூட்டத்தால்‌ (ப்சவாஹத்தால்‌), ஸததண்னபிதாணி - எப்போ 
அம்‌ கனைச்கப்பட்டிருக்கும்‌; தரவக-உன இ; கடாக்ஷநிரீகதிதானி - 
கடைக்கண்‌ பார்வைகள்‌, மாசத்ருஹ; மனஸி - (மன்மதனுக்கு 
௪த்ருவான) பசமசிவனுடைய மனதில, மன்மதசித்சபாணு - காமா 
சனியை. இர்தன சாசிரித்யா - விறகின்‌ ருகியலைப்போல்‌, 
மேஹ: - அடிக்கடி, ௯ம்‌ திகயச்தி - உத்திபனம்‌ செய்னெறன. 
சித்சம்‌ - ஆச்சர்யம்‌, 

(78) காமாக்தியே 1] உனது கடாக்ஷப்‌ பார்வையானது 
அன்பாறெ ஜலத்தால்‌ ஈணைக்கப்பட்டலையாயிருக்‌ தம்‌ மன்மத 
சத்ருவான பசமரிஎன்‌ மனதில்‌ சாமாக்னியை கி:டித்தி செய்வ 
இல்‌ விறகுபோல்‌ இருந்து அதை விருத்தி செய்னெறன. 


இதில்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்ஷத்தை விறநதெகு னமமாக 
வர்ணிக்கப்பட்ட து. இக்க விறகானது பரமரிவனுடைய மனதி 
அள்ள காமாச்னியை ஒங்வெளர்க்கு எரியச்செய்றெ.து. ஆனால்‌ 
விறகோ அன்யாறெ ஜலத்தினால்‌ எக்காலமும்‌. களையப்பெத்று. 
அப்படி ஈனைர்‌ ச தாயிருக்காறும்‌ அக்னியை அதிகரித்து எகியச்‌ 
செய்வஅ ஒரு ஆச்சர்யம்‌. இரும்பவும்‌, பசமவெனோ மன்மதனை 
(எரித்து) ஜயித்‌. தவர்‌. அப்படியிருக்தும்‌ அவருடைய மனதில்‌ 
(மன்மதனால்‌ உண்டாகும்‌) சாமாக்னியை (அடிக்கடி) அதாகால 
மும்‌ (விறகு கெருப்பை அதிகமாக எரியச்செய்வதுபோல்‌ ; அதி 
கரிக்கச்‌ செய்வது இன்னமொரு ஆச்சர்யம்‌. 


79 கர்‌ எளி காண 
கரா கானா | 
wales Faint 
ஹினா எர 3 எண்ண ॥ 
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காலாஞ்ஜன ப்ரதிபட கமனீயகா த்த்யா 
கத்தர்ப்ப தத்த்ரகலயா கலிதா நூபாவம்‌ | 

காஞ்ச விஹார ரஸிகே கலுஷார்த்தி சோரம்‌ 
கல்லோலயஸ்வ மயி தே கருணாகடாக்ஷம்‌" 


ஆ சாஞ்சவிஹா.ா சஸிகே - காஞ்ரிபுரியில்‌ விளையாடிக்கொண் 
டி. ருப்பதில்‌ ப்ரியமுள்ளவனே ! கமநரீய காத்த்யா - அழகுள்ள 
% ஈக்தியால்‌, காலாஞ்ஜன ப்திபடம்‌ - கருத்த மையையொத்ததா 
நீயும்‌; சந்தர்ப்ப தந்த்ச கலயா - காமசரஸ்‌இ.ர ஞானத்தினால்‌, கலி 
இதானுபாவம்‌ - உண்டாகும்‌ பாவங்களோடு கூடியதும்‌, கலஹா 
ட்‌ ர்த்தி சோசம்‌ - பாபத்தினாலுண்டாகும்‌ கஷ்டங்களைப்‌ போக்கு 
இவதுமான) தே கருணா கடாக்ஷம்‌ - உனது கருணை நிறைந்த 
போர்வையை, மயி - என்‌ விஷயத்தில்‌, கல்லோலயஸ்வ - அலை 
தீமோ தியிருப்பதுடோல்‌ இருக்கச்‌ செய்வாயாகவும்‌. 

(79) காஞ்பெச விஹாச சஸிகையான காமாஃநியே | 
நீகருப்புமைக்கு ஸமமாயும்‌ அழிய காமகலையுடன்‌ ஸம்பக்தமுன்ன 
உகும்‌, பாபத்தைப்போச்குவதுமான உனது கருணாகடாக்ஷ்த்தை 
இளன்மீது பாயும்படி செய்வாயாக ! 


80 ஸா எனை நள்ளா: 
கா ஏரார்‌: | 
வன கண்க ன 

ara ஈர்‌ எண்‌ TAT ப 


க்ராம்கேன மன்மத மதேன விமோஹ்யமான- 
ஸ்வாம்தேன சூததருமூலகதஸ்ய பும்ஸ: | 

காத்தேன கஞ்சத்‌ அவலோகய லோசனஸ்ய 
ப்ராத்தேன மாட்ஜனனி காஞ்சிபுரீ விபூஷே! 


ஐனணி காஞ்சிபுரீ விபூஷே - தாயே! காஞ்ரிபுரிக்கு அலங்கா 
மாயிருப்பவளே ! சூததரு மூலகதஸ்யபும்ஸ: - ஆம்ச மசத்தின்‌ 
இஅடியிலிருக்கும்‌ புருகனுடைய (ஏகாம்பமகாதருடைய), க்சாச்‌ 
இதேன - சேர்க்கையினால்‌ எற்பட்ட, மன்மத மேனஃசாமவேகத்தி 
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னால்‌, விமோஹ்யமான - ஸ்வாக்தேன -மோஹமடைக்த மனதோடு 
கூடியதும்‌, கார்தேன - அழகுள்ள தமான, லோசன ப்சாக்‌ 
தேன - (உன) சடைக்கண்ணான்‌, மாம்‌ - என்னை, ஞ்ரித்‌ அவ 
லோகய - கொஞ்சம்‌ பார்ப்பாயாகவும்‌. 


(80) காஞ்சி புசத்திற்கு அழகைக்கொடுக்கும்‌ காமாகதியே 
ஆம்‌.சவிருக்ஷத்தின்‌ அடியின்‌ வஸிப்பவசான எகாம்சகா தறுடைய 
சேர்க்கையால்‌ ஏற்பட்ட காமனேகத்திலை மோ ஹமடைக்த மன 
தோடு கூடிய அழயெ உனது கடைக்கண்ணால்‌ என்னை சிறிது 
கடாக்ஷிப்பாயாச. 


81 காரிகள்‌ ஏகக்‌ 

RT எக்காள: | 

TUTEFTATAT SEAT 
FEATATATAT alee ॥ 

காமாகதி கேபி ஸூஜனாஸங்த்வதபாங்க ஸங்கே 
கண்டேன கற்தளித காளிம ஊம்ப்ரதாயா: | 

உத்தம்ஸகல்பித சகோர சடும்பபோஷா: 
தக்தம்திவ ப்ரஸவபூ தயனா பவத்தி! 

சாமாகதி - ஹே சாமாகதி | கேபிஸாஜனா: - சில புண்ய 


வான்கள்‌ (ஸத்‌.துக்கள்‌ .. த்வத்‌ அபாங்கணங்கே - உனது பார்னை 
யின்‌ மைபர்சம்‌ ஏத்படும்போ.௮, கண்டேன - கழுத்தினால்‌ (சழுத்‌ ' 
இல), சுக்தளிதகானிம ஸம்ப்‌சசாயா: - கறுப்பு) சீல நிறமுடைய 
வர்கனாகவும்‌, உத்தம்ஸ கல்பித - சிசோபூவணமாக, சகோச குடு 
ம்ப பேசஷா; - அந்தணனை உடையவர்களாகவும்‌, ஈத்தம்‌ இல-இசவு 
பகல்களை, ப்சலைபூ ஈயனா: - உண்டுபண்ணும்‌ கண்களையுடைய 
வர்களாகவும்‌, பவக்இ - அறொர்கன்‌, 


(81) காமாகதியே | ல புண்ய சேர்கள்‌, உனது கடாசதப்‌ 
பார்வையின்‌ மஹிமையால்‌, கழுத்தில்‌ கருப்பு நிறத்தை தரிப்பகர்‌ 
களாயும்‌ ( நீலகண்ட) சிரஸில்‌ சகோ சக்ஷகனான ர்திரனை 
தரிப்பவர்களாயும்‌ இசவு பசுல்களை உண்டுபண்ணக்கூடிய கண்களை 
உடையவர்களாயுமசகிறாச்கள்‌. ப. சம௫வனாரூப்யம்‌ பெ.றுகிறுச்கள்‌ 
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1. இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கடாகதத்தைப்பெற்ற பசம 
இவளை வா்ணிக்கப்பட்டத. (அல்லது பக்தர்களுக்கு அம்பிகை 
ன்‌ கடாக்ஷம்‌ ஏற்பட்டால்‌ பசமரிவனோடு ஊாருப்யம்‌ ஏற்படு 
தாகச்‌ சொல்லப்பட்டதாகவும்‌ சொல்லலாம்‌.) பசமூவெனுக்‌ 
கழுத்தானது கருப்பு வர்ணமுடையதாயிருப்பதால்‌ * கண்‌ 
டேன கக்தளித கானிம ஸம்ப்‌.£தாய: * என்று சொல்லப்பட்‌ 
தி, சக்த்சனுடைய நிலவைத்தவிச வேறு யாதொன்றையும்‌ 
[கோயிலான ௪ பானம்‌ பண்ணூவதில்லையாதலால்‌ சகோசத்‌ 
$்தின்‌ குடும்பத்தை போஷிப்பவனாக சர்தசளை சொல்லி, அவளை 
1பசமசிவன்‌ சிசோபூவணமாக உடையவசாதலால்‌ அவரை 
i உத்தம்ஸ கல்பித சகோ குடும்ப போவ: ? என்று சொல்லப்‌ 
1பட்டது- 
; 2. பசபூவன்‌ அம்பிகை இவர்களை வர்ணிக்கும்போது 
அவர்களுடைய கண்கள்‌ இறப்பதினால்‌ பகல்‌ உண்டாவதாகவும்‌ 
தனால்‌ சாத்ரி உண்டாவதாகவும்‌ சொல்வது வழக்கமாத 
லால்‌ இங்கு பசமசிவனைப்‌ பற்றி * ஈக்கம்‌ இவ ப்‌சஸவபூ ஈயன: ? 
சன்று சொல்லப்பட்டது. 


189 சினா 

| கணா ர ஏஏ | 

a கண்ணி: sofa 
ணர்‌ TRA: ப 


நீலே-த்‌..ல ப்ரஸவ காந்தி திதர்சனேன 
காருண்ய விப்சரமஜுஷா தவ வீக்ஷிதேன | 

காமாக்ஷி ௨ர்மஜல?த: கலஹேதேன 
பாசத்ரயாக்‌ வயமமீ பரிமோசனீயர:! 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி ! நீலோத்பல ப்சஸவ காக்கி 
கருகெய்தல்‌ புஜ்பத்தின்‌ காந்திக்கு, நிதர்சனேன - ஸமமான 
சாக்தியோடு கூடிய, காருண்ய விப்சமஜுஷச - காருண்யத்‌ 
இன்‌ அழூனால்‌ விளக்‌, கவதுப, கர்மஜல2த: - கர்மாக்களராறெ 
ஸமுத்சத்திற்கு, கலஸோதேன - அகஸ்த்யசாயிருப்பதுமான, 
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தன விகநிதேன - உனது பார்வையினால்‌, அமீவயம்‌ - இந்த கால்‌ 
கன்‌, பாசத்சயாத்‌ - மூன்றுவிதமசன பாசக்களிலிருக்தும்‌, பரி 
மோசனியா?- விடுவிக்கப்பட வேண்டியவர்களாய்‌ இருக்கிறோம்‌. 


(83) காமாகதி! நீலோத்பல புஷ்பத்தித்கு ஸமமான 
காக்தியுடன்‌ கூடியதும்‌; காருண்யம்‌ நிறைக்ததும்‌, கர்மமாறெ 
ஸழுத்சத்திற்கு அகஸ்தியர்‌ போன்றதுமான உனது கடாக்ஷத்‌ 
இனால்‌ கரங்கள்‌ மூன்று பாசங்கனிலிருக்‌து விடுவிக்கப்பட வேண்டும்‌. 


1, அகஸ்த்யர்‌ ஒரு மையம்‌ ஸமுத்சத்நின்‌ ஜலத்தைப்‌ 
பாணம்‌ பண்ணியதாக ஈம.து புசாணக்களில்‌ ஒரு வருத்தாத்தம்‌ 
உண்டு. அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷம்‌ ெைக்கப் பெற்றால்‌ கர்மாக்‌ 
களின்‌ ஸம்பச்தம்‌ ஒழிக்‌.துவிடுவகால்‌ அக்க கடாக்க்தை காமாக்‌ 
களாறெ முத்.சத்திறத்கு  அகணத்யசாயீருப்பகாக இங்கு 
சொல்லப்பட்ட. 


4. மூன்றுவிதமான பாசங்களென்பவை (ஈஷணாத்சயம்‌) 
புத்சேவணை, விசத்ேேதேஷணை, லோகேஷணை, இந்த லோகத்தை 
ஐயிப்பதத்காக புத்சேஷணை, பிதருலோகக்களை ஜயிப்பதத்கு 
ஸாதனமாயிருக்கும்‌ கர்மாக்கள்‌ செய்வதற்காக வித்தேதணை, 
உபானாதிகளால்‌ அடையக்கூடியதற்கு ஸாதனமாயிருப்பது 
தேவலோகம்‌. அதில்‌ ஆசையோடு இருப்பது லோகேஷணை, 
இந்த மூன்று ௪வூணைகளுக்கு ஈஷணாத்யமென்ற பெயர்‌, (சிலர்‌ 
இவற்றை புத்சேஷணை, வித்தேவணை, தாசேஷணை என்றும்‌ 
சொல்வார்கள்‌. மண்‌, பெண்‌, பொன்‌ என்ற மூன்று என்றும்‌ 
சிலர்கள்‌ சொல்வார்கள்‌.) இக்க மூன்றுவிதமான பாசங்களிலி 
ருந்தும்‌ தன்னைப்‌ போன்றவர்களே பிடுவிக்கவேண்டுமென்று 
சவியானவர்‌ வேண்டுறோர்‌. 


83 ஏனா க்‌ 
றி நகர ஏன | 


qisge உய்ப்பட்பட்ட 
க ர்‌ வி ஈன 4 ॥ 
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அத்யத்த சஞ்சலமக்ருத்ரிமமஞ்ஜனம்‌ சம்‌ 
ஜங்கார பங்க ரஹிதா கிமு ப்ருங்கமாலா | 

அமாங்குர: மு ஹுதாசன ஷஸங்கஹீன: 
காமாகதி சேத்ரரு9 நீலிம கந்தளீ தே! 


! காமாகதி - ஹே காமாகி! தே - உனது, நேத்மராரி - கேத்‌ 
1 களின்‌ காச்தியான, நீவிம கந்தளி - கருமையின்‌ சேர்க்கை 
பானத; அத்யர்த சஞ்சலம்‌ - அதிகமான சஞ்சலத்தையுடைய 
நீதம்‌; அக்ருத்சிம - பிறரால்‌ செய்யப்படாத கூட்டப்படாத) 
*ஞ்சனம்‌ சம்‌ - மையா என்ன ? (அல்லது) ஐங்காச பங்கி 
ரஹிதா - ஐங்காச சப்தத்தினால்‌ பிரிவுபடாத, ப்ருங்கமாலா இழு - 
வண்டுகளின்‌ கூட்டமா என்ன 2 , அல்லது) ஹுதாசன ங்க 
மின: - நெருப்பின்‌ ஸம்பக்சமில்லாத, தஇரமான்குச: இமு-புகையா 
ன்ன? 
| (83) காமாக்ஷி! உனது கடாக்ஷத்தின்‌ கருமைகிற 
மோன, செயற்கையற்ற மை என்னோ, ஜங்காச சப்தமில்லாத 
ண்டுகனின்‌ வரிசையென்றோ, அக்கி ஸம்பந்தமற்ற கருத்த புகை 
$காமையோவென்றோ கினைக்கக்கூடியதாயிருக்றெ ௮. 
ர இதில்‌ அர்பிகையினுடைய கடாக்ஷத்தின்‌ கருப்பான காக்தி 
க்கு மைமான வஸ்துக்களைச்‌ சொல்லுகிறார்‌. அத்த காத்தியானது 
1அஞ்ஐனமோ வென்றால்‌, அஞ்ஜனமான.து ஒருவரால்‌ கூட்டப்‌ 
பட்டத; இருந்தபடியே இருக்கும்‌, கடாக்ஷ காந்தியோ அத்யந்த 
ச்ஞ்சலமான அ, பிறசால்‌ கூட்டப்படாதது. வண்டுகளின்‌ 
ட்டமோ என்றால்‌ ஐங்காச சப்தத்தைக்‌ காணோமே! புகைக்‌ 
காடியோ என்றால்‌ அக்னியின்‌ ஸம்பக்தத்தைக்‌ காணோமே ! 
கவே, ஸாதாசணமாய்‌ உபமானமாகச்‌ சொல்லக்கூடிய அம்‌ 
ன்று வஸ்அக்களும்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ காந்திக்கு வாஸ்தவ 
மாச உபமானமில்லையென்று கவியின்‌ அபிப்பிராயம்‌. 


4 WT fan ரர்‌: 
ள்ள எனா WAT | 
க்ள்ன்ராககா இளா 
கரா 84 ப னன ॥ 
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காமாகதி தித்யம்‌ அயமஞ்ஜலிரஸ்‌ அ முக்தி- 
பீஜாய விப்ரம மதோதய கூர்ணிதாய | 
கந்தர்ப்ப தர்ப்ப புனருத்பவ ஸித்திதரய 
கல்யாணதாய தவ தேவி த்ருகஞ்சலாய' 
காமாக்ஷி தேவி - ஹே சாமாகதி ! தேவி | முக்திபிஜாய - 
மோக்ஷ்த்தித்கு வித்தாயிருப்பதும்‌, விப்சம மதோதய - அழஜெ 
டைய மதமேத்பவெதினால்‌, கூர்ணிதாய - சுழன்றுகொண்டிருப்‌ 
பதும்‌, சந்தர்ப்ப - மன்மதனுடைய, தர்ப்ப புனருக்பவ ஸித்தி 
தாய - கெர்வமானது இரும்பவும்‌ உண்டாகும்படி செய்ததும்‌, 
கல்யாணதாய - மங்களத்தைக்‌ கொடுப்ப, துமான. தவ த-நகஞ்ச 
லாய - உனது கடைக்‌ கண்ணுக்கு, அயம்‌ அஞ்ஜலி: - இக்க 
(என்னுடைய ! கமஸ்காசமானத, அஸ்‌ - இருக்கட்டும்‌. 

84. தேவி! காமாகஷியே ! மோக்ஷத்திற்கு விதைபோன்‌ 
த.தும்‌, அழூன்‌ பெருக்கால்‌ சுழன்று கொண்டிருப்பதும்‌ மன்மத 
னின்‌ சக்திக்கு மறுபிழைப்புக்‌ கொடுப்பதாயும்‌ மக்கள பிசதமாயு 
முன்ன உனது கடைக்கண்ணுச்கு என்று இக்த அஞ்தலி 
இருக்கட்டும்‌. 

1. மதமேத்பட்டால்‌ கண்கள்‌ கழதூவதை பணுகரித்து 
அழனொொடைய மதமேற்பட்டஇனால்‌ கண்கள்‌ கழலுவதாக (லிப்‌ 
சம மதோதய கூர்ணிதாய? என்று சொன்ன தினால்‌ அம்பிகையின்‌ 
கிகரில்லா த லெளர்தர்யமான ௬ வர்ணிக்கப்பட்ட து. 

2, மன்மதனுடைய மறு பிறப்பானது அம்பிசையின்‌ 
சடாக்ஷத்தினுடைய அனுச்சஹ த்தின்‌ பேரில்‌ உண்டானதால்‌ 
சந்தர்ப்ப தர்ப்ப புனருத்பவஸித்திதாய” என்று இங்கு சொல்லப்‌ 
பட்டத, 

8. இருகைகளையும்‌ கூப்பி வந்தனம்‌ செய்வதத்கு அஞ்ஜுலி 
யென்று பெயர்‌. 


85 எரி nathan 
க நிவி ளாராரு | 
ள்‌ Vat 
SY எகர ஈர்‌ எரா கரா: ॥ 
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தர்ப்பால்குரோ மகரகேதன விப்ரமாணாம்‌ 
தி.த்தாக்குரோ விகளிதோத்பல சா தரீணாம்‌! 
திபரங்குரோ பவதமிஸ்ர கதம்பகானாம்‌ 
காமாகதி பாலயது மாம்‌ த்வதபாங்கபாத:! 
காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி 1 மகசகேதன - மன்மதனுடைய 
விப்‌சமாணாம்‌ - லீலைகளின்‌, தர்ப்பாங்குச: - கர்வத்திற்குக்‌ காரண 
மாயிருப்பதும்‌, விதளிதோத்பல - மலர்க்த நீலோத்பலங்களின்‌, 
சா.துரீணாம்‌ - அழகுகளுடைய, கிச்தாங்குர! - இகழ்ச்சிக்‌ குக்‌ 
சாசணமாயிருப்பதும்‌ பவதமிஸ்‌ ௪ கதம்பகானாம்‌ - ஸம்ஸாச 
மாகிற இடன்‌ கூட்டங்களுக்கு; இபாங்கு2சா - இபச்சுடராகவு 
மிருக்கும்‌. த்வத்‌ அபாங்கபாத: - உனது கடைக்கண்‌ பார்வை 
யானது, மாம்‌ பாலயது - என்னைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 

(85” காமாகதியே ! மன்மத விலைகளுக்கு கர்வம்‌ கொடுப்‌ 
பதாயும்‌; மலர்க்த நீலோத்பல புஷ்பங்கள்‌ சோபைக்கு இகழ்ச்சியை 
வினைவிப்பதாயும்‌, மம்ஸாச தாபமாறெ இருளுக்கு திபம்போவி 
குப்பசாயுமூுன்ள உனது கடைக்கண்‌ பார்வையானது என்னைக்‌ 
காப்பாற்றட்டும்‌. 

1. மன்மதன்‌ மீனக்கொடியோனாகையால்‌ மகசகேதனன்‌ 
என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டது. அவனுடைய .துளுசையினால்‌ அவணு 
க்கு உண்டாயிருக்கும்‌ அம்பிகையின்‌ சடாக்நானுக்சஹம்‌ காண 
மானதால்‌ தர்ப்பாக்குசமென்ற௮ு சொல்லப்பட்ட து. 

2. மலர்க்த நீலோத்பலங்களின்‌ சாந்தியையும்‌ பழித்த 
தான காக்தியோடிருப்பதால்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷத்தை நிர்‌ 
தாக்குசமென்௮ சொல்லப்பட்டது. 

8. இருளடைந்த ப்சதேசத்தில்‌ ஒரு இபம்‌ வந்தால்‌ அந்த 
இருளெல்லாம்‌ அகன்று விடுவதுபோல ஸம்னாசமாறெ பெருத்த 
இருள்‌ கூட்டதனதை அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷமானது போக்டிவிடுவ 
தால்‌ திபாங்குமமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 


86 Karam ede: 
RIAA: தனிய 
Sia க்கா; 
EA AAS எர சிரா; 11 
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கைவல்ய திவ்ய மணிரோஹண பர்வதேப்ய: 
காருண்ய திர்ஜரபய: க்ருத மஜ்ஜனேப்ய: | 
காமாக்ஷி இங்கரித சங்கர மானஸேப்ய: | 
தேப்யோ சமோ2ஸ்து தவ வீக்ஷண விப்ர 
மேப்ய:॥ 


காமாகதி - ஹே காமாக்ஷி! கைவல்ய - கைவல்ய மோக்ஷ 
மென்ற, இவ்யமணி சேேஹண - உச்ச்ருஷ்டமான சத்னம்‌ விளை 
யும்‌, பச்வதேப்ய; பர்லதங்கனாயிருப்பவைகளும்‌, காருண்ய - 
கருணையா, நிர்ஜச பய: - மலையருவியின்‌ (அல்லது நீர்விழ்ச்‌9ி 
வின்‌] ஜலத்தில்‌, க்ருதமஜ்ஜனேப்ப! - முழுகியிருப்பவைகளும்‌, 
இங்கரித - தானாகச்‌ செய்யப்பட்ட, ௪ங்கச மானனேப்ய; - 
பரமசிவனுடைய மனதையுடையவைகளுமான, தேப்ய: - அர்து, 
தவ விக்ஷண விப்‌ரமேப்ய!- உனது கடசக்ஷத்தின்‌ விலாஸக்க 
ளுக்கு, ஈம: அண்னு - சமஸ்காசமிருக்கட்டும்‌. 

(86) காமாக்ஷி! மோக்ஷமாதெ இல்யமணிகளுக்கு உத்‌ 
பத்தி மலைகள்‌ போன்றவைகளும்‌, தயையாறெ மசையரிவி ஜலத்‌ 


தில்‌ மூழ்யெவைகளும்‌, சங்கர்‌ மனதை இழுக்கத்‌ தக்கவைகளு 
மான கடாக்ஷ விலாஸக்களுக்கு ஈமஸ்காசம்‌. 


87 ரி தட்‌! பட்டப்‌ ளெ 


என ள எரிக்‌ ஏன । 
ச்‌ ஏரி எள்‌ எ 
கண சியர்‌ ௭௭ ஈகா: ॥ 


அல்பீய ஏவ நவமுத்பலம்‌ அம்பஹீன 
மீனவ ய வா ஸரணிரம்புருஹாம்‌ ச இம்‌ வா| 

அரே ம்ர௬ு€ ததஷமஞ்ஜஸம்‌ அஞ்ஜனம்‌ வா 
காமாக்ஷி வீக்ஷணருசெள தவ தர்க்கயாம:। 


அம்ப காமாக்ஷி - தாயே! ஹே காமாகி | தவ விீக்ுதணரு 
சென - உனது கண்ணின்‌ கார்இக்கு, ஈவம்‌ உத்பலம்‌ - பு.திசான 
(அப்போது மலர்ச்த) சீலோத்பலமும்‌, அல்பிய ஏவ - மிகவும்‌ 
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அல்பம்‌ தான்‌, பீனன்ய ஸசணி: வா - அல்லது மீன்களின்‌ 
கோர்வையும்‌ (அதாவது, மீன்களும்‌; ஹீனா - குறைவுதான்‌. 
அம்புருஹாம்‌ ௪ (னசணி:) - தாமாஸ புஷ்பங்களும்‌, சமெவா - எம்‌ 
மரத்திசம்‌. ம்ருூ - பெண்மாலும்‌ | அதாவது, பெண்மானுடைய 
கண்களும்‌) தாசே - வெகு அமம்‌. தச்‌ அஞ்ஜனம்‌ வா - அந்த 
மையும்‌, அமைஞ்ுஸம்‌ - சரியானதல்ல; (என்‌.று) தர்க்கயாம:- 
எண்ணுகிறோம்‌, 

187 தாயே! காமாகதி! உனது கடாக்தசோபையின்‌ 
எதிரில்‌ ரீலோத்பல புஷ்பத்கை அல்பமசகவே நினைக்கிறோம்‌. 
மீன்களின்‌ வரிசையோ, தாமமைப்பூவோ, மான்‌ கூட்டமோ, 
உயர்க்கபையேச எல்லாம்‌ தாழ்க்சவைகளே. 


89 இனிதாக்க: 
விளக்‌ கர கா: | 
னோர்‌ ஏரிப்‌ 
ITY எக 34 1180 A கம: ॥ 


மிச்ரீ பவத்‌ கரள பங்கில சங்கரோர:-- 
ஹீமா ணே மெபி ரிங்கணமாததான: | 
ஹேலா அதத லலிக ச்வணோத்பலோ?ஹெள 
காமாக்ஷி பால இவ ராஜதி கே கடாக்ஷ:॥ 


காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி ! மிச்ரீ பவத்‌ - கலக்ததாக இரு 
க்கும்‌, சசள பல்லை - 'ஹாலாஹல) விஷத்தின்‌ சேசோடு கூடிய 
சங்கரோ! ஸீமாங்கனே - பசமரிவணுடைய மார்பில்‌, மெபி- 
ஏதோ ஒரு வர்ணனையிலடஙகாத) விதமாய்‌, ரிங்கணம்‌ ஆததான: 
- சவழ்க்கு கொண்டிருப்பதும்‌, ஹேலாவதாத - விளையாட்டாய்‌ 
சறியப்ப..ட தோற்கடிக்கப்பட்ட ), லலிதசிரவணோத்பல: - 
காதிலணிக்திருக்‌.கும்‌ அழ கீடோத்பலத்சோடு கூடியதுமான; 
அனை தே கடாக்ஷ: - இந்த உனது கடாக்ஷ்மானது, பால 
இவ சசஐதி - குழக்கைபோல்‌ விளசககுறெஅ. 


188 ஹே! காமாக்ஷி! உனது கடாகூுதமென்றெ குழந்தை 
யானது, சங்கசனின்‌ கழுத்து விஷக்கருப்புடன்‌ கலந்து அவர்‌ 
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மார்பில்‌ தவிழ்க்து விளையாடியும்‌, அவர்‌ காதில்‌ வை,க்‌.துக்கொண்டி 
ருக்தெ நீலோத்பல புஷ்பத்தைக்‌ ழே தள்ளியும்‌ லீலைசெய்ற இ. 


குழக்தைகள்‌ அழுக்கான இடங்களென்று பார்க்காமல்‌ 
எல்கும்‌ தவழ்க்துபோவ தபோல்‌ அம்பிகையின்‌ கடாகஷமாஇற 
பாலனானவன்‌ ஹாலாஹல விஷத்தின்‌ சலக்ததான காந்தியால்‌ 
சேசோடு கூடியிருப்பதாகத தோன்றும்‌ பரமசிவனுடைய மார்பில்‌ 
தவழ்க்து கொண்டிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. திரும்பவும்‌) 
அச்தக்‌ குழந்தையானது அலங்காச,த்நிற்காகக்‌ கா லணியப்பட்‌ 
டிருக்கும்‌ நீலோத்பலத்தை விளையாட்டாய்‌ எறிக்துகெண்டி ரூப்‌ 
பதாகச்‌ சொல்வதனால்‌ அட்த நீ 2லாத்பலத இன்‌ அழகை விளையாட்‌ 
டாக (அனாயாமைாக, ஜயித்‌ அவிட்டசாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 


89 அசின்‌ ரர்‌ எளிகளரி- 
qaedy ஏக்கரா! 
qed fins = Mii a 
கார ளர்க: ॥ 


ப்ரெளடீ கரோதி விதுஷாம்‌ நவ ஸூக்இதொடி 
சூதாடவீஷ புதகோகில லால்யமானம்‌ | 

மாத்வீரஷம்‌ பரிமளம்‌ ௪ திரர்களம்‌ தே 
காமாக்ஷி வீக்ஷண விலாஸ்‌ வஸந்த லக்ஷமீ:! 


காமாகதி - ஹே சாமாகஷி |), தே விண விலாஸ - உனது 
யார்வையின்‌ அழகாறெ, வலந்த லக்ஷ்மீ: - வஸக்தகால லக்ஷ்மி 
யானது, விதுஷாம்‌ - விச்வான்‌களுடைய, கவ ஸூிக்‌இதாடி - 
புதிதான வாக்குக்களின்‌ போக்காிற, சூதாடவிஷா 2 மூச்‌ 
சோப்புக்களில்‌ புதகேோலெ வித்வான்௧னாகிற கோகிலவ்‌ 
களசல்‌, வால்யமானம்‌ - மெச்சப்படுகி௦, மா.க்விசஸம்‌ - தேனையும்‌, 
பரிமனம்‌ அ - வாஸணையையும்‌, கிரர்சுனம்‌ - தல்குதடையில்லா 
ப்செள.கரேசதி - அதிகமசய்‌ வெளிப்படுத்‌ துதெ.து. 

(89) சாமாகதியே | உனது கடாக்விலாணமாகற வணக்க 
கால சோபையானது வித்சான்‌௧ஞுடைப புதிய அசக்ஜரீயாகிற 
மார்தோப்பில்‌, அதிவசனிகளாறெ குயில்களால்‌ கொண்டாடப்‌ 
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பட்டதும்‌ மிருர்த வாணனையுள்ள அமான தேன்‌ பெருக்கை தடை 
வின்றி உண்டாக்கு... 

1. இதில்‌ அம்பிகையினுடைய .பசர்வையின்‌ அழகை 
ஊைக்ககாலத்திய லக்ஷ்மிக்கு ( அழகுக்கு ) ஒப்பிடப்பட்டது. 
வலக்தகால த்தில்‌ மாமசங்கள்‌ ஏசாளமாய்‌ புஷ்ப்பிக்கும்‌. கோக 
லங்கள்‌ எப்போதும்‌ ஆனக்தமாகப்‌ பாடிக்கொண்டிருக்கும்‌. 
புஷ்பங்கள்‌ சேனைச்சொரியும்‌. எங்கும்‌ பரிமளம்‌ நிறைக்திருக்கும்‌. 
அக்க அம்சங்களெல்லாம்‌ அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷ்த்இிற்கு இருப்ப 
தாக இங்கு வர்ணிக்கப்பட்ட அ. 

2. மாத்வி என்றால்‌ தேனிலிருக்து உண்டாக்கப்படும்‌ ஒரு 
விதமான சாசாயத்திற்‌ 4: பெயர்‌, 


90 கணக்‌ (எ கனா 

சிகார்‌ ஏத: ஏயர்‌ TET | 

ஏனிலிர்‌ ஈரான்‌ 
கான fh ௭௭ கரா: : 

கூலங்கஷம்‌ விதனு?த கருணாம்புவர்ஷீ 
ஹாரஸ்வதம்‌ ஸுக்ரு துன: ஸூலபம்‌ 
[ப்ரவாஹும்‌ | 

அச்சீகரோதி யமனாம்பு தரங்க பங்கம்‌ 

காமாக்ஷி சிம்‌ கவ கடாக்ஷ மஹாம்புவாஹ:" 


சசமாக்ி - ஹே காமா, கருணுாம்புவர்ஷீ - கருணை 
யாதெ நலத்தைப்‌ பொழிகின்ற, தவ- உனது, கடாக்ஷ 


மஹாம்புவாஹ: - கயாக்தமாகிய மஹாமேகமானஅ, ஸாக்ரு 
இன:- புண்பவான்‌௧ளரூடைய, ஸாசஸ்வதம்‌ ப்சவாஹம்‌ - வசக்கா 
இற ப்சவாஹததை ஸுலபம்‌ - ஸுலபுமாக, கூலக்கஷம்‌ 


விதனுதேஃ கசைபுமளச்‌ செய்றெ.து. (ஆனால்‌) யமுனாம்பு தசங்க 
பக்கம்‌ - யமுனாக தியின்‌ அலைகளை, கிம்‌ துச்‌? கசோதி- ஏன்‌ 
தீழ்ப்படுத் து. அவமானப்படுத்த த.) 

(90; காமாகதி! உனது கடாக்ஷமாதெ பெரியமேகமோன ௮ 
கருணையாக ஜலத்தை வர்ஷித்து ஸஃக்ருதிகளுடைய வாக்பிச 
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வாஹத்தை கறையேறி வழியும்படி செய்றெது. யமுனை ஜலத்‌ 
இன்‌ அலை வரிசைகளை த.ரஸ்கரிக்கெ.து. 

பேகமானது எல்லா நநிகளுக்கும்‌ மைமாக மழையை 
வர்ஷிக்குமே, உனது சடாக்ஷமான்த பேசமானது ஏன்‌ வித்பாண 
மாக  கடக்துக்கொள்கறது என்று களியானவர்‌ கேட்றோர்‌. 
சுவிகளுடைய வாக்குக்களை அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷமானது 
கைபு ண்டு ப்சவஹிக்கும்படி. செய்கிறது. ஆனால்‌ யமுனா 
கதியின்‌ ப்சவாஹச்தை அது தனது காச்தியால்‌ பழித்து அச்ச 
மாகச்‌ செய்கிறது. 


9 என்க்கு கணிதக்‌ 9 
சஜ EIEN | 

கான்‌ எண்ன எ: 
எளியன்‌ ॥ 


ஜாகர்த்தி தேவி கருணாசுக வ”த்தரீ தே 
தாடங்க ரத்ருசி தாடிம கண்டசோணே | 

காமாக்ஷி திர்பர கடாக்ஷ மரீசி புஞ்ஜ- 
மாஹேந்த்ர தில மணி பஞ்ஐர மத்யபாகே! 


தேகி காபாக்ஷி - தேவி! ஹே காமாகதி, தே - உனது, 
கருணா ௬௧ ஸாக்தரி - கருணேயரதெ கினியானது; தாடங்க 
சத்ரு - தாடக்கங்களிதுள்ள தனங்களின்‌ கரக்தியாறெ, 
தாடி சண்ட சே.ணே - மாதுளவக்கனியின்‌ துண்டத்சோடு 
சிசப்பாயிருக்கும்‌, கிர்பச கடாக்த - உனஅ௮ பூர்ணமாண கடா 
க்ஷத்தின்‌, மரீ புஞ்ஐ - காக்‌ களுடைய கூட்டமாக 
மாஹேக்த்ச நீல மணி .. இட்த்ச 8ல சச்ணச்தாலான, பஞ்ஜச 
மத்பபாகே - கூட்டின்‌ மத்தியில்‌, ஜாகச்த்தி - இருர்‌.சசொண்‌ 
கருக்கிறது (விளையாடிக்கோண்டிருக்கிற து . 

(91) தேகி! காமாகதி! உன. சடாக்ஷமாதெ க்கி நீலக்‌ 
கல்‌ கூண்டில்‌ உனது கருணையாகிற பெண்டினி ஜாச்செதை யிருச்‌ 
இறத. அக்தக்கூண்டின்‌ மத்தியில்‌ உனது தாடள்கசத்கச்‌ சாக்த 
கிழுக்கு இனிக்கு ஆகாரமான மாதுளம்பழ சோபையைக்‌ கொடும்‌ 
2.௮. | 
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இதில்‌ அம்பிகையின்‌ கருணையை சுகணாச்தரியாக 
'பெண்‌ இனியாக) வர்ணிக்கப்பட்ட அ. அஅ௮ அம்பிகையின்‌ 
கடாக்ஷத்தினுடைய காக்இிகளாகிய இட்த் நீலமணிக்கூட்டிலிருக்‌ 
றது. இளிகளுக்கு மாதுளை முத்துக்களில்‌ ப்ரியமதிகம்‌, அதே 
மசதிரி இந்தச்‌ கனிக்கு அம்பிகையின்‌ தாடங்கங்களிலுள்ள 
சத்ணக்களின்‌ கரந்திகனானலை மாதுளை முத்துக்கள்போவிருக்‌ 
கின்றன. (க்னங்கணைப்‌ பொதுவாகச்‌ சொல்லும்போது அவை 
சிகப்பு நிறநுடையவவையென்று வர்ணிப்பது சுவிகளின்‌ ஸம்ப்ச 


ந 
சாயம்‌. ) 


93 கன்‌ எசாகான ஏரனள- 
என்‌ gal ரா ஜீரா: 

க ௭ சர்‌ ஊர்‌ ஈக்கள்‌ 
சாகரி ௩6 னர்‌ n 


காமாகதி ஹத்துவலயஸ்ய ஸஙகோத்ரபாவாத்‌ 
ஆக்ராமதி ச்ருதிமஸஷெள தவ கச்ருஷ்டி 
[பாத: | 
கிம்‌ ச ஸ்புடம்‌ குடிலதாம்‌ ப்ரகடீ கரோதி 
ப்ரூவல்லரீ பரிசிதஸ்ய பலம்‌ கிமேதத்‌। 


சாமாகதி - ஹே சாமாக்ஷி, அனெெ தவ தீருஷ்டிபாத:ஃ 
இர்த உனது பார்வையானது, ஸத்குவலயஸ்ய - ஈல்லதான 
( உத்தமமான | நீலோத்பலத்தினுடைய, ஸகோக்ரபாவாத்‌ 2 
உறவினால்‌ :ஈட்பினால்‌ ', ச்ர௬ுதிம்‌ ஆக்சாமதி - ச்ருதியை அடை 
இற. கிம்‌ ச - இன்னும்‌ (யினும்‌), குடிலதாம்‌ - குடிலமா 
யிருக்கும்‌ (சோணலாயிருக்கும்‌ | தன்மையை, ஸ்புடம்‌. - செம்மை 
யாக, ப்‌.சசமகசோதி- வெளிப்படுத்துிறது. ஏதத்‌ - இதானது 
ப்ரூவல்லரி பரிச தஸ்ய - புருவக்கொடியோடு ஸம்பக்கப்பட்ட தின்‌, 
பலம்‌ ம்‌ - பலனா என்ன ? 


(92; காமாக்ஷி! உனது சடாக்ஷமானஅ குவலய புஷ்பத்‌ 
இன்‌ வினேஹத்தால்‌, காஅுப்பக்கம்‌ போகிறது. அது புருவக்‌ 
கொடி பரிசயத்தால்‌ குடிலமாயுமிருக்க ௮. 
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அம்பிசையின்‌ பார்வையானது ஸத்‌.துச்களான ருவலயனள்‌ 
சஞடன்‌ பழக்கமிருப்பதினால்‌ ச்ருதிய (வேதமார்க்கத்தை) 
அடைக்கு ஈல்ல (கேசான) வழியிலிருக்கவேண்டு?ம. அப்படி 
யிருக்க கோணலான வழியில்‌ “அதாவது, கோணலாக) இருக்‌ 
இதகே, இதற்குக்‌ காரண மென்ன ? ஒருவேளை கொடிபோலிருக்‌ 
கும்‌ புருவங்களின்‌ ஸம்பந்தத்தால்‌ (ஸனேஹத்தால்‌) இதத்கும்‌ 
கெளடில்யம்‌ 'கோணலாயி நக்கும்‌ ஸ்வபாவம்‌ ' ஏற்பட்டிருக்க 
போலும்‌, என்று கவியானவர்‌ வர்ணிச்கறோசர்‌. 

3. அதாவது, அம்பிகையின்‌ கண்கள்‌ ஸத்குவலயக்‌ 
களுக்கு ஸமானமாயும்‌, கர்ணாச்த விச்‌சார்தமாகவும்‌ இருப்பது 
இதில்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட து. 

8. அம்பிகையின்‌ பார்வையானது ஸத்துக்களான குவல 
யங்களுக்கு உறவாயிருப்பதினால்‌ ச்ருதி மார்க்கத்தை அணுசரித்‌ 
இருர்தபேரதிலும்‌ குடில ஸ்வபாவமுடைய ப்ரவல்லரியின்‌ பரிச 
யத்தினால்‌ தானும்‌ கெளடில்ய கதை வெளிக்காட்டுறற ௮. கடா்க்த 
மென்றால்‌ கடைக்கண்‌ பார்வையாசையால்‌ கோணலாக ஸ்வ 
பாவத்தோடிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 5. 


99 ஈசான (ரன 
ளார்‌ எரா | 
ஏ கர்‌ ae ஸூ எற்ற 
NEE. aeat எ்ண்ரிக ப 


ஏஷா தவாகதிஸஎ”ஷமா விஷமாயுதஸ்ய 
தாரசவர்ஷ லஹரீ தகராஜகன்யே | 
சங்கே கரோதி சததா ஹ்ருதி தைர்யமுத்ராம்‌ 
ஸ்ரீ காமகோடி யதவெள சிரோம்சு 
[மெளளே:॥ 


சகசாஜகன்யே - பர்வத சாஜஞைச ஹிமவானுடைய 
பெண்ணே! ஸ்ரீ காமகோடி - ஸ்ரீ காமகோடி! ஏஷா -. இந்த, தவ 
அகதி வாதுூமா- உனது பார்வையின்‌ லெனக்தர்யமான து, விஷமா 
யுதஸ்ய - மன்மதனுடைய; சாசாசவர்ஆ லஹரி - பாணக்களின்‌ 
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பசம்பனச (என்று), சங்கே - ஸந்தேஹப்படுகறேன்‌, யத்‌ - எக்‌ 
திக்‌ சசசணத்நினானென்றால்‌, அனெள - இந்தப்‌ பார்வையானது, 
சிசொம்சு மெனனே!: - பசமவெனுடைய, ஹ்ருதி- ஹ்ருதயத்தி 
லிருக்கும்‌, தைர்யமுத்சாம்‌ - தைர்யத்தை, சததா கசோதி - 
அறுக (சுக்குச்சக்காக) செய்தவிநுறெ ௮. " 


(93. பர்வத சாஜபுத்ரியான ஸ்ரீ காமகோடி ! இக்த உனது 
கடாகதசோபையை மன்மதனுடைய காராசபாண வரிசையாக 
கினைக்கிறேன்‌, ஏனெனில்‌ ௮௮ சஈ்திமெளளியினுடைய தைர்ய 
முத்சையை சுக்கு. நாருசுபிளக்கிற ௮. . 


1. சசசாசடமென்பது இரும்பாலான பாணங்களைக்‌ குறிப்ப 
டன்‌ பொதுவாகவே பாணங்களைக்‌ குறிக்கும்‌. 


3. முத்சையென்றால்‌ சில்‌ போட்டிருப்பதற்குப்‌ பெயர்‌. 
பசமரிவெணுடைய மண தானது தைர்யமாகது முத்சையுடனிருக்‌ 
கிறது. அந்த முக்சையை அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷங்களாகிற 
சாசாசல்கள்‌ உடைத்தெறிந்து அவருடைய மனதை ஜெயித்து 
விடுக கரகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 

$. சந்திரனுடைய செணங்கள்‌ (அம்சுக்கள்‌) குளிர்ச்சி 
யுள்னலைகளாக !சிசிரமாக) இருப்பதால்‌ . அவனுக்கு சம்சு 
வென்௮ பெயர்‌. இகே காசணத்தால்‌ அம்ருதாம்சு என்ற 
யாடசக்கசமுா உண்டு. . 


2A TTI: AEA 
ஏச பகா கனகர்‌ | 
அர இர? னாகி 
விர வி இர்‌ ௭௭ எக்கா ॥ 


பாணேன புஷ்பதனுஷ: பரிகல்ப்பமான 
| த்ராணேன பக்கம ஸாம்‌ கருணாகரேண | 
கோணேன கோமளத்ருசஸ்தவ காமகோடி 
சோணேன சோஷய சிவே மம சோக 
[ஸித்‌அம்‌। 
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காமகோடி - ஹே காமகோடி | சிவே - மங்களத்தைச்‌ 
செய்பவனே | புவ்யதனுத: - மன்மதனுடைய, பாணேன - 
பசணமாயிருப்பதும்‌, பக்தமனஸாம்‌-பக்தர்கனாடைய மனதுக்கு, 
பமிகல்ப்பமான த்சாணேன - சகுஷணத்தைச்‌ செய்வதும்‌, கருணா 
கசேண . கருணை கிறைக்ததும்‌; சோணேன  ரிவக்குதாயுமிருச்‌ 
கும்‌, தவ கோமனத்ருச! கோணேன - உனது ம்ருதுவான 
கடாக்ஷ தஇனால்‌, மம சோகஸிந்தும்‌ - எனனுடைய அச்ச ஸாக 
சத்தை, சோகய - வற்றும்படிச்‌ செய்வாயாகவும்‌, 

(94: ஏ! வே! காமகோடி! மன்மதனுடைய பாணமாயும்‌, 
பக்தர்‌ மனதில்‌ க்ஷண ஈம்பிக்கை செய்வதும்‌, கருணைக்கு இட 
மாயுமுன்ன உனது அழயெ கடாக்ஷத்தின்‌ ஐசத்தினுல்‌ எனது 
சோகமாதெ ஸழமுத்சத்தை சோவரிக்கச்‌ செய்வாயாக, 


95 251 MEA காள்‌ 
ஏ A கக்‌ ஏற்றை: | 
களர்‌ கஎராளகரிஎ 
சோதா ராரா: ப 


மாரத்ருஹா முகடஹீமனி லால்யமானே 
மந்தாகினி பயஸி தே குடிலம்‌ சரிஷ்‌ ணு: | 

காமாக்ஷி கோபாபஸாத்‌ வலமான மீன 
ஹத்தேஹும்‌ அங்குரயதி க்ஷண்மகஷிபரத: |்‌ 


காமாகதி - ஹே காமாகதி | மாசத்ருஹா - பசமூவளுல்‌, 
முகுடஸீமனி - சிசஸினமீது, லசஃயமானே .- கெளசவிச்சப்படும்‌, 
மந்தாகினி பயஸி-கங்கையின்‌ ஜலத்தில்‌, கோபசபனாச்‌ - கோபத்‌ 
தஇனுடைய படபடப்போடு, கடிலம்‌ சரிஷ்ணு: - குடிமாக ஸஞ்‌ 
சசிக்கும்‌; தே அக்ஷிபாத; - உனது பார்வையானது, வலமான 
மீன ஸக்கேஹம்‌ - திரும்பிக்‌ இரும்பி ஒடிக்கொண்டி ருக்கும்‌ 
மீனோ என்ற ஸச்தேஹத்தை, க்ஷணம்‌ - ஒரு கணத்தில்‌ (உடனே 
யே) அங்குரயஇி - உண்டுபண்ணுற த (தோன்றச்‌ செய்றெ து) 


(95) ஹே! காமாக்ஷி! உனது சடாக்ஷ பாதமானது, வெ 
னின்‌ சிரஸீல்‌ உள்ள கவ்கையின்‌ ஜலத்தின்‌ மீது கோபத்தால்‌ 
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அல்குமின்றுமாக கஞ்சரிப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ மீன்களோவென்ற 
கசர்தேஹத்தைச்‌ சொடுக்கன் றன, 


3. பரமன்‌ கங்கையை சிசஸில்‌ தரித்திருக்கிறார்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ மற்றொரு ன்திரியை பமமரிவன்‌ சரஸால்‌ வஹித்து கெனர 
விப்பதை அம்பிசையானனன்‌ பார்த்து கோபம்‌ கொள்வதால்‌ 
அவளுடைய பார்வையானது கங்கையிடம்‌ குடிலமாகச்‌ செல்லு 
நெது. அப்போது, ஈ9 ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ மீனோ இது 
என்று எக்தேஹ்மேற்டடுவதாக கவியானவர்‌ வர்ணிக்கிறார்‌. 


2. அம்பிகையானவன்‌ கன்கையை எபத்னியாச பாவிப்ப 
தாயும்‌ அந்தக்‌ காரணத்தால்‌ கங்கையிடம்‌ கோபத்தோடு கூடிய 
பார்வையுடன்‌ அம்பிசையிருப்பதாகவும்‌ கவிகள்‌ வர்ணிப்பது 
வழக்கம்‌. 

“இவே ச்ருக்காசார்தரா ததஇிகரஜனே குத்ஸ்னபசா 

சோலா கங்காயாம்‌ ரெிசகயனே விஸ்மயவதி | £ 
(ஸெளக்தர்யலஹசீ ) 


9% கா ள்ணாரிர்ககாக 
ஏன ATTAIN: 
ர்‌ ராயர்‌ ஏனா 
எனகன ஈகி ॥ 


காமாக்ஷி ஸம்வளித மெளக்திக குண்டலாம்சு- 
சஞ்சத்‌ ஸிதச்ரவண சாமா சாதுரீக: | 

ஸ்தம்பே நிரத்தாம்‌ அபாங்கமயே பவத்யா: 
பத்தச்சகாஸ்தி மகரத்வஜ மத்தஹஸ்தீ [] 


காமா கூதி - ஹே காமாக்ஷி | மகசத்வஜ மத்தஹஸ்தி - மன்‌ 
மதனென்ற மத்தகஜமானது, ஸம்வளித மெளக்திக - முத்துக்‌ 
கள்‌ இழைத்ததான, குண்டலசம்சு - (உனது) குண்டலங்களின்‌ 
காக்தியினால்‌ வெளுட்பாகத்தோஸ்‌ றம்‌, சஞ்சத்ஸிதச்‌சவண சாமச 
சாதுரிக! - உனது சாதுசகளசறெ வெண்சாமமைகளை வீசிக்‌ 
கொண்டு, பவத்யா; அபாங்கமயே - உனது சுடாக்௲மாதெ, 


96 


ஸ்தம்பே - ஸ்சம்பத்தில்‌, கிசக்தசம்‌ பத்த: - எப்போதும்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதாய்‌, சசான்‌ 3 - வினங்க்கொண்டிருக்றெனு. 


(96) காமாகதி ! காமனாறெ மதம்‌ பிடித்த. யானையானது; 
உனது காதுக்‌ ருண்டல வெளுப்புச்‌ காக்இியால்‌ சாமசம்‌ போடு 
வதுபோல்‌ இருந்துகொண்டு உனது கடாக்ஷமாறெ கம்பத்தில்‌ 
உன்னால்‌ கிசத்த.சமாகக்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிற தபோல்‌ தோன்று 
கறக. 

அம்பிகையின்‌ குண்டலங்களிவிழைச்கட்பட்டிருக்கும்‌ முத்‌ 
இக்களின்‌ காச்தியான து சுற்றிலும்‌ அடிப்பதால்‌ அம்பிகையின்‌ 
காதிசன்‌ வெண்சாமசைகள்போல்‌ விளங்குகின்றன. இவற்றை 
மன்மதனாறெ மத்தசஜமான,து வீரிக்கொண்டிருக்தெது. மேலும்‌ 
அச்சு கஜமசனது அம்பிகையின்‌ கடாகதமாகிற ஸ்தம்பத்தில்‌ 
எப்போ அம்‌ கட்டுண்டிருக்கித2. 


9 எகா ன 
களா aaa எற | 
mA 
எண்‌ QATAR TIE ப 


யாவத்‌ கடாக்ஷ ரஜனி ஸமயாகமஸ்தே 
காமாக்ஷி தாவத்‌ அசிரான்னமதாம்‌ தராணாம்‌ 
ஆவிர்பவத்‌ மம்ருததீ இ பிம்பமம்ப 
ஹம்வின்மயம்‌ ஹ்ருதய பூர்வ௫ரீ தத்ர ச்ருங்கே' 


காமாக்ஷி அம்ப- ஹே காமாக்ஷி! தாயே ! கமதாம்‌ ஈரா 
ணும்‌ - (உண்ணை) ஈமஸ்கரிக்கும்‌ ஜனங்களுக்கு, யாவத்‌ - எப்‌ 
போது, தே சடாக் சஜனி மையாகம:- உனது சடாக்ஷமா 
௪ ற சாத்திரிகாலமானது ஆசம்பமாகிறதோ, தாவத்‌ - அப்போது 
அசிசாத்‌ - வெரு சிக்செத்தில்‌, ஹ்ருதய பூர்வரிச்த்ச ச்குக்கே, 
(அவச்களுடைய) ஹிருதயமாகற உதய பர்வதத்தின்‌ உச்சியில்‌ 
அம்வின்மயம்‌ - ஞானமயமான. (ஞானமாக), அம்ருதஜிதிதி 
விம்பம்‌ - அக்திர பிம்பமான, ஆவிர்பவதி - தோன்றதெஅு, 
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(97) தாயே! காமாகதி! உனது கருப்பான கடாக்மாறெ 
இ.சவு காலமானது ஏற்பட்ட உடனேயே மனிதர்களுக்கு ஞான 
மயமான சக்திசபிம்பமான அ ஹிருதயமரதெ உதயமலையின்‌ சச 
சத்தில்‌ தோன்றுகிறது. 


1. அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷம்‌ கிடைக்கப்‌ பெற்றவுடன்‌ பச்‌ 
ர்களுக்கு ஞானோதயம்‌ ஏத்படுறெதென்பதை இதில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. அதற்கு, லோகத்தில்‌ ராத்திரிகாலம்‌ வச ஆரம்பமான 
வுடன்‌ சச்திரன்‌ உதயமாவது உபமானமாகச்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டத, கடாக்ஷமானது கறுப்பு நிறமுடையதாகச்‌ சொல்வ 
வழக்கமாகையால்‌ அதை ஈரசத்திரிகாலமாகச்‌ சொல்வது பொருத்‌ 
தமாக இருக்றெ.இ. மனதில்‌ ஞானம்‌ உண்டாவதை சந்திரன்‌ 
உதயமாவதுபோவிருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. ஏனென்றால்‌ 
சத்திசனைப்போல்‌ ௮.து மனதிலுள்ள அந்தகாரத்தைப்‌ போக்கு 
றது, ஆகையால்‌ தான்‌ ஞானமேற்படுவதை ஞானோதய 
மென்றும்‌, சை சன்யசந்திசோசதயமென்றும்‌ சொல்வது வழக்கம்‌. 


2, பூர்வகரி என்பது இழக்கிலுள்ள பர்வதம்‌. ஸூர்ய 
சச்இரர்கள்‌ கிழக்கில்‌ உதயமாவதால்‌ பூர்வரி என்றபதமானது 
உதயபர்வதத்சைக்‌ குறிக்கும்‌. 


99 கன்‌ காசம்‌ ஈகி 
fg: THe ai எரர்‌ | 
ஏர சியரா ஏ கரசாள்‌ா- 
ணா TT ர்‌ ACT Il 


காமாக்ஷி கல்பவிடபீவ பவத்‌ கடாக்ஷோ 
இத்ஹஸாு:ஹமஸ்த விபவம்‌ நமதரம்‌ சராணாம்‌ 
ப்ருங்கஸ்ய நீல தளினஸ்ய ௪ கா,த்திஸம்பத்‌ 
ஹர்வஸ்வமேவ ஹரதீதி பரம்‌ வி௫த்ரம்‌ ॥ 
காமாக்ஷி - ஹே காமாக்ஷி! ஈமதாம்‌ ஈசாணாம்‌ - உன்னை 
கமன்கரிக்கும்‌ ஜனங்களுக்கு, கல்பவிடபிவ - கல்பக வருகஷம்‌ 


போல்‌, மைஸ்த விபலவம்‌-ஸகமைன வைபவங்களையும்‌, இத: 
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சொடுச்ச விருப்பமுன்ன (கொடுக்கும்‌), பனத்‌ சடாஆ:- உனது 
கடசகஷமான.து; ப்ருங்கஸ்ய - வண்டுவினுடைய தும்‌, நீகைனின 
ஸை ௪ - கருத்த தாமச புஷ்பததினுடையனுர்‌; சாக்தி ம்பத்‌ 
ர்வன்வமேவ - காந்தியென்ற எம்பத்து முழுமையுமே ஹாதி 
இதி - அபகரித்து விடுறது என்பது, பரம்‌ விசித்திரம்‌ - மிகுக்க 
ஆச்சர்யம்‌. 

(98) காமாகஷிய! உனது கடாக்தமானது கல்பக விரு 
அஷம்போல்‌ பக்தர்களுக்கு எல்ல விபவத்தையும்‌ கொடுக்கெ.து. 
ஆனால்‌ ௮௮, வண்டுகளுடையவும்‌, ரநீலேத்பல புவ்யங்களுடைய 
வும்‌, எல்லா ஸொத்‌.துக்களையும்‌ அபஹிரிக்கிறசென்பறு கி௫த்ச 
மாகும்‌. 

1. நமஸ்கரிக்கும்‌ பக்தர்களுக்கு கைல ஸெனபாக்யங்களை 
யும்‌ கல்பக வருக்ஷம்போல்‌ தாசானமாகக்‌ கொடுக்கும்‌ அம்பிகை 
யின்‌ கடாக்தமான து எனியஅசனான வண்டுவினுடைய தம்‌ நீல 
கனினத்திணடையவும்‌ காக்தியாறெ கம்பத்தை அபஹரிக்கெதே 
இது என்ன ஆச்சர்யம்‌, என்று கவியானவர்‌ வர்ணிக்றோர்‌. 
அவைகளுச்ருக்கும்‌ ஒரோ சொத்தான காந்தியை அதிலும்‌ 
அதை ஜாடாவாய்‌, இக்க கடாக்ஷமானது அபஹரிப்பானேன்‌ 
என்றார்‌, 

2. அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷத்தின்‌ அனுச்சஹமிருர்கால்‌ 
கைல செனபாக்யங்க। ம்‌ கிடைச்கும்ளன்னும்‌, அம்பிகையின்‌ 
கடாக்ஷமானது கரக்தியில்‌ வண்டுகளையும்‌ நீல கனினங்களையும்‌ 
பழித்ததான ௮ என்பதும்‌ இக்த வர்ணனையிஸ்‌ தாத்பச்யம்‌' 


99 FTA WETTING 
Ted எரு | 
AAMTANAATTG 3 UE: 
வரன்‌ ௭௭ ர காச எரா: ॥ 
அக்ஞாத பக்திரஸம்‌ அப்ரஸரத்‌ விவேகம்‌ 
அத்யத்த கர்வம்‌ ௮னதீத ஸமஸ்த சாஸ்த்ரம்‌! 
அப்ராப்த ஸத்யம்‌ அஸமீப கதம்‌ ச முக்தே: 
காமாகதி தைவ தவ காக்க்ஷ்த9 த்ருஷ்டிபாத:। 
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காமாஅதி. ஹே காமாகதி! அக்ளாத பக்திச்‌ - பக்தி 
வின்‌ சத்தை அறியாதவனாயும்‌; அப்சணாத்‌ விவேகம்‌ - அறிவே 
இல்லாதவனாயும்‌, அத்யக்த கர்வம்‌ - அதிகமான கர்வத்தோடு 
கூடிணவளுயும்‌, அனத ஸமஸ்த சாஸ்த்ரம்‌ - சல சாஸ்த்சல்‌ 
கனினும்‌ வாரிப்பில்லா தவனாயும்‌; அப்சாப்த தையம்‌ - ஸத்யத்தை 
அடையாதவனாயும்‌ /அத்யமில்லாதவனாயும்‌, முக்தே: , அமைப 
கதம்ச - மோக்த்இிற்கு வெகுதூசத்திலிருப்பவனுமான ஜனத்‌ 
தை தவ தீருஷ்டிபாத: - உனது பார்வையானது, கைவ காங்கூதி 
- விரும்புவதேயிலலை. 


(99) காமாக்ஷி! உனது கடாக்தமானது பச்திரஸமறியாத 
வனென்றோ, விவலேகமற்றவனென்றோ, கர்விஷ்டனென்‌ பதையோ 
சாஸ்திரம்‌ கற்காதவனென்றோ, ஸத்யமில்லாதவனென்றோ, உன்‌ 
ஸமீபம்‌ வசாதவனென்றோ ஒன்றையும்‌ எதிர்பாசாமலே அனுச்ச 


நறிக்தெஅு. 


1. அதாவது, அப்பேர்ப்பட்டவன்‌ பேரில்‌ அம்பிகையின்‌ 
கடாக்மான அ விழுறெ இல்லையென்று சொல்லப்பட்டது. இதி 
அடைய தாத்பர்யமென்னவென்றால்‌, அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷம்‌ 
பட்டுவிட்டால்‌ இங்கு எதெது இல்லையென்று சொல்லப்பட்டதோ 
அதெல்லாம்‌ பக்தனுக்குக்‌ ைத்தஅுவிடும்‌ என்பத. அவன்‌ 
பக்திரமைதிச்தவனாயும்‌, கவிவேபயொயும்‌, சர்வமே இல்லாதவனா 
யும்‌, கைல சாஸ்,்சக்களினும்‌ பண்டிதனாபும்‌, த்யவானாயும்‌, 
முக்தியைக்டடடி யவனாயும்‌ ஆகிவிடுவான்‌ என்பது தாத்பர்யம்‌. 


2. கடைச்‌ அடிக்கு 

₹காமாகதி மாம்‌ அவது தே கருணா கடாக்ஷ:[1? 
என்ற பாடாந்தசம்‌ உண்டு. ' ஹே காமாகதி! உனது கருணை 
நிறைக்க பார்வையானது எனனைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌, என்பது 
இதின்‌ பொருள்‌.] அப்போது முதல்‌ மூன்று அடிகளில்‌ சொல்‌ 
அப்பட்டவைகளெலலூம்‌ மாம்‌ என்ற பதத்தைச்‌ சார்ந்து 
கவியைக்‌ சூதிப்பதாக அர்த்தமாகும்‌. திரும்பவும்‌, முக்தே? 
என்ற பதத்திற்கு முக்‌இவரும்‌, ௪ என்பதை மாம்‌ என்பதுடன்‌ 
சேச்த்தால்‌ “என்னையும்‌ (ஏன்னைக்கூட) உனது கருணா கடாக்ஷ 
மானது காப்பாற்றட்டும்‌ என்று அர்த்தமேற்படும்‌. அதாவது, 
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தான்‌ எல்லா வகைகளிலும்‌ சேவலமாயிருக்கபோதிலும்‌ அம்‌ 
பிகையின்‌ சடாக்ஷ்மானஅ தன்னைக்‌ காப்பரத்ற வேண்டு 
மென்பது கவியின்‌ பிசார்த் கனை. 


100 eM 
, ஈகி தமர்‌ சான்ற | 
௭௭ சியா ௩ 8 
க்‌ என்வன Ne: ॥ 


அத்யந்த சீதளம்‌ அனர்கன கர்மபாக 
காகோலஹாரி ஸூலபம்‌ 'ஸ”மனோபிரேதத்‌! 

பீயூஷமேவ தவ வீக்ஷணமம்ப கிம்‌ அ 

காமாக்ஷி தீலமித மித்யயமேவ பேத:!! 


அம்ப காமாகதி- தாயே! ஹே சாமரக்ஷி। அத்யக்த செ 
னம்‌ - மிகவும்‌ குளிச்ச்ததாயும்‌, அனர்கள கர்ம பாக - தடுக்க 
முடியாத (பாப) கர்மாச்கனின்‌ பலனென்பதான, சகாகேரல 
ஹாசி - விஜத்தைப்‌ போக்குவதாயும்‌, ஸுமனோபி:- தேவர்க 
னால்‌ (ஸத்தக்களால்‌), ஸுாலபம்‌ -எனிதில்‌ அடையக்கூடிய 
மான, எதத்‌ தவ விச்௲ணம்‌ - இந்த உனது பார்வையானது 
பியூஷமேவ - அம்ருதம்‌ தரன்‌. இம்‌ அ - ஆனால்‌, இதம்‌ - இழ 
(உனது கடாகதமான இ), சீலம்‌ இதி - கருப்பாயிருக்ெென்று 
அயமேவ பேத: இந்த ஒரு வித்பாணம்‌ தான்‌. 


(100) காமாகஷியே ! மிகவும்‌ குனிர்ச்சியுள்ள தாயும்‌, தடை 
யற்ற, விஷாக்கியை தடுப்பதும்‌; பெரியோர்களுக்கு எாபைமாயு 
மிருக்தெ உனத கடாக்தத்தை அமிர்தமாகவே கினைக்றன்‌, 
ஆனால்‌ அமிர்தம்‌ வெளுப்பு, உன்‌ கடாக்தம்‌ கருப்பு இதுதான்‌ 
பேசம்‌. 


அம்ருதம்‌ வெண்மை நிதம்‌. அம்பிகையின்‌ கடாக்ஷம்‌ 
கருமை நிறம்‌. இவ்விதமான வர்ணபேதம்‌ ஒன்றைத்‌ தகிச 
அம்பிகையின்‌ கடரகூதத்திற்கும்‌ அம்ருதத்தித்கும்‌ கே௮ 
யாதொரு வித்யாஸமுமில்லையென்பதைச்‌ காசணங்கணடன்‌ இதில்‌ 
சவியானவர்‌ சொல்றுறொர்‌, இரண்டும்‌ அச்பச்தம்‌ சென 
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ஜமானலை: அம்ருதம்‌ விதத்தைப்‌ போக்கும்‌. கடாக்ஷமான.து 
ஈபகர்மசக்களிலிருர்‌ ௮ எற்படும்‌ பலனென்பதான விஷத்தைப்‌ 
அபேசக்கும்‌, காமனனென்றால்‌ தேவதைகளென்றும்‌ கல்ல மன 
இ. அடையவர்களென்றும்‌ அர்த்தங்களுண்டு. அம்குதம்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு எளிதில்‌ இடைக்கக்கூடிய இ. கடரக்ஷமான ௫ கல்ல மன 
இ அடையலர்களுக்கு ஸாஃலபமாகக்‌ கஇடைக்கக்கூடியது. ஆசையால்‌ 
கடாக்ஷமானது கருப்பாயிருக்கறதென்று ஒரு வித்யாஸத்தைத்‌ 
தவிர; அம்குதம்தான என்பது சுவியின்‌ ஸித்தாக்கம்‌. 


01 ஏன என்னா வாகா 
ர TARTAN WATT | 
qa ௭ TENE ஏ 
சிர ர TE சார 


பாதேன லோசனருசேஸ்தவ காமகோடி 
போதேன பாதக பயோதி பயா தூராணாம்‌ | 

பூதேன தேன தவ காஞ்சன குண்டலாம்சு 
வீதேன சீதளய பூதாகன்யகே மாம்‌ 1! 


காமகோடி - ஹே காமகோடி! பூதச சுன்யகே - பர்வத 
இப சரி! பாதக பயோதி . பாபமாகற ஸமுத்சத்தினிடம்‌, பயா 
அ.சாணாம்‌ - பயத்தினால்‌ பீடச்சுப்பட்டவர்களுடைய, போதேன - 
இ கப்பலாயிருப்பஅம்‌; பூதேன - பரிசுத்தமாயிருப்பதும்‌; ஈவகாஞ்‌ 
இசன - புஇயதான தங்கத்தில்‌ செய்யப்பட்ட, ருண்டலாம்சுவிதேன 
இருண்டலக்களின்‌ காந்தியோடிருப்பதுமான, தேன ... அந்த, தவ - 
'இஉன த; லோசனருசே: பாதேன - பார்வையால்‌ (பார்வையை என்‌ 
இமீது படச்செய்வதால்‌) மாம்‌ தனய - என்னைக்‌ குளிசச்செய்வா 
்‌ இ யாகவும்‌. 


(101) பர்வத புத்ரி ! காமகோடி பாபமாகிற ஸமுத்சத்தைச்‌ 
“கண்டு பயர்தவர்களுக்கு ஐடம்‌ போன்றதும்‌, மிகவும்‌ -பரிசத்தமா 
இன அம்‌, புதிய வர்ண குண்டல காக்தியுடன்‌ விளங்குவ.துமான 
உனஅசடாகத காக்கியின்‌ பசவுதலால்‌ என்னை குளிரும்படி 
ன செய்வாயாக, 


104 


பாபம்‌ கிதைச்த ம்ஸாசமாதெ முத்‌ சத்தில்‌ தத்தளித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஜனங்களுக்கு அம்பிகையின்‌ கடாகஆமான அ 
அவர்களை பத்திசமாய்‌ அசைசேர்க்கும்‌ கப்பசாக “பாதக பயோதி 


பயாதசானணாம்‌ போத; என்று வர்ணிக்கப்பட்ட. 


கடாக்ஷ சதகம்‌ முற்றிற்று, 


